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KALADLIT ORALLURTUAL- 
LIAIT. 


kalådlisut kablunåtudlo. 


Attuakæt siurdliæt. 
NOUNGME. 





NUNNAP : NALEGATA NAKITTERIVIANE NAKIT- 
TAT L: MØLLERMIT, IRSIGIRSORALUGO RB: BERT- 
HELSEN. 

1859. 
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Siulerkot. 


Siulivut kannok innousimarsut ilisimaud-/ 

lugit illuarkétaorkaok, tersanga missili- 
kungnaravtigo, illiortækæt illuartut kan- 
nok kingunckartarsimarsut, tåvalo tåuko 
malliktarisariniarumåravtigik.  Kalådlit it- 
.sarnitsæt innurojuinavdlutigdlo innorær- 
suvdlutigdlo nællursougaluarput, kissiéne 
åma kélarsuvdlutigdlo nekkuarstvdlatigdlø 
erksisuitsouneruput piniækamingnut må- 
nakut innungnit amerdlanernit. Kristumi- 
usutsimik ilisimarsakangitsusertik åma pait- 
sisigirsimauåt innorærsousarnermingnut. 
.… Okalluktualliæt kalådlit siuairsamingnik 
ilisimarsait tersa nakiterniallerpavut; tåi- 
majmædlo kiksarbigåvut tamåsa auångnå- 
miut kyatåmiudlo okalluktuallianik taimåt- 
tunik ilisimarsamingnik aglarkudlugit næk- 
sitsisarkudlugidlo maunga. 

Pirmerrariksougalluab Aronib Kanger- 
miub, måna sivisoumik nåpparsimaudlune 
nellarsub  arsilliartai tamåsa  sennauai. 
Siurdlermik nangminek isumaliutigerkår- 
dlugit arsillivdlugidlo, kingorna kerssung- 
nut sennaudlugit, Noungmut næksiupai 
tersanilo papiaramut nakinekartidlugit. 

Ajokærsoirsok R: Berthelsen kablu- 
nait okauzeenut nukternerinut ikiuiok. 

 Attuakæt tauko akkiksait attornekaisa- 
put aglektunut ikiuisunudlo. 


Imakarner ee. 


"— Mum. 
Cungortou, Mavdlunåtsiåt ang- 
nertåt. ss + + . å. 
Parpåk imerersorssuak. «+ + + 30. 
Ordlavårsuk. . «+ 4 ec + + 36, 
Kågssak pisarssuak. . + . . 42 
Kavdlunadsiåt Ameraling mikut nu- 


ngulaunerat. . « + v + 88. 
Akamalip ned sågtitæme- 
ralo. se. se e e oe e & 


— Kansk ikarenk… … … se + 83 


Grønlandske Folkesagn, 


opskrevne og meddeelte af Indfødte, 


med dansk Oversættelse 


Første Bind. 


MED TRÆSNIT, TEGNEDE OG UDSKAARENE AF 
FN INDFØDT. 


GODTHAAB. 





L: MØLLER, UNDER TILSYN AF HJELPELÆRER 
RBR: BERTHELSEN. 


1859. 
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Fortale. 


" Det er meget nyttigt at vide, hvorledes. 


vore Forfædre have levet, da man deraf 
kan see, hvad Følger de gode og de 
slette Handlinger have havt, og saa leve 
derefter. De gamle. Gfønlændere vare 
vel meget raae, grusomme og uvidende, 
men :de vare tillige mere haardføre, stær- 
ke og modige til deres Fangst, end de 
fleste Folk nutildags ere. . "Da de mgex 
Christendom havde lært, vare deé ogsaa 
undskyldte for. mange af:deres Grusom- 
heder. 0.10 .. - i 

.Vi have begyndt at trykke. alle de For: 
tællinger, som Grønlænderne kjende om 
deres Forfædre, og ønske derfor, at Alle, 
saavel de der boei Nerdeén, som i Syden, 
skulle opskrive og tilsende, øs saadanne 
Fortællinger, som de kjende. | - ” 

En meget dygtig Erhverver, Aron paa 
Kangek, som nuilang Tid har ligget paa 
Sygeleiet, har forfærdiget alle Billederne, 
Først har han selv udtænkt og tegnet dem, 
derpaa har han skaaret dem ud i Træpla- 


der, som bleve sendte til Godthaab og 


der aftrykkede paa Papiir. 
Katecheten R: Berthelsen har hjulpet 
til at oversætte Fortællingerne paa dansk. 
Pengene, som indkomme for Bogen, 
skulle bruges til at betale dem, som skri- 
ve og arbcide med. 
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Indhold. 


Side. 
ungortok, de gamle N ordboers 


Hr . ……  …… … 1. 


Morderen Parpak re 0 + » 0. 
Ortlayatsuk.  . . 0. +. + + 31. 
Den vældige ; Kagssuk. …… åd. 
De gamle Nordboer i Amaraglik, | 


" deres Undergang. . . 


Akamaliks Drømmesyn og i Øm 
vendelse.  . 7 
Kunnuk, den boreldrelgs ms, 


1. 
OKALLUKTUAR OUNGORTOMIR 


itsarsoarmit oxalluktuarissausok Kaladlin- 
ne, Kakortub erkejnnetunne. 

Kakortormiub Jonathanib, Samimik attig- 
lub — okalluktuak månna tussarnersomik 
unipkara taursoma kårnanit agleksimavok, 
nunakåtejsa attuægeksait. 





1. 
FORTÆLLING OM OUNGORTOK, 


saaledes som den fra gammel Tid af for- 
tælles af Grønlænderne i Omegnen af Ju- 
hanchaab. En 

. En Julianehaaber ved Navn Jonathan, 
ogsaa kaldet Samek, har fortalt denne 
mærkværdige Historie, og efter hans mundt- 
lige Beretning er den' bleven nedskrevet 
til Kundskab for hans Landsmænd. . 


Tekpikane Akpaitsivingme kajak nu- 
ærsangoæne oKaitardlugit kangimut audlar- 
ok nækkærsarpej Kakortomut angmasi- 
vingmut audlarpok; iglorsoak tækkudlugo 
tækkiva iglorsoub attane Kablunak ulersi- 
ortok.… 
Uilersiortok okarpok, kajak tækkudlu- 
gov muærkingal , 
Tauna kajak okarpok: El! muissengila- 
.kit. 
Ama Kablunak oxarpoks. Kaile!. nuær- 
kinga. . 
Razal: okarpok: Assakigangma muisse- 
nøilakit. — 
” Nalægak okarpok: Kaile! nuærkoinar- 
pok nuærkiuk — 
nuine tigua — 
ama nalægak okårpok: nuærkiuk! 
kajak okarpok: assakigangma illa nuis- 
sengiara. — 
.Åtablunak, nouggeøamut | piok, . nuærka 
tokudlugo.— 
…, Nalægak. oyarpok: nuærkogavke tersa 
nuærpet. eu 
Okiok tikimet nalækkalloarput innuilt, 
nalægak, kammaissæssoralluge3;x-  okiok 
naumet ;ama. ausak tikipa, ama pusgal i mar- 
dlik. kan erput. okiub pingajuksane,. kajak 
kajarterdjune, ayjdlarpok. 23 Ka kortomut, 
kajak .adla auætalik atamik piniardl und. 
Aussak tamanna kajak audlarame tæk- 


koa iglorsoub-awmmgnane ama Kablunak 





«Ængang drog en Kajakmand deroppe 
frå ”Akpaitsivik”; for at prøve sin" nye 
Faglépiil, og kom .til. -Sildepladsen, til 
Kakortok; der saae' hån nædenfør Vaa- 
ringshuset' en Kabluaak (d: e: Europæer, 
Nordboc) samle Muslinger. Denne sagde 
til Kajakmanden, da han fik Øie paa ham: 
”Kast efter mig med: din Piit” hvortil 
Kajakmanden svarede:””Nei, jeg vil ikke”; 
da sagde Kablunakken iøjen: ”Jo, sigt 
kun efter mig”, hvortil Kajakmanden saa 
svarede: ”Fordi du 'kan lide mig, vil jeg 
ikke kaste Pilen efter dig”; (men nu-komy 
den saakaldte Høvding (QOungortok til, og) 
sagde: ”Jo kom, da han bestandig. opfor- 
drer dig til at tage Sigte paa ham, saa 
sjør det kun.—” Han tog.sin Piil; Høv- 
dingen sagde igjen: ”Kast efter ham.” 
Kajakmanden svarede igjen dertil:” Du 
kan lide mig, derfor vil jeg ikke gjøre 
det.” Da Kablunakken' kom ud paå .det 
lille Næs, sigtede han paa ham og dræbte 
ham, og:Høvdingen sagde: ”Jeg opfor- 
drede dig til at kaste efter ham, "derfor 
gjorde du det.” | 

Da -det nu blev Vinter, levede - Grøn- 
lænderne. i den stadige Troe, at; Kablu-" 
nakkernes Høvding skulde vredes, men 
Vinteren gik: hen og det blev Sommer,..og 
endnu. to Sommere forløb; den tredie Vin-. 
ter gik- imidlertid - Kajakmanden igjen. til 
"—… Kakertoky; og. en anden ; Kajakmand: fulgte, 


Å. 


uilersiortok; tauna kajak isumasauta tiki- 
pa: okarfiginago . tokyssauara; anguikane 
pejarpa ornikamiuk sulle uilersiortok  a- 
nguvigarpa; taukoa nalægainnut oKarnane 
anguikane pærdlugo audlarpok angerdlar- 


" Tikikame kajak okarpok: Kablunarsoa- 
kasik tokokara; iglomut kammæt tamarmik 
tikimeta: okarpok ama. | … 


. Tauko innuit oxarput: Nalægainnut. o- 


' 


Karpit? 


, 
AN 


Nagga, oxangilanga; 


Innuit illejt okarput: | Saag orangilatit 
nalægainnut? | 


… Tauna siudlermik. tokotsisok okarpok: 
Uanga nalægaita- tokokomago. tokopara; 
tajmale okarpok kingudlermik tokotsisok 
illuaringinamiuk, nalækkamut okarnane 
tokotsimet. ' 


Okiorpok; okick tikimet niviarsiak i- 
mertarpok, tegsitsiak sikomet sikkorsoak 
puitudlugo imertaut imilerpa sulle imer- 
dlugo. sikkorsoub puttua tækkoa aukpa- 
luktok ingminik kename tarkarisorallugo 
kongmut xkeviarpok, tækkoa kablunårpæk- 
soit atausimut kattersorsimasut; Kablunait 
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8. 


havende sin Blære for. at fange Sælhunde… 
Denne saae igjen nedenfor Vaaningsluset 
en Kablunak samle Muslinger, og han kom 
paa den Tanke: jeg vil dræbe ham. uden 
at sige noget til ham. Han togi sin Lænd- 
ser frem og satte den fast i ham, medens 
han endnu. laa'og samlede Muslinger.. U- 
den at sige et Ord derom til Høvdingen, 
drog han sin Lændser ud. igjen eg begav. 
sig hjem efter. Da han havde naaet Hjem- 
met, fortalte han: jeg har dræbt En af 
disse Kablunakker derovre; og da alle 
Kajakmændene .kom tilbage, fortalte ban 
det samme igjen, disse Grønlændere spurg- 
te ham, om han havde sagt det til 
Høvdingen; han svarede: nei jeg hår. ik- 
ke sagt det. Da sagde nogle af Grønlænder- 
ne: hvorfor har du ikke sagt det?.: Da 
tog den tidligere. Drabsmand tilorde:. jeg 
dræbte, ford: Hovdingen selv opfordrede 
mig dertil; men saaledes sagde han, førdi 
han ikke kunde lide, at den sidste: 
Drabsmand ikke havde talt noget derom. 
til Hovdingen.— 

Det blev Vinter; da gik en Pige ud for 
at hente Vand, og da Indsøen var fros-" 
sen til, gjorde hun et Hul i Isen og be- 
gyndte at fylde Vand i Spanden, men mc- 
dens hun var ifærd hermed, opdagede 
hun noget Rødt i Hullet, og da hun tro- 
ede. at det var hendes eget Ansigt, der 
afspeilede sig 1 Vandet, vendte hun sig bort. 


6. 


tækkudlugit ersivdlune niviarsiak xemavok, 
unertaut ; imernago. 
"RER 

"Tamanna: imak sikkorsoarmik illungar- 
mæ sikkovdlune. 


Tauna niviarsiak iglømut iserdluneokar- 
pek: .kablunarpæksoit mallekpanga; aitsait 
iserterdlo kablunarpælisoit igalaksæt .ta- 
masa . pångerpejt påuanut: agdlait. 


"nnuk atausck . anniartorpok, panit nui- 
sok. kablunab ulimava tokudlugolo: egipa 
innuit tamasa. tokudlugit nungupejt. 


iKattængutigék ; mardlik -angutik: sulle. 
anninatik. anpæjua oxkarpok: 'Siudliudlunga. 
sållamut piksissaunga; 

Nuka okarpok: . Érngeinak mallissauagit. 

- »Åftauzimut -kaftampt akkarput siudliudlu- 
ne -angæjua  sillamut ; piksipok: ; kablungit. 
tækkoait…. sikkorsoub: Kkanetok;. iglub attanc 
ama' nuka sillamut ;piksipok ama - Kablu- 
nait tækkoait. 

”Kablunait okarput: Tersaukoa amiakot 
tuavénak .mallingniartigit. 

"JNalægait: oskarpok: Kelaxigama mallis- 
sauaka najægairta. malliglugit audlarpok. 

Tamane sikkorsoarme -akpalerput; sul- 
le -akpaglutik tamåna sikorsoakut nukaeta. 
kamcsa nutait attungej maitsalordlutik' pus- 
. sartungorput makkitanek ajulerpok ordlo-. 


J. 


derfra, men fik i det. Samme: Øié paa . en 
hcel Decl… Kåblunakker, som håvde "sam- 
let sig der. Da hun' saae dem blev hun 
bange. og tog Flugten, uden. at… fylde 
Spanden.… Havet her var heelt belagt'.med 
lis. Da nu Pigen kom jøed 3 Huset, sagde 
hun: en heel Mængde Kablunakker kom- 
mer efter mig. Men i det samme som hun 
var kommen ind stillede mange Kablunak- 
.ker sig” baade for Vindåciné og Indgangen. 
En gik ud, men da han kom frem. i Gan 
sen, huggede. én Xabtanak ham ned. med 
Øxen og kastede ham ud, og de bleve 
Alle tilhobe dræbte, altsom de gik ud. 
Men af t& Broådræ, soim:endnu ei vare gaa- 
ede ud, sagde den: ældste; Jeg: vil?! være 
den første, som springer ud af Vinduct, 
hvortil: deri yngre svaréde: ja jeg. følger 
snart efter dig, og. saa sprærg:de. paa 
ecengång ned paa den. mdåre Dørtærskel, 
men den: ældste. var den . første, ” søm 
sprang udi det; Fric : Kablunakkerne: -saac 
ham paa Isen nedenfor Huset; øgsaa- den 
yngre sprang ud, og de fik ligeledes Øie 
paa: ham; Disse søgdé scel der” ere” de 
Tiloversblevynge; lader os skynde vs. efter 
dem. Déres Høvding sagde: da jeg er den 
raskeste, skal jeg løbe efter dem, øg.-de- 
res Høvding begyndte at løbe. Nu begynd- 
te .de.' at -løbe-paa'Jsen,; men medens de 
løb, gåk der "Huller i (den. yngre Broders 
nyforsaalede. Støvler, fordi de. bleve vaude; 


8. 


nermik kcsa nukane angæjuæta kcmakta- 
Terpa ordlusorlo nalækkab tikilerdlugo uli- 
mausoarmik sillugutalerpa, ullimaissavdlu- 
g0; angajua nunamut piksipok nuka ki- 
ngudliudlune nunamut piksikalloarpok at- 
tungejle nutait pussormeta maitsektungor- 
dlutik Kkoæsartnngordlutiglo kaiingomit sin- 
nernut nakkarpok. | 


Nalækkab tikidlugo tokopa, tællia pær- 
dlugo, kattængutanut niptardlugo ogkarpok: 
Tersakxallé innutidlutit, Raissapé, nukarsoit 
puiussauviuk? | 


Raissapé sækaminut kangermiutsiaméto- 
mut tessunga audlarpok. . . 


Sækaminut tikikame ogarpok: Illango- 
aka tamarmik nunguput kablunak siuneka- 
ngitsok tokomago nalægait kamakpok Rai- 
ssapé okarpok:. Uanga kajakangilanga sæ- 
ka okarpok: kajangoama aipa kajartarini« 
aruk; "Kaisapéle kajartåra. | 


Qkiok tamanna Kaissapeb atartæne ta- 
masa unningorkeej ausæk mardluk okraglo 
mardluk Kaissapeb atartej tamarmik unnili- 
auput; . 


Kajartordlune. audlaissagame Raissapé 
okarpok: Atamik piniarnanga, kessuksoar- 
mik tækkoniaissaunga: kessuksoak angisor- 


RR 
LJ 
nm ? 


han diuvde øtdt ved. åt holde sig "pa 
Benene; og filsidst, da han idelig falde, 
-tøb den ældre-Breder fra barm, og da han 
iøjen "faldt, ;nakede "Håvdingen han. 'og 
løftede Øxen gjontagtie Gange for at-hug- 
ge liam;Den ældre! Broder sprang: op pan 
"Land, men da den yngre derefter skulde 
'ejøfe Bpringet, faldt han fra diskanter negl 
meflem:.de løse Brokker; da hans nyfor- 
saalede Støvler vare ;hultejle, ovuade og 
shilté; Hørdingen naaede -ham: og dræbte 
hans og øficret Jive. afhugget: hang -ette 
"Army: holft han idcn frem før" -Brøduren 
grise mon dus iHasdagid; "saalænge du 
"Hevet kan plumme slinne:Stakkol:pf yngre 
Bysde Bust DR Tek 144 I "F; 
" sRåssape: drog til sin Svigorfader, som 
"becde ved! Kyngermfitsiak, "op da: han 
"kom tilldødr sågde ban: alemide iFræs- 
der ere døde;: Høringen ibteyv-;vred, fvagli 
der var bleven dræbt en tøssct Kablunak. 
Jer mang ur cm Rujak. Syigerfåderen'sva- 
rede shertd:! de mda-have-hin ene Kajak, 
ogi Kasvåptrfik den. "0 HE 
Af alfeide Sælhande, lian: den Visttr 
fangede, lad lian Skindenc -berede "hvide, 
ofuSkikdenc-uf de-S&lhunde, som hån 
havdés fanget i to: Soltre og” to Vintre, 
ditve alle gort” hvides De is ad 
"De Ræsapt hu ;glksud i Kyjak ifegeh, 
sæde hans jog mål ibke saae: -ofter "Sæl- 
hunde, men opsøge et stort Stykke Før 


" pp it, - 
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mak Kkessiatd. tikikamé erngeinak nunamut 
3akkipa: .absak … naud]ygo. " panncrserpok, 
panntrmet,.kjssuksosk Kafssapib, sennaler- 
"pa,kerssuksoak satingmik sudlulingordlu- 
gø;:keperrordlygø encramiuk puttorpa aglu- 
mausæt innikscjnnik;. kessuksaak tamat put- 
tøkane-kessungmik amifsungoamik sænnap- 
pa simiksejunik; eneramjgit tessamwnga sik- 
.samut aipej; siksamut. iligamiuk unnerpæk- 
søit tamasa tigudlyugit arkopej; hessuksoub 
Alloanut -ikigamigit kerssul:ssaask : simiksa 
mangudlugo. imamut.singipa; kajaaile figu- 
;dlugo, imemut. illiva -tamarmik… kajnætik 
;åmamut illivejt. kalidlugo audlargut,… iser- 
sarnek pittorarmet Pingiviaruermut ikardlø- 
tik nunamut piput; kerssuksoak nuhampt 
ama .Kåkkidlage ununtrpæksoit amudlugit 
aklunaussænnik pittuterpejt. tersanga nu- 
adamit - Pingiviarnprmit:. aualekpet unner- 
pahsøit tingerdlautigallagit. , 


…… Hangermiutejnne', innuit tamarmik xak- 
. kamitt -pivdlatik kessuksoak tækkoait. un- 
nerpæksuarnik  tingerdlauterartok , illejt 
kakørtyt | illejt kakordluangitsut sordlo 
sikkungoak .anardlurigoak; åma nunaniut 
- Kangermiusab attanut tipilermæt . innuit 
kavset kessuksoub illoanut pullaput.. 
Kaissapé okarpok:. Nutsaglugit iserka- 
. tiglagd. 'iserkatikamiko nunamit "tækkoait 
werkagame sikkungoatut ilivdlune iserka- 
. vok. FRE 
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mer; og han fandt et stort Stykke, som 
han starx trak paulpnds da. han. hem: 
hjem, og da Sommeren var forbi, 
var det tårt." Da begyndte. ikassapé . at 
forarbeide det; "han udhulede det" med 
sim; Kniv til.ct Rør, eg da han var: 
færdig dermed borede:-ban "Huller til at 
trække Remme igjennem, eg da han håv- 
de boret: Haller: hele. Træet over, : lavede: 
han: Proppe af noget tyndt Træ. Da han 
var: saavrdt færdig bragte han det ned til. 
Stranden tilligemed . alle:.de hvide Skind, 
sum han lagde indeni, og. efter :ogsaa 
at have: sat Proppene i, satte han det i 
Vundet; han satte ogsaa sm Kajak i Van. 
det; -og'.da alle- Kajakkerne vare satte i 
Vandet, droge de buxerende børt. . Da 
Fjordvinden blæste, lagde de til ved Pi- 
ngiwiarnek, og toge. Træstammen paaland 
ott'-haadt Kobberemme ved. alle de : hvide. 
Skind, hvilke de saa brugte: som Scil, da. 
dergtk: fla; Pingiviarnek. . Alle Grønlæn- 
dette: ved Kangermiutsiak saae fra Fjel- 
det den: støre Træpram med Seilene af . 
”kvide Skind”, nogle' vare hvide, - nogle 
ikhe: omiske' hvide, som smaa skidne lis- 
stykker; -eg!da de udreve i: iné: til Land: 
neden før :vkangermåutåiak ,. "kom. : mange: 

: ad -4il den. Kasdpé- saføde:. 
tråsde 4" dem Jeg: låd ; dens: sprede sig; . og: 
dk: de'sprædte dem, saderde:frn Land; 
at det saae ud som et lille Stykke: Hs; ifærd. 
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— Nunamnkt pivdbatik. amiugsnik. Kkessape 
onarpolks. Eansongdpogut”: Fan eldre on 


Jniuit onårpiite Sikkungoatutåpotit. 
Kaissapé okakpols Uangatog takknjør: 
marara. uanga ; pinangå Hlivåe .. -klssivne. 
aualegluse tækkissduavse  ”. i: 

drinuit: taapmik. make pus mn, højens 
nik kaligluge, : Kaissapé xelkkebut. m4jes. 
arpok. " Ania annerpæksoit. tingerdihusi- 
upejt iscrsarnek pittorårmet; -; "ISaissapeb- 
sånndsane tækkogathiuk: sondlå. sikke 
ar - ama . iserkafæppa: igerkaræenret, Bupar. 
mut "piput, Håavdlutsk. Kdésapeb. vaini-=. 
liarpæeksoane! tamasa - sek kinermætiama.sen«» 
nanipoj eneramågit. omarpok:. Nuharsoppa; 
sale Puinngilarns …. ave 


 Okiut pingasut xångermda  sdmsnglvne, 
midtabpøk tækpåuenga kattohtoniut'andlar- 
pol: Akpatsiviub xabsøæta amélimidt;, 'igtr- 
sarntk. ulbkiilerpa;. isersarnek i pålfprékmet: 
udkoktome imek akkulosounik: sikhonanføls; 
Kaissapely unnerpæksoit tamasa'isujpej tis 
ngerdiautigalagits ; taukoa Raægermistej- 
ne umiæt., kansakerddusik illagdit,- Hej aud 
ria. adanghatigut - manbmut: piputsesenkdaar. 
nik::parmanudlungnik.nutsulerdlutik.køja- 
midlo. andlarpnt, .Ikalssapékøt -kessulsond; 
iføannt ;pullavdlutsk' - kåkorfæb :åghorsoteta: 
attasrut tipilebpatrasessæk > priltarsimtøak: 
isuatfigalluges 0 gt: ne bu. nv 
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med. at. dreie; sig: .: Men. da de kom, til 
ende og stege: md, sagde Kasapé ; hvor= 
ledes søge vi ag, mk? Granlærs: CENA. sya- 
rode: maa kunde, tage, Jer" for. ek -Sty 
lis, Da; sagde. R é:, jeg gad, 2sgA. 
sopts det, … an; kupæe I alcepe. uden. 

gaac ud, saa vil jeg scc til. Dern 
gikt,rdle Grøsjænderne ., ud, . buxeræde af 
Kajakker, og Kasapé vik tilfgelds… ,,, Dig, 
satte igjen Skindene til so Ser, da det 
hlinste opgida Ki: havde betragtet sit Værk 
og fundet, at det lignede et lisstykke, 
såe svar ifænd, med at -dreic sig, lod. han 
dens lande. igjen og. tog. alle Skindene og. 
lagde "lem. i. Solens, og..da..ban: var færdig, 
dermtd, sagde :han:” Jeg har. andnu ikke 
glem . min. Ungt Broder. …:Efjer.3. Vin-. 
tnes….Forløb. drag; pan ud. for atitage Hevn; 
han: :dagg til, Kakortol;,;: mer afventede den, 
gunstige Vind: 1pa2 den vegtlign Side, paa 
rank af. fa) Elldken Van Da. nu Vesten 


Jer rv 


som Seil, sølle, FRRRTNER + FYN Faa 
ulsiak. varg fulgte. mad, MEN. nike. lagde: 
til paa, dga ;nordpe Side jag. smulede En 
brænde, men K:….og hans] ålges som, ware 
indeni; den. ødbulegde akpæstapgne .dreve 
»ngilenfer.. Kalortgkis.: Vaaningsliuse; 
hestangligkigonde girnem Hullerne. 0. 
vare. ;heredsit Trægt, Dc.3998, Allegammen 


så 


"”Tamasa' xablunait tækkøejt annisartat 


adla ssertok' adlaåb kingorartara. 
”"Rablunait illait annigåme okarpædlek- 
pok:"”Kaladtit”” kablunait: tamartstk "æn: 


Hiput; nålægak' oxarpok: Eh! sikkun okkon. 
Raisbape okarpok: Iserratidlugo" iserkti= 


tip. 
Nilægak: oKakpoRE | ! Tækhivåme sikkis 

itbak, 

”Kifæt iMait omarpok: EN! ; kaladlit 


"Nalægak oxarpok:" Ila sikkungonks 


Fajmale okardlutik iserput. ER 
Kalssapé oxarpoki Isivinzmik erngei- 
nåk annissengilæt, nunamut pivdluta orning- 
niartigit, " Kessuksoarmik paurmakudlung-: 


nik namaktorsoudlutik iglorsoak sillata- 


igerpait kablunait tvpak vat; parmakuidiu- 
it ”kessuksoit pårsoarmut' dåissapéb mangu- 

terpcj; illoanut' nuksukpejt iglorsoub iø- 
ånut isactidlugit, ; siflametat ” nungumeta; 
arna 'adlænnik xéssuksænnik parmakudlta- 
nigik huksakput ama' istetipejt . iglorsotik 
parmakådlungnik ulfiykarpok.' Kaissapéb: 

Resstik sæniiavduge ingniksæne nejocti ca 
sænne néjorpej Kåissåpe ingnekpok, ifou 
lotsoåk” ikuædlålerpok kabluvait "ingner> 
soub nungultrpej pårsoåkut: faginfartotbu:: 
gålfoartut inignersonb oupejs hunguhisrtd- 
inarpudlo. Kaissapib Kifåt'pionanzilej mt» 
begik ikissiet ”piomdydiugd toxskornagalluv 
årdtugos ”Kaissapé mtikåminik, puiorkarplk;' 
tilskkad ore ”sulle” puinmglnumidr 





Kablunakkerne komme ud, nogle gik ing 
igjen og. andre fulgte bag efter, og En 
af Kablunakkerne,; som.-kom ad, hårtes 
at sige: der ere. Grønlænderne. Men nu 
kom de . alle ud og Hoyvdingen sagde: 
aah! det er lis. … Da sagde K: : lad .den 
vælte sig. Og det skete, og Oungortok 
sagde: der kan du sec, det er ct Stykke 
lis. - Mén nogle af Folkeng sagde: det er 
Grønlændere,. hvortil Hovdingen igjen 
svarede: - nel, det cr lis, hvorpaa de saa 
"allesammen gik ind. 0 | 
K:. sagde: nu rask! de komme vist 
ikke saa spart igjen, lad os nu gaae iland 
op til dem. Bclæssede med Éncbrænde 
stillede de sig udenfor Huset. Kablunak- 
kerne forfærdedes. K: stoppede alt Ene- 
bærqvaset ind i Huusgangen, og de- som 
vare i Huset trak det ogsaa tilsidst ind 
ti. sig,, og. da Brændselet var sluppet op, 
lev der igjen rusket merc og lagt ind, 
saa Huset blev fuldt af Enebrænde. Nu 
lavede K: et Stykke Træ til Fyrtøij og 
drillede Ild og fik Ild. …. Huset. tændtes 
og Kablunakkerne indehrændte,: ogsaa de 
der vilde gaae. gjennem; Iuusgangen for- 
tæredes af Ilden og. der blev færre 
færre. ;K: bråd sig ikke om Husfolket, 
men ;tragtede kun efter. Hovdingen for at 
dræbe ham,  K;. vil hævne sin Broder, 
.han har endnu ikke .glemt Håydingens 
Ord, . hvorledes denne. sagde, "da … han 
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"tallfåmie pærdlago nålægaitå wiptartermage 
'okalluglaire: ”Kaissapet mmutilétit nukar- 
soafpjt fllit poiyssengilet. " $élorsoak-ike- 
ædlarmet, Nåissapéb promsnigitsænnce kisse- 
"så, kifæt tuiRKos:tralloarpej, nilægdk Kiy- 
siét promaSarie tækkanek sfordlugo. - 


—Hanuit FMlaitPorkarjsok? HKaissapt:tælkko- 
”Jamåstt 'paufa.” Ak adtune Nalækkab i ”- 
lørsoak” Kéniåkpn  "Ratssapøb" mmilligtugb 
dudlårpol' mållikåldaratmiuk "ak pakåltog- 
ramiuk innprpa; kakotftdb"itångoanut” på- 


Uongårsødk' pigamik ”angunck” åjorarmhiuk 


”Kaissåpeb ttrinvpa atigerdrypek, —" 
DO Æd SENERE SEERE FENEEEPEREEEERSERN tå BET ” 


"HKablanarpæksoit. ”kifarpæksott Aagnrer- 
”soub'nungupej ”nalægait Isalikkomut' mu- 
;næsidk, Ama ånsarméf 'Rdissapdb . 'anta 
"Sårsukpa inghicrdb ";dma Ynunpupej "amia 
”nålægak såpferpå;  ”P&kansa " nalægdsk 
auularame , Atfltitsub””"kingåanut ” Sførå- 
Tingmat' fupåtafpaks | ST gm] me 

sr Nie ST TD era ferer SENE 

”Råissåpe ? nukårdoarie .… sitigasigansiek 
”Ajtlartsåb” pimit "muinatarpok: Okérame 
ORE anni Obuiortontit nåtælkærråt 
”Sorsuglhhe ""dudtårpidk, "> "Bkilahadøgia 
Ama” sngærpa U indlægak" "| Siorælirigmit 
”hudfarimey Tiåssernritt”  ringonirt  a- 
"hatårpok,/ Kuissåpe' andlaraffie Tessér- 
it" pitut "nitluatar pet.” rOktgnnie — mh- 
”sarmåto ama"Kaissuptb miles zornilida 





17. 
afhuggede Armen og holdt den' her For 


ham: ”K;!' saalænge du lever, vil du ikke 
glemme din Broders Arm. Da tu! Huset 
brændte, "fik" K: kun Øie paa Husfolket, 
som 'han ikke brød sig om, men Høv- 
dingen, som han alene tragtede efYer, kun- 
de han ikke sce, Nogle af Grønlænderne 
sagde: KV den som -du vilde scc 'er 
deroppe; ” Høvdingen flygtede bort fra 
Husct. K: gav sig til at forfølge ham, men 
idet han løb efter ham, forfeilede han ham; 
da han var kommet langt ind i Bundca af 
Kakortolksfjorden og ikke kunde faae ham 
fat, vendte han ham Ryggen og gik tilbage. 

Alle de mange til Husfolket' hørende 
Kablunakker 'havde' Ilden fortæret, Høv- 
dingen tog Bopæl ved Igalliko. Næste 
Sommer' angreb RK: ham ogsaa; Ilden 
gjorde atter Skade og forfeilcde atter 
Høvdingen.  Derpaa drog déænne til det 
Indre af "Aitluitsok og "bosatte sig ved 
Sioralik. KK: som endnu følte Harme paa 
Grund: af Broderen, bosatte sig ved Mun- 
dingen af Ailuitsok. "Da”"kan havde over- 
vintret”og Vinteren var forbi, drog han 
igjen ud for" at bekæmpe Høvdingev 
Owmgortok.: "Hari kom dertil, men for- 
gjæves, "Høvtlingen var reist fra Sioralik 
og Håvde bosat sigi det Tildre 'åf Tesser- 
mit; "KK: drde "da ud"og"bosafte' sig ved 
Mandingen: af "Pesscrmiiut)” Han over: 
vintrede, om 'Såmmcren'drog KR: atter efter 
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mersahut .nalægak-sapernagesøk JKaissagyb 
tækkoa ama nulliå  Kåissapéb - tokapn 
"Ccssermjut -kingeanc; nalægøk .ama audlar- 
pok. Alloub timmanut nalægak nunatarpok. 
… Kaissapé Tessermiut. panedlune :tussa- 
lerpa .akkerkane. QOungortok Alloub tim- 
mane, tessersoub sinane iglorsoalik, Kais- 
sapé Tessermiut pånit audlarame Alloub 
auangnaita tunganut nunatårpok. 


— Okiok naudluge okegame Kauangarnit- 
"sæt innuit tamasa tikcralerpej, apperallu- 
git.tamasa. Osartarpordlo:. Nukarsoama 
tellia:- QGungoriub pærdlugo uamnut niptar- 
på oxkardlunilo: - Tersaxallé innutidlutit 
Kaissapé. nukarsoarpit tellia .pégara pui- 
gyssauet.  Kauangarniksæt illane oxarfi- 
gimagit appersørdlugidlo illait ogkarpok: 
Uanga iksyssauakit; . crmisoitsub innisaita 
illamk tynnissavakit xkarsusangnik. Kau- 
angarnilsab -innisak. isårdlek. tunniudluge 
oKarpor::: Uaté ikiyssauakit nalækkamut 
sorsoulikset. tokotsisitset scrradingo ivnger- 
dlungalo . tunniutissauara;  serraræramiuk 
tunniudlugolo. exarpøk: Aitsait. tamanna 
pisileralo: akkerket nalægak fokokomarpet. 
Kaissapé okgrpok:, Illomut oxallukuit aki- 
gromavdlunga ajungitsomik -uanga .pinia- 
kamnit ikigromaspakit … ;ÅAlloub: auang- 
najta tungane, munaxkalordlung,', Kaissapéb 
ausarmet -okiub lungagut nalægak.oppk spa 
i : 


. JERN é 
kakarsoyb, xanut .kakkivdlune,,… ,… +35 


. 
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Høvdingen; ”dennefång saae RK: "den saa 
forgjævds 'eftersøgte Høvdigng og dræbte 
ogsaa hans Rone. Men QGingortok drog 
videre og bosatte sig paa Fastlandet ved" 
Alkk. 00 . . KEE 
" Mødens' K: endnu, - opholdt sig ved 
Mundingen åf Tessermiut hørte han, at 
hans Fjende: Oungortok havde bosat sig 
paa' Fastlandet nær Alluk, ved en Indsé. 
K: forfod Mundingen af T: og bosatte sig 
nordenfor Alluk, " Da "Vinteren var forbi 
og han håyde" overvintret,  hesogté” han 
alle Sydlændingene eg spurgte dem sigen- 
de: Mm Broders Arm huggede O: af, 
"viste den frem og" sagde: Sce der K: ! 
kan du plemmeé pt, si v:. Af Sydlændin-' 
gen8,” ssm hån” havde sagt det 'til og 
adspurgt, sagde Eh: Jeg skal hjelpe dig, 
jeg vil give dig et Stykke af cen barnløs 
Kones Lampchæk til Piil. Sydlændingen' 
gav ham den forreste af Pindenec og sag- 
de: Vent, jeg vil hælpe dig ved at hexe 
og synge over det; hvormed du skal  be- 
kæmpe og dræbe Hoydingen, - som jeg 
skal givet dig. "Da han havde: héxet dér- 
over og givet ham det, sagde han: Nu 
først, da du liar faaet denne, vil: din 
Fjende Hovdmgen blive dræbt.: KR; sag- 
de: Dersom det er sandt” hvad" du' siger, 
at du vil hjelpe mig godt, saa vil jeg 
åg Fe af NA Fangst. Håvende 
nfor Allauk "drog K: henad 


igjen hjttpe 
Bolig onde 
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Raissapéb ujaraksoit Kkopincrætigut un- 
nulermet. itsoarnialcrpå, tessersoub sinanc 
iglorsoalik tækkoa, tækkogamiuk isertor- 
dlune. . N 


Kaissapéb Kajæne tikikamiuvk  kgarsor- 
pæksoanc kajname illoanit amorkaramigit 
pilsilserkanilo amugamiuk erngcinak suk- 
katerpa, karsunne Uigorkaramigit majoupej 
tessersoub sinanut illiorkarpej tcssersoub 


sinanut tamanna Kauangarnitsæt innisa:ta. 


illa isordlingordlugo  xkarsok serrhatitalik 
ivyngerutitalik isordlingordlugo illiva. 


— Kaissapt kissimidlune innungnik aipa- 


karnanc oxarpok: Alimanna nuxkarsoama 
telliannk | QOungortub. Kakortub nalægaita. 


pcganik puiorzarutiksara, tessanile Ou- 
ngortok nukarsoama tellianik pærsisok 
saperuvko Alloub timmanut audlarpet ki- 
ngorna piniaissengilara, tokoniaissennago 
soukiartersa ama audlarpet, kauangarnit- 
savæt nunaita tunnuanut nunakalerpet to- 
konek saperaoko nukarsoama tellia péga 
niptartiga puiungikalloardlugo soraruko- 


marpara  tamaunga  kiglikalloardlunga. 


erkardlima  kangermiutsiarmub  ikior- 
manga Kkajame aipa  Kajartarilertidlugo 
uterfigiomarpara. 


. Maissapéb akkerkanc itsoariartorpa iga- 
latigut; unnugkimet sinningnarsckimet pi- 
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Yinteren . efter Iløvdingen, og steg op 
paa ct stort F jeld. .Kz . kigele gjennem 
en Revne i Fjeldet,, da det blev Aften, 
saac hans Bolig ved Siden af en ladsø,. 
og da han saae ham, skjulte han sig. Da 
K: kom til sin Kajak gav han sig til 
at tage sine mange Pile ud, og da han 
havde taget Bucn, spændte ban den strax. 
Da han havde taget Pilene, bragte han. 
dem op ved Siden af Indsøen; han lagde 
den 1 Orden ved Siden af Indséen og lagde 
den som han havde faaet af Sydlændin-, 
gen yderst. Ian lagde den Piil, der 
var hexct og sunget over, yderst. Da 
K: nu var ene og Ingen hos ham, sagde 
han: ”Nu! det var da. min Broders Arm, 
som O:, Kakortoks Høvding afhuggede 
og som jeg ilike skulde glemme; hvis jeg 
nu heller ikke her kan faae fat paa bam. 
som borttog min Broders Arm, naar han. 
er draget til Alluks Fastland, saa vil jeg. 
ikke efterstræbe ham mcre for at ville 
dræbe ham; lad saa være, hvis han er 
reist og vil bosætte sig hinsides de ægte 
Sydlændinges Land, og jeg ikke kan 
dræbe ham, vil jeg dog nu holde op, 
uden derfor at glemme 0: s: v:.— Ef 
terat jeg cer kommet saavidt vil jeg vende 
tilbage til min Slægtnig ved Kangermiut- 
siak, som hjalp mig, ved at give mig sin 
enc Kajak. K: kigede gjennem Vinduet 
paa sin Fjende. Medens det. var silde paa: 


2, 
gørtnarungsårmet ”: KRaissaptb! ” akkerkar.é 
itsoarpa: sullé 'gsiningnane iglorsoub illo- 
are mætersoarme kelikane sakkisartok kelå- 
nermit QGungortok” nalægak ”ilimasungnei< 
ømt, .akillårermit tadliæklektainarpok, 
Kaissapé " saperamiuk  nulfia nulliarsra. 
smrikØnéøme 'siniktok mallardlune kiagudlu- 
ne tækkoa. Uvid nalægak tersa pisclisaral- 
loa. Raftssapé isumalcrpok: Imaxa uvia pi- 
hago nullia siudliadlugo tokokuvko ki- 
ngorna ernisoitsub -mnissa illomut sunni- 
uktine tamattominga tokyssanerpara, kal- 
Jerthipet' aitsait tesstrsoub sinanut Karsut 
Hlissåka tigussauakas 0 0 170 3 
e' Oungoriok nålægaR 'saperamiuk  tadti-: 
æklelktalnarmet xelanermit- nullia "mallar= 
dfæne siniktok 'igalaksat'| takputigallpgit 
Kaissapéh Karsone tigugamtulv siudliudlu- 
go ;sillatanit tokopa piksidluge  Qungor- 
tub nalækkab nuiliane pissorpetlarkimet, 


Karsorseali tækkoa nésøråne kappusimasok, 


"Raissapé tersanga iglårsoub " sillatånit 
pissikame tessersoub sinanut karsume Åin- 
riejnut 'tupok. - Oungortok nalægak, Ka- 
kortub' nalæga; larsanga'sitlamnt pissikpok 
ullimaussuane tigwdlugo, KaissapB nukar- 
s$vanik tokutsitsme ulkimansoane, ama ti= 
guiniardlugo, Kaissaåpdle rarsone tigudlago 
sillugupå pikserijæksavdlugo, tolkonisissav- 
dlagø, nalægåk… Oungortok, kusukterame 


ttædforsoa kissline stilineraiune "angnerto-. 
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Aftenen, -gxdt-Snvetid,.ag ikke mere Vaar 
getid, betragtede K; sin. Fjende eg saac 
ham . spadsere inde i. Huset, midt paa 
Gulvet. .. Af. lujter: Bevrægelighed,. Aar 
vaagenhed og Livlighed blev Oungortek 
af og til højere, Da K: ikke kunde 
treffec ham, saae han hans anden Kone 
ligge og sove. i Sengen | méd opadvendt. 
Arisigt og mejret, varm. Det var rigtig- 
nok -”Manden jeg skulde have fat paa —— 
tænkte K:—, | maaske nåar jeg nu dræ- 
ber "Konen fårst, og -ikke:Manden, og-saa 
Pinden fra den -barniåse Konces Lampe- 
hæk skulde vise sig virksøm,. mon Jeg saa 
ikke bagefter kan dræbe ham med den. 
Naar han hu '.hører -Larm -vil jeg først 
gaac at hente .den Piil jeg har lagt ved 
Indsøen. Da han ikke kunde faae "Høv- 
dingen, som «af Aarvaagenhed. blev-ved :at 
strække sig, tog han sin Piil og dræbte 
med Buen gjennem. YVinduét først Konen, 
søm faa smed ÅAnsigtét opadvendt. Da 
Høvdimngen O…. mærkede Uro has Fronen, 
saae han en stor Piil: sidde fast i ;hædes 
Strube… . Ar isprang dk i ect" Sæt fra 
Huset til .sine :Pile,:-sgem laae ved. Indsøen, 
Høvdingen O:,:Kakortoks Høvding , sprang 
derpaa ud. forat hente sin Øxe, ton 
hvormed han. havde.….dræbt Ks”:s Broder, 
K:.dog, sine ' Pile ,.og.: rettede: «Bacn.: efter | 
bam….far at dræbe "ham... Høvdingen…0: 
krøl, sammens ;sna: at:dkans Kage. alene; 
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norrovok, limima amincerrolerdhme, 
Tajmajtok Kaissapéb piksigiarpå uenior- 
lugo; karsok tungmet” nalækkab OQungor- 
tob' karsok tigugåmiuk nædlordlugo tesser- 
soårmut cgipa. mm | 


— Kaissåpe  kissimedlunc : oxarpok: Ali- 
una  — nwukarsoarma — telliamik peka- 
mik niptartili:kamik puwioikardlune akker- 
xkaminik  tokotsiniaralloak!  tajmaidlunga 
karsukka- nungupeta ama nukarsoartut H- 
livdlunga toketaudlunga tellima igloa pé- 
Paupet niptarteruniuk kimut. niptartissaua ? 


Karsorpæksoarne tessersoub sinånelut nu- 
ngukiartolerpej; karsut tamasa nalækkab 
nædlordlugit  tessersoarmut  erkardlugit 
tamanna: ernesoitsub innisaita illa serrha- 
titålik naggataita tuglia tigua innitamik 
serrhatitålingmik sillugupa, asét Kusuktér: 
pok nalægak, erkoksangimamiungasét pis- 
sigiarpa tædlorsoa kikigleitsiardlugo ne- 
soratigut hesame  pissckaj ama &karsome 
munguterpia tigudlugo. nenniapa nenniara- 
miuk pikeiserkane nunamut -egeriårdlugo 
ormingnastarpa : nalægarsoub ; Oungortub 
tællia pærdlugo, mersa OØungortok nalæ- 
gak tokudlune ilisimajungnaersok; tællin 

ékane - innutanut - terungalersoitut nips 
tårdluge RKaissapt- okarpor: ”Nukårsosmmd 
tællersoa piket mibtærtiltet puyiångina vkers 
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i det den blev. bredere, vår dét største, 
og Legemet derved blev det smalleste. 
Dog skjød K: efter ham, men forfeilede 
ham. Da Pilen faldt,. brækkede O: den 
istykker og kastede den i Søen, K: sagde 
til sig selv: Nu! det var mig, som skul- 
de dræbe min Fjende, fordi jeg ikke kan 
glemme 0: s: vi; men naar jeg bliver 
saaledes ved og alle mine Pile slippe op, 
saa vil ban dræbe mig, ligesom han 
gjorde ved min Broder — naar han saa 
tager min ene Arm og vil fremvise den, 
til hvem skal han- saa vise den? — Hans 
mange Pile, som han bavde ved Indsøen 
begyndte at slippe op; alle Pile: brækkede 
Hovdingen. istykker æg kastede dem cn 
efter anden i Søen, derpaa tog han ( K:] 
den af den barnløse Koncs Lampehæk? 
som var den næstsidste, Han sigtede efter 
ham med den forhexede Lampehækspiil; 
igjen .krøb Høvdingen sammen, KK. skød 
igjen paa ham tiden at.troe at han vilde 
treffé; endelig strøifede den Hagen og 
traf ? Struben, 'saaledés gjorde han Ende 
saa ham ved at tage den sidste Piil. Da 
Ran havde gjort Ende paa ham, kastede 
han sin Buc paa Jorden, skyndte sig hen 
tit ham' og ”afhugge le Os Årm. Omend- 
skjøndt dénne var døende og bevidstlås, 
viste K: dog den afhugve Arm frem 
for det døende Legeme, sigende: ” Min 
Broders Arm, som Du huggede af, har 


t… 
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mersa nalægarsoak Qungortok ilisimajung- 
maerdlune  tokungalersok Kaissapt | okar- 
pok: ”Tersaxalle innutigdlunga - innutid- 
Tutidto tellersoit puiyssagkaits Kaissapéb 
akkeraita nalækkab Qungortub puiorkon- 
gimanga  oKausiminik, nukarsoama tellia- 
nik niptaifigimanga puiungilara isumaga 
alluarserkømago, nalægak Oungortok toxo- 
kudlune tokopara telline pærkudlugo nip- 
tarkomageo pærdlugo niptaifigara, isumaga- 
lo isumalo illuarsekudlugit. 

"Kaissapéængog. akkerkame tellia pékanc 
innufanut timmifanut niptaramiuk tessanga 
namaksiva. 
— Kåuangarnitsauét, ikiormane nunaminut 
Kangermiutsanut  kauangarnitsauét Hlant 
'auongnardlune næksarpa utokarsoudlunce 
ikiormane Kauangarnitsavét illarsoat Kais- 
'sapéb auongnaupa,… ikioromadlugo,. uto- 
ygarsomet Raissapigog nunaminut Kanger» 
miutsannut angerdlarame, tikikame unip- 
karpoli, utokarsoak  Kkauangarnitsavæk  ti- 
kiudlugo .næksardlugo, | Kaissapé  oKar- 

ok: 'PFaursoma iktorpanga  ernisoitsub- 
Innitsejnnik — Kkårsuksamnik | isordlermik 
tunnidlunga; ikiormanga, ,akkiksasangina- 
" ma, utogkarsomet piniukomavdingo , ikigro- 
mavdlugo Kagrorlub  pånut Kangermiutsa- 
hut næksarpara, nunasckudlugo. | Tersa- 
ni gog , Kauangarnilsavck : utokarsøak Xa> 
Ppgermiulsane illivekardlunilo 'sarngungoa- 
Føj gs gl 
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jeg ikke glemt, Omendskjøndt O: var uden 
Bevidsthed'og 'dående, save K:- dog: 
Saalænge jég lever og saalænge du lever,: 
glemmer du vist ikke din Arin! Da K? s 
Fjende, Høvdingen OG: med since cyørie 
Ord båd mig ikke at glemme min Broders' 
Arm, 'som hån viste mig,” saa har jeg 
heller ikke glemt den. - Han opfordrede 
mig til at berolige mit Smd ved at dræbe 
ham, og jeg dræbte ham. Han opfordre-' 
dede mig til at afhugge hans Arm, ved: 
at fremvise den, og jeg afhuggede og 
fremviste den, for at mit Sind og hans' 
kunde beroliges derved. 
Der siges, at da K: havde" fremviist 
den afhngae Arm til dens  Eicrmands 
Legeme, havde han nok. Da han blev 
hjulpen af Østlændingene, og En af disse 
var gaminel, tog han denne med til sit 
Land, Kangermiutsiak.  Å: tog Østlæn- 
dingen med sig nordpaa fordi han var 
gammel og havde hjulpet hbam. Der 
siges, at da K: kom hjem til sit Land 
K:, fortalte han: Denne har hjulpet mig 
ved at give mig en af de forreste Pinde 
af en barnløs Kones Lampechæk, og. for-. 
di han har hjulpet mig og jeg intet har 
at betale med, og førdi han er gammel 
og jeg. vil ernære ham, har jeg taget ham, 
med til K:. hor ;ved Mundingen af Kakor-' 
tolssfjorden;—: Der, sigés' at, den; gamle, 
Østlænding” ligger begraven' der, øg at 
hans Been findes der. 


. 





» Taunagog -nuærsarsoak; alækkab: inv 
ncisutigimago, kæjnab nuæramiuli. tokgka- 
miuk (OQungortub. palæl;kab. kamautigingila, 
illergone: attuinarpa. . Faunaligøg  araju- 
tsårdlune tokotak awgngnamiangne uidliar-. 
tok” tikinek  angerdjarnek - ajulermet, Qu-, 
ngortub kifæne inncppej | ujarkudlygo… u- 
jardlugo næksarait, anguikkamit .epullik-. 
samit ckillisscak; :sunaufa Akpaitsiving-, 
miut illait,  kammaglunce " atarniardlyne 
sekkinek auonga,pimet;… sckbineriksidlune 
iglorsoub siorangaane célerdlyne atak kam-. 
magjugo sulle puingitsok, siksak ;tinniv-. 
dlune talkkoa iglorsoub auangnane, Kablu- 
narsoasik uilersioriok, sckkernganit -pior- 
vigarpa, - tessa tauna Oungorwb. 
arajutsigamiuk tokokungikalloa- 
nautiga,- okiormago Akpaitsivi- 
lulé tamasa nungupej. 


tersa nauara. 





DT, ÅNMÆRKNINGER : 
Arrarrstvik, cen Ø nær Julianhaab.— 
KAKORTOK, en Bugt sammesteds med bety- 
delige Ruiner 'fra de gamle nordiske Ko- 
lonisters Tid, 2 Mile fra Kolonien.— Kan- 
GERMIUTsIAK, en Vinterplads, endnu be- 
bdet i 1854.— Icacniko, en beboet Plads 
ndorsti Fjorden ved Julianchaab, méd man- 
ec, Ruiner, der ansecs for Levninger af de 
(2 188 Braftelid.—- Armuirsok og TESsen- 
RR ER ED NER EGE 
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Der siges, at den mcd Pilen Dræbte 
som  Itajakmanden .havde dræbt efter 
Høvdingens Befaling, over ham vrededes 
han mod Sædvane ikke. Der sigcs end- 
videre. af; da«den som .yar bleven . hkemme- 
lig dræbt, han som samlede Muslinger 
paa den nargdre Side, ikke - kom …. hjem, 
befalede O: sine Folk at oplede ham,, og. 
de. fandt ham saaret pg gjenngmharet,, af. 
Landsen,. saa var det en Akpaifsivikker, 
som havde ligget paa Luur efjer Sælbyn- 
de, da Solen: stod i:Nord,.og… som, da han. 
ventede foran Huset og Sælhunden end-, 
nu ikke skød op, og da det var Lavvan- 
de, saae en Kablunak samle Muslinger, 
listede sig hen. under Solskjæret… pg . satte 
Landsen i bam. Det var. dette, som 0: 
blev vred over, fordi han, ikke : vidste. 
noget deraf og ikke havde opfordret No- 
gen. til at dræbe Nogen. , Og derfor var, 
det at han gjorde Ende | paa.Alle dem, 
som bocde paa Akpaisivik, - da det blev |, 
Vinter. 

.Her ender min Fortælling. - 


mur, store Fjorde syd for Julianehaab.— 
ArLLuk, en Ø ved Begyndelsen af Gron- 
lands Østkyst, hvor Øst-. og Vestlændin- 
gene endnu aarlig mødes.— Quncortok 
maa have været en af de sidste Nordboere 
i den gamle Østerbygd, formodentlig idet 


igde Aarhundrede, ;. 
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Arp dg ' å . SEE SEERE . 
” VOØRALUALARUT PARPAMIK, " 
SER SEERE … 7 0070, FR 
”tstirssingitsok: Hans Egede okiog 1721' 
Ralatdict nanåenut nunalingmat kingorna, 
åma; nordlit ajoxersuissut okiut 1733 Mat- 
heu8, Stach, Christian' Dåvidlo, nunaling- 
matå "kingorna, inuit. sånialermata; ilai 
stile  nalussorssilttiglugit, ilai koisimaler- 
mata, , okålualågut tassa imaitok: 

: Rangerup' sånguane, karrajugtume, nu- 
naglit nukarit, angajuglek Parpåmik atlik, 
nåkardler "Kåssamik .atilik, tamarmik pe- 
niarnek ajungitsut, ncuvertup orssiarfigi- 
gangamigingdk umiailsiak angisok tauko- 
nångåinak  nukarcvinarnit umiaitsiarsuak 
. ulikararåk, Kåssamiglo Parpåmiglo, adlanit 
penatik, vukarék tauko  sånguna ncuver- 
lup asakågdk; inuit tarmmasa Parpåp nukke- 
lo :asakangåk koisimassut  angnerossumik 
tikirårtitardlugit, pentakamingnik nerrev- 
dluartiglugiglo,  kesianelé " inuidlo Kav- 
dinnåvtdlo Parpåk malugisimangilåt, su- 
mauffasit inungnik tokotsissartorssuak,. koi- 
smhassut . Parpåp  tikiråptikangamigity" 
am gebdfåsågåtigata ” Ranjssarai,.  |tauna, 
angerdlartågaluak tikitsårin gik:  afSÅt 


FORTÆLLING OM PÅRPAK. 


Ikke saa meget langt tilbage 1. 'Tiden, 
dengang Hans Egede kom til Grønland i 
1724 og da senere ogsaa de tydske Mis- 
sionærer, Mathæus Stach og Christian 
David, kom til Landet i 17335, og da 
Indvaanerne begyndte at omvende sig, 
nogle cendau vare Hedninge, andre vare 
døbte, da fortælles følgende Tildragelse 
at være foregaaet: . BENENE 

Nær Kangek, paa ,Karajugtok, boede 
to Brødre, hvaraf den sældste fed. Parpåk 
og den yngste Rassak, begge gode. Fans 
gere; der siges at, nagr .de leverede Spæk 
til IKjøbmanden, blev cn stør Baad 'fuld 
af deres. Fangst alene,, nemlig. Parpåks 
og Kassaks uden de andres,. og. Sjobmang 
den holdt tilvisse meget af, disse , Brodre, 
Parpåk og hans Broder holdt ogsaa me? 
get af Alle, fortælles der; og. naar der 
kom mange Kristne og; besøgte og den,.gar 
ve de dem fuldt. op at, spise af -,deres 
Fangst, Mcqy: hvo skulde " trop. det, 
hverken de ludfødta; eller. Europæerne 
havde opdaget hos Parpik,.pk.han var, cq 
sior Manddraber; naar" hon, Day. bank 
Besøg af de, Dpbte; og. de "sluge. ART LU 
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taimailermat  Parpåk  malugilerpåt n- 
nungnik  tokotsissartomat, — sunauffame 
ilomut tokotsissartorssuak, nuka Råssak 
tamatuminga tusarame angajune kangugi- 
uarsinarå itåkuluinalerdlunelo Kåssak pet- 
savigssiigame inungnik  tokotsisananelo, 
angajunegåk inerterniåraluararå koisimar- 
sut ilai- tokortasimamagit, koisimassunut 
taimailiorkonago, inuit tamarmik  tusau- 
maleramik | Parpåk tokotsissartåmat, koi- 
simassunguit  alautsikut  angalassalerput, 
Parpåmik ifimasungnermik; ilaimegok Kai 
nat mardluvdlutik pengasuglutiglunét a- 
nigalassåtferput, — ifainegåk "  opernarmat 
Kakomut nepesaniartalerdlutik hs ofslmas- 
sok, Christian! Frøderikmik atilek, Rakap 
kitatå tunganmat kåanut nepesaniartigtugo 
isimerfårmat stinatflasét Pårpåp nåpev- 
dlogo " tokokå, " nivliarpalaagék kakomi- 
tuf tusåråluarpåt pecgfckaårtenagulo, kinga'- 
nifså takuåt kåkassuaisåmik atiglup kisåtå 
furiginguane " kajålo mugtålo memingmut 
nimessimavdlutik Kåsup kårusudnut ” inas 
hgusimassut; sunaugfåsét  kesimériarmat 
Pårpåp tokokå, tåimailermat aitsat koisi- 
måssut keisimangzitsuglo. ilismmalerpåt ilo-= 
mit Parpåk tokotsissartåmat, inuit tamar? 
mik mesigidlualermant Patpåk ilimaitsas 
Icrdlune avonga audlariialerpok, audlasås 
Famingok pekottrparsuårtik "Kaxåp  cerkå: 
hut kcmårpångor, Kisfanele Rårumiut. si- 
ordkårset " ujårtardluarpangån  naluait, 
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tilbage til defes Hjem, såa fulgte . han. 
dem paa Veicir, jog den som skulde bjem; 
kom aldrig hjem. Da først -begyndte 
man at lægge Mærke til at Parpåk var 
en Morder, og da han virkelig var en 
Morder øg hans yngre Broder havde 
hørt dette, skammede og wundsaae han 
sig over den ældre. Da Kåssak var ct 
godt Menneske, som ikke slog Folk ihjel, 
irettesatte han Broderen fordi han havde 
dræbt nogle Døbte, og bød ham ikke at 
gjøre: saaledes ved de Døbte. Da nu 
alle havde hørt at Parpåk var en Mor- 
der, droge de ud i Forening, da de 
frygtede Parpåk; undertiden siges der 
droge to, ja stundom tre Kajakker ud i 
Følge. " Der siges, at cngang om Foraa- 
ret gik Bebøerne af Kakok ud for at fan- 
ge Nepisetter, og en Døbt ved Navn 
Christian: Frederik gik over til den vestre 
Side af Kakok,. til Elven. -Pludseligt mø- 
der Parpåk liam og (dræber ham, da 
han var ene. - Man siger at: Beboerne 
af Kakek hatde hørt et-Skrig,. men vidste 
ikke hvorfra det kom; men siden saae de 
vesten: for Rakkarsuatsiak en Kajak" og 
et Lig, sammensurrede og stukkede ind i 
Kasuks-+ Hulen — dg man tænke sig,: det 
vat Parpåk som havde: dræbt: hawi' då ban 
var ske, og detaf kunde nu” baade de 
Døbtt. dg: de Udøbte sec, at Parpåk vir- 
kelig vår ep -Morder," Da du alle Meh- 


så. 


avongnaramik kingornalo takuminatik, Kr- 
ngorna tusarpåt -Parpåk tokolctame. sper- 
kisimissok koisimassunik tokotsissarame, 
famana  pivdlugo  perkisimixåråk, sama 
tauna, Christian Friderik tokokamtok timå 
avgulcramiok Umatå, koperiardlugo, Par- 
påk  4akunilarpurdk,  tokotame  Umatåta 
Huanc … Ånaussissup asinga kessungme 
sangnerusikame. nivingarsimassok, tassa- 
gåk Parpåp tokolerame orausé kingodiét, 
tauna kigligalugo, - Nåp erkåntftut. tamar- 
migål:  sanialerput, tamarmiglo. hoisima- 
lerdlutik, 0 1. sl 


tassynga. navok: SEERE K DE 
taukuninga agdlagtok, Christian Hoendarik. 
' SENSE REEEEEEED SEE ES 

E ; NE , . ” " ik: ” '……» 
Inuit siotdlit atåsjarnangs - tauna:  Parpåk 
” økalugldsinigsaråt - tusarnårtarpåka; inåp 
; atånsiungitsap, "taima ilivdlugo-;oxdlualå- 
sirjssarpåt, Parpåk: asanigtåssartek, sa- 

: många silakasångitsurstvdlune ;—.' 
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. 7, KANGER,. en .beboet. Plads, .iåg - KaxoKk 
”et; Synd, "begge: nær: ved: det' Sted: hvor 
gede, først, landede, :. 4:n 4: Måle ufra 
. frodthaab, Car; Harm jen: Katecdiet un- 
dear Nyherryphæts Brødreskenighede si 
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nesker begyndte at passe paa Parpåk, 
blev denne bange og begav sig nordpaa, 
men efterladende, som der siges, sin Svo- 
ger i Nærheden af Kakok. De Gamle 
ved Rakok ledte eftér ; den, mta kunde 
ikke finde dem; da han var draget nord- 
pxa, saae de: ham ikke: mere. Senere 
hææte de, at da P: skulde til at døe, hav- 
de han angret, at han havde dræbt de 
Døbte, og af den Aarsag, siges der, an- 
grede hån meget, at, da han havde dræbt 
Christråan' Frederik, og da han havde op- 
skæaret hans Legeme og. flækket Hjertet, 
saae Jaan indeni den Dødes Hjerte Frel- 
serens, Billede, hængende paa et Trækors, 
og dette.siger, man var den døende Par- 
påks sidste Ord. Men fra den Tid af be- 
gyndte Beboerne omkring Nouk at om- 
vende sig og lodé sig alle døbe, 


dette er Enden. 
| i Skrevet af Christian Hendrik. 


Ikke faa men mange Gange har jeg 
hørt Fortællingen dm Parpåk af rd 
Gamle, ikke cen, men flere fortælle den 
saaledés. Parpåk var falsk, men maa- 
sket dog heller ikke ved sin fulde For- 
nuft. — SED | 
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 ØRDLAVARSUMIK, 
Ordlavarsuk angakunik tusaromangitsek 


fornisoniklo | nuængnarissakangilsok, ila- 
giumanagidlo tussaraloafapgamigidlo " or- 
nigumangidluinnarpai. Illaine nunarkarfing- 
mut adlamut. tikirårpok tikerågai . URDUrI- 
armåt tornilernok angakkortartik torner- 
kolerpåit Ordlavårsok ilagiumavdlugo. Tai- 
maidlutik igdlub igalai martåniangoardlu- 
sit, kodlét tamaisa kameriardlogit angak- 
kok tårnersørsoangodlarpok, arnat inger- 
torsoangorput nipersearmik; Ordlavarsåb 
ilagileriangoaramigit nuangnaringarpai, ar- 
" natdlo ingernerat teøssarnarallogo, anger- 
dlariangoarame angakkonek ussurongåler- 
pok nangmimertaok angakåniaromavdlone, 
kessiænnele naluai kanok angakut pissar- 
nerinnik, tammaidlone kisa pisuktoardlone 
audlarpok <angakkutot tornaksarsiniardlo- 
ne, . ungasiksymut | piriangoarame niper- 
soarmik . "tordlolalerpøk imalo;. tornaksam- 


nik, tornaksamnek.  taima niperkardlonc 


tinumaningoit Kane tordlolartardlonc, ki- 
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OM ORDLAVARSUK. 


Ordlavarsuk gad ikke hére noget om 
Angekøkker, fandt ikke Behag. i Aand. 
besværgelser, og vilde ikke Litage deri 
og naar han hørte dem, vilde han slet 
ikke gaace derhen. Engang gik han, 
paa Besåg til en anden Plads, og da det 
blev Aften, begyndte de Folk, han be- 
sågte, at gjøre Konster, og befalede derés 
Ångekok at hexe og vilde have O: med 
derved. Saa lukkede de Vinduerne paa Hu- 
set og slukkede Lamperne, og nu. begyndte 
Angckokken at gjøre Konster, og Piger- 
ne istemte høiråstede Sange. Da OQ: hav- 
de begyndt at være med, fandt han ogsaa 
Behag deri, og syntes at Pigernes Sang 
var smuk at høre, og da han skulde 
bjem, misundte han dem som kunde gjø- 
re Konsterne, og ønskede at han var 
Angekok, men vidste ikke hvorledes An- 
gekokkerne bare sig ad. Endelig gik han 
ud at spadsere for at see om han. . paa 
Angokokkernes Viis kunde fremmane en 
Hjelpeaand, og da han var kommet langt 
bort, begyndte' han at raabe med. høi 
Råst sååledes: En Aand! En Aand! Og 
da' han.:paå, denne Maade havde staaet og 
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same akinikalerpok,  xémaklone tongånut 
arkpainak padliktordtogo ama tordiorpor: 
sumépet? månipunga! Ordlavarsok arpa- 
ngålerpok -tornaksame tonganut,  aggersok 
pårniardlugo takunerdlo ajordlugo, kisame 
alakkengearaloara mmuksoak  angessiiro- 
jeksoak, nassarsoa sårdlo umiab niutaur- 
S0a, ajåaupiardlone ornikkanc, ajauplarsoa- 
ie numamut torroteriadlarangamiok Ka- 
ngale innåglaktangoarse, tåimaitok tæko- 
riaramiuk crksigilerdlogo kemavdlone au- 
dlarpok. audlariarmat. maliktorsoangorpå, 
tamåne .Ordlarårsøk kemaniardlone angw- 
Jartoinarmane immab tonganut audlainar- 
pok, siksar. tikilerdløgo  takulerpa kerer- 
tængoak nunamut kaniktok timå oloktar- 
dlogulo tinoktara, oloksimavdlogole ikira- 
sarkarmat aglamik kimarraviksairunname 
imamut avalainarpok putadiangajaktardlo- 
ne ikårame morsongajaktardlone Karkigame 
tækvå. ekårnik ajolersuk taunarsoak; i- 
kårnik sapilerame oxkarpok:  ussiufalo- 
gek Ordlavårsok tornaksaminik kinorsok 
tarsarkale kingorna tornaksaminik keno- 
galloarpat tussarnckaissava? taima okariar- 
dioné ,tonudlone audlariarmat Ordlavårsok 
perkilisimilerame tornaksatsiansoane .. ke- 
marratigigamiuk,: oggorelerdloge ama na- 
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raabt ovenpaa nogle smaa Tuer, fik han 
endelig Svar; han blev glad herover og 
løb hen at møde Røsten, alter raabende: 
Hvor er D4?— Her er jeg, svarede Røs- 
ten.  O: begyndte at løbe hen til det 
Sted, hvor Stemmen: kom fra, men hver- 
ken mødte eller saac Nøgen; endelig . fik 
han Øic. paa et meget stort Menneske, hvis 
Hætte var saa stor søm Forstævnen af en 
Baad. Ved Hjelp af cen Stav naaede han 
ham, og da han lagde sin støre Stav paa 
Jorden, gav det ct vældigt Drøn; Men.da 
O: havde sect ham, blev han bange og 
og Flugten; medens han flygtede blev han 
forfulgt, og da han idelig blev indhentet, 
gik han stadig mod Havet, og da. han kom 
til Stranden, saae han, at der var en lille 
Ø nær ved Landet, som ved Lavvande var 
landfast med samme, men ved Høivande 
dannede et Løb; og da der intet andet Sted 
var at flygte til, begyndte han at gaae ud i 
Vandet. Endskjøndt han ikke kunde naae 
Bunden og var nær ved at dukke under, 
krøb han dog op og saac,at den Anden ik- 
ke kunde komme til Landet. Denne, som 
ikke kunde lande, sagde: O:! jeg troede, 
at det var Dig som bad om en Hjelpeaand, 
naar Du nu cn anden Gang anraaber en 
saadan, troer Du saa at Du vil blive hørt? 
Da han havde tiltalt ham saaledes, vendte 
han ham Ryggen, men da han var gaaet, 
begyndte OQ: at fortryde, at han havde 


7" "SER 
durardlone ikarame. malilerpå. otertinncar- 
dlogo, arkpaløngøaråame  taursømmarsoub 
siuniksanut pivdlune oxarpok: ajaupiarso- 
arnik tourkenga, taunarsoardle okadlango- 
… årane sanerkokpå, imådlåt Ordlavåtséb 
tårnårsok saimarsarniaraloaramiuk  arra- 
dlarmat saimartingila, angerdlaramile ki- 
ngorna tårnaksaminik kcnongilak innuo- 
mine navdlogo  .tassa. 


(Agdlagtok Albreckt Beck, Amerdlume 
ajokersuissøk.) . 
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bortjaget den, der skulde skaffe ham Tryl- 
lemidlet, og angrende& dettc, vadede han 
igjen iland for at faae ham til at vende 
om. Løbende hastigt kom han hen foran 
den, Arden ogssagde; Berøring, fyr Din 
Stokf Men denne gik ham forbi, uden at 
sigerset. Ord, See! Q; vilde. fogsene. Æan- 
dew, men derne var. vred. ag; led, sig ikke 
forsone, og; fra, den. Tid O:.. kom hjem, og, 
Gl hans. Liv -fik Ende, had. hap ikke me-, 
re om nøgen, Hjelpgeaand.—.….… See. .sa3l. 
Tin FT SID sod gliniie ome ataksi bv 
. Skrevet af Albrekt  Back,,: Ketecbef 
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;QHRALUESTUÆR KAGSSUNGMER. 
i lknesrdkr Writia Amérdhun sitrdne' Kaas 
Per et erndrå raa ets Ra 
krigene Såtumiutie sAgatipane niirgatiss. 
syer agter åt: arriirlatudt” fufarier 
die 0 Kågssuk orme ifamårikk pissamsd- 
ut, nakuarsiiodlutiglo, .K ågssuk toliotsi- 
i: tordsldlandvi  dkdrussa Pissmnignaral tv 
ardlogulo sapcpåt. en Tegn ork for 
Ilainegongasit erncra sakiaitsiarparssu- 
ane ilagalugit kajartordlutik tilikamik u- 
hulersok, unukut tårserianguardlara Kågs- 
såip erncra nulilo ingminut oralouvdlutik 
kisa ningalerput, sakiailsiarparssuc okar- 
tuaitsåruput, ningarssuartik ilissimagamiko 
pissarsomatl taimådlunc Kågssåp ernerata 
nuliane pingulaitsiapå imanguak, taimåle- 
riarmago angutcerpait najartik sernigalugo 
ningarssuartik figutekaut pavdlugo, Kågs- 
såip cerneratla ajungitsumik okaukaluarpai, 
kisstanile sakiaitsiarpassuisa ningårssuar- 
tk (ussarumangilåt tamarmik pavdlugo, 
kisa  — ningarssuarlik  sauvingmik  ka- 
"pissalerpåt,  taimålidlarmane  kapiner- 
suane agsaminik tagiartordlugit  mami- 
titarai, (ilsåk nalussorssuit  i:crkopilung- 
minik taima ilcerkokarpungdk, — kalatdlit 








FORTÆLLINGEN OM KAGSSØK; 
"Der siges, af denne Kagsspk overvinire- 
dg enganE udeafor 'Amerdlok, ved Karå- 
"sål, og at hans Søn besvdgrede-sig med 
"udcet År dre ved Satuk, beliggeside lidt 
hag ved. Mancetsøk, idet han; æglede de- 
res eneste Søster, ; Baade K; og hans 
Søn vare mægtige og stærke, og Kx var 
.fillige en Manddraber, og. has Fjender 
Junde ikke fåac Bugt med ham.” En- 
gangs, siges dér, da Sånnen hayde været 
ande i Kajak med stae' Svøgre, kom .de 
"hjem henimod Aflen, men da dét blev 
mørkt, be; yndte, han at tale med sin Ko- 
ne og tilsidst skjændtes de; Svogrene taug 
gånske stjlle,, da de vidste, at deres Sya- 
ger var” saa, stærk; tilsidst giver Kz Søn 
sin Kone ét lille Pufy mén da delte var 
skeet, grebe de, mange Brødre . hap. for 
at…slaacs med, hanr, i dé vilde forsvare 
deres Såster,… K:.s Søm vilde . snakke 
.dem tilrette, men de vilde ikke høre ham, 
.de- sloges alle og endelig stak de 
æren med en Khnivy, men, da detle. va 
strøg hån Saaret. med Hasnden 
"det til. at Jæges: (fordøje Brugig: 
gøhe' denne underlige" Konst; de; 










okararaut  Margkarsunik,) tfassanga ne- 
ngårssuåta sakiaitsiarpagssuane tamåsa ar- 
tunginamigit erkariardlugit. 

Unudinarsuak tårturssuat okiomjlo,, si- 
kuligsuak, tassanga Siniavdlune dudfatpogk 
sikukut sajane kimavdlygo, Manétsoy tu- 
HakS vira Ikamiut aka" tanukil  j- 
inge dlavok; A gpåmjunut bivdjune, Agpå- 
'miut ig orpagssyit tamarmik”intgpassud4- 
"ligssuit, (aukø Agpåmiut inuisg' tissarami- 
"Ko sakianlsiarpagssnaminit' Kimavdlåne "0- 
xålagiuåarmat, tauko innuit famarimik "asså- 
Xåt rlisimagamiko pisassimat,, "TU 
—. Agpamivut | sikorsstip ”kigligigagdk, ”('- 
”nålanit imarssap kigligiga,) K ågssup erhé- 
”ra tassanilcridngyardlartok Arfcrnyt ;umia- 
mk opagtalerput, tåimailugo' umiåntt 'il4- 
kussalepåt,” itsardk auatginaf mk Arferssitit 
”pinidrtaradlårmatigik, umrat 'angyainardid- 
ak "auålagångamik Kågssåp crrnicra "ange 
vardlilik unamissalcrpåt, maåsså pekajårs- 
'simånago, "ånguvfasigmidlarångat stn guna 
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KAN i Ågpamiu SE; merdlup 8 branitet 
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” 









”(vnvs OTA9NTaArISY fanraNvmua dnoN fanrkuasnvæ anuy) 
"Jeyqaxo) omssåen ynsåey ym8uewsoJn 


ss 


av" 
s 


… 


Fi 


"AB. 


kulde der Marasok” ) Kvorpåd" han ”Ka- 
stude: dem til: Jorden oem :efter sanden da 
han magiedg..den,,— Men epgang.em Naj- 
ten i Bælmørke, om Vinteren da der. lpae 
fast fis, flygtede han, derfra over” Isen, 
ladende sin flåjåk blive tilbage; han drog 
bagom Manccetsék . og ømkriag tet: ligé- 
xerfer Higmiut: liggende - Land, , øg : kom 
sil Agpapistterne.… Ved Agpamjiut, var 
der mange, meget befulkede, Huse, og dis- 
se Folk, som hørle at han flygtet fra si- 
næ Svogre, holdt med håm fordi de kjendte 
hans Magt.—" Dér siges åt den faste fs 
endte: ved Agpanhint "(eller og at det aalf- 
ne. Hav nanede: dortil;) Medens K:. ”s Søn 
var dery :gik: han på med at blundvagte 
eter Hvølksk, - dø. de: havde …. opførdret 
Dage fangede de, Hvalfisk, blot. med, Blæ- 
re). Naar Baaden gik ud, blot. roende 
med løse Aarer, vilde de kappes med K: 's 
Søn men kunde ikke” maale sig "med 
”ham; saasnaft ide bægyndte var han forud 
far dem. — Da hin: tru' var der: véd Aps, 
drog-'han derfra tik! Rarssit;: udenfor 
Amendinits, andskjøndt idet: vat Viniér… dg 
Isen endra; laag,.der. .Agqamittierne fra 
maade. ham..det pigtignok,; menida. de.jk- 
se. kunde formage ham. Ul at | lade 'værg, 
drop han derfra i Kajak, Han gik uden- 
om, 0% påå  écn p , siges der, kom 


af | 
han fra Agp: til Karkhit udedfer ”Ahierl- 
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pralngtualerpak  saæjiaifsåme” angulpepåjt 
»pauvdinne: savingmik  kapissarataarniane, 
Aamatominga angutå Rågssuk” tussahase- 
kåkg asting okamiok, såkiaitsåvit saving- 


mik … - hapjssakpsikalvadlarafit. udrense 
Sjinnsiut nungukiartorligdk. É 
Ernera. ” ogaraluapiugok " swæsæ "kh go 
=dloeråne. nun gukiartoramåtjingind" angu- 
angursuanguane ajolerdiuge kisa Unual- 
AK andlarput, Såtumjut unuainak, tikipa- 
mile. igdlut nue (amåsagdr tonorardlugit 
. ungtpait, . ankagpiaranguardle nåyiassin- 
mongeagdlb kisisa-initipæt, algpterpait 4a- 
macmik: nungutåput, tatko . mengadiarsi- 
mædbegit tanvonga numamningnert 'åmtigdk 
angeriltstput, nunamingnæligamingdn Kåg- 
suk pilsangd torbtsilerpok inusialuangu- 
Ang tamåsa torgtalerpai. NH 
Faimjailermat: Amerdlumi yt. Anssåmalega- 
mil, nønå. (ungålessårpåt; ersigilerdlugjt,, 
mmøilamik. iertaxaléermata: sillas . djungiis- 
:ellaråøgeat Kågssuk- unjnrtorångilmi ifimas- 
oandgncriilig; emera. biisime: WaJartoraran, 
"ndlip ardlåne Kågssuki: Kkajartorångaf er- 
"htra Kåjartorångilany taimaliordlutik: pini-. 
eet nå kjssiane, angrdlidlarångat", ifm 


foriril: AnibmaFarål,. så i. SSG ec såå 
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lad os .beller vente til det bliver lys 38» 
og såa pføre At AF med im. Mon Fa- 


sig paa: Voice miltom .Natlem. op da: de 
samme, Nut: kom, Al Sluk, dræbte, de: 
alle Hugenes BeBoyrg,; undfagen di Drsng. 
og en fg; Som. le lod leve. of vfler 
saaledes gt lave det dte ” Brødikde 
Hog de igjin Albage HT deres gid 
Brus dr får dår'Pla, Boye KR: for 
Aasted. "Hr die sat 
des afte sind Husfantig, =— 13" BUBaerrie' 
af Amdi høre tt Mott der se 
de Vid Biitdbts forde Rede Itiis 
RU Sønkrcdt riger: FORE HE Volker 
Naar Veiret VE AR RE RR 
Kajak, fordi han havde cn' opd Samvittig- 
Bea, fere bra dk Søder dne RE rhen, 
Krain Dig år i: et rr Ses 
Mer Me rd Pa dre ad drog 
Er FRH ten ilde ÅRE Hektet PEN 
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»Maiwigongåsit. adlanugidlarmaf. ;,ckiome, : 
Amerillozmiut. Raihat mardluk Amertilnp. 
storånut nåravdlutik anerdlilinvdlugit div 
tåtartorssåvlunilo mundsinerdlo ajolerdkitdn 
talmavdfetik” numna tikipåt erngerdtiigd ås: 
pordlugo, nuna tåuna flisaråt Kågssip kur 
nå, riigdloalo. takuvdlogo;, erssigisvartik | tas=" 
sangåinak tikipdt, ; KENNEL 


ir nakø- xainat mardlals ” mark RELSE 
maralerput inldinav erdjutik .. ærngerdlutik, 
Kågsttip torossågdtik, kadinat fanke Aasda=: 
nihialcriorlut, - Kågssuk - igdlosnånit. anivdlus 
nå ørnckasjmaig oraweilditsåne: mainat fan 
kw oRarput: tikerdrnianigij ardlådlåta tik 
råfdipogut niytådfamit | Narmakigavtå; ig 
dorilo ”sapilckigavlig o, " Kågssult okarpotti' 
niunianguaritye sila” ajorungnådlarpat a= 
ugerdlarumårpusø : falma ,oxariardlarimpg 
tupadlerput,. kainatik majnnianait” Kågssek 
" Okararank: Kkåkå fuavioerdinse… isseriarter« 
niaritse, åma;tikiral issumakalerpyt,… åssi« 
rula; ;tokøsanerpåtigut,… åedloanut tigserig- 
dlaramik: hangale...kiangparsse,,- erperg 
Pisa iloR kajartosimav ne.: ENE EEKNK: å 

fassane. sikerålerput, FYRRE 4 anale 
fårtpafssinar pot) kisa unulinpgk sule 3100- 

NH natimagørssåvdlune : mi lartersoy- 
dluniloy. Kågssuk, -kisn ,, gkalualårtorgogk 
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stærkt, gik: de begge ud. Engang om 
Vinteren, da Dagéne begyndte at længes, 
gik to Xajakker fra: Amcerd!uk ud efter 
Sælhunde, men da det begyndte at blæse 
og snee stærkt, kunde de ikke finde Kys 
ten igjen. Vildfarende kom de snart til 
et Land, som de vidste var K”s Land, 
de saae ogsaa Huset, og da de havde 
opdaget det, kom de snart dertil. 
Disse KRajakmænd tænkte, at de vist 
ikke skulde leve lærge merc, men at RK: 
strax- vilde dræbe dem. Da disse Kajak- 
mænd vare ankomne, kom K: ud af 
sit Huus, og inden han fik talt noget, 
saøde  Kajakmændene: vi cre komne 
hertil uden den Hensigt at gaac paa 
Besøg, vi forvildede os i Snefoget og 
kunde ikke arbeide os imod Vinden. RK: 
sagde: stiger ud af eders Kajakker, naar 
Veiret bédager sig, kunne I rcise hjem 
igjen. Da han havde sagt dette, følte de 
sig trøstede, og da de havde trukket Ka- 
jakkerne paaland, sagde K: : skynd jer 
nu at komme indenfor! Men saa tænkte 
de Besøgende igjen: naar vi nu komme, 
ind saa vil han vist dræbe os. Da de nu 
kom ind 1 Huset, var der dygtig varmt; 
men Sønnen var der ikke, da han var 
ude i Kajak. Siden Gjæsternes Ankomst 
havde K: talt meget, men da det lakkede 
mod Aften og det endnu baade hlæste. 
og ”sucéde stærk, holdt han inde; endelig 
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nepangt ipor, taimaidlune okarpør: inoru- 

tine aperalugit: .kanok. itok kajak aturpå? 
inukulat økanguarsinamiut: kajars hujaina- 
lek atorpå; bågssuk ogarpok:.isumålnga- 
lungalo isumåfugungnårpunga Kajak tama- 
na alormago.. 

Kisa mmulerpox sule amore. natimarsør- 
suvelune, inukutai anissardlutik. asu Oka. 
sinarmhuil:  tasama' tikilepor, kaligpok; a= 
Zi gussåni:: uniartugssat animata tilåråt al- 
såta iakujumavdierdlugo igalagsakut itsu- 
angoaraluartox, auverssuak -hkalikå; tassa- 
nbucersoriangitsut, Rågssuk' kissiane OKari- 
ardlarmat: tikirårniangikaleardlutik  tiki- 

arput tamakigamik; | tkeråt takåni'erput, 
evnerata pisigsimik. kig!usimagåtik katav- 
hat” nuinardlune, taimaltait pcrpalua lus- 
sangilål, ; . PA . 

faima angume. okarfigeriarmane, pisig- 
ssersnane morsutivdlugo crngerdlune, ani- 
YGK, åma erngerdlune iserianguardlune 0- 

Karpok: sultuko ukiråt nerrengilat? angu- 
lå OKarpok: sule nerrissakangilat; astina 
ukarmiok: Kåkå nerrissagsamik, nerrekati- 
gisauala, tamalåt nerrissagsat sagsalerpait 
malaidio augvedlo tugiutdlo panertue tu- 
norsuidlo, tikiråt nerrivdlualerput, nerre- 
mramik unuma: Kågssuk OKarpok: ilima- 
sujrase, sineniarilse, tassanga tikirål sinili- 
kasikaut. . 

Sule sinigdlut; ik -kissiane KRågssåp. iter- 
samatik, sila ajurungnarpok angerdlarni- 


FÅ 
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spurgie han sine Husfæller: hvilken Rajak 
. er han 1 idag? Disse svarede: i den med 
den skarpe K;øl. Da sagde RK: : jeg var 
først bange, men nu' er det forbi, sidin 
jeg hører, at han er i den Rajak.  E2- 
delig -da det var blevet Aften og endnu 
blæste. hagrdt, sagde hans Husfæller, - da 
de gik ud af Huset: saa, ou kommer han 
buxerende . (med Fangst), — Da de, som 
skulde bære Fangsten op, vare gaaet ud, 
saa den ene af . Gjæsterve, som gjerne 
vilde sec og derfor kigede ud af Vinduet, 
at han buxerede en sior Hvalres: Men 
da nu Kagssuk sagde: de ville ikke blive 
her, da: ere komne her imod. deres Ville 
som vildfarene,— da først opdagede 
Gjæsterne Kagssuks Søn, som havde 
spændt Buen imod "dem, idet han kun 
stak balvt frem af Indgangen; de havåe 
ikke engang hørt ham. Men saasnart 
Faderen havde sagt hiint, trak han strax. 
Bucn tilbage og gik ud, men: kom snart 
efter ind-igjén'og sagde: have disse Gjes- 
ter ikke faaet noget at spise endnu? Da: 
Faderen dertil svarede, nei .de have ikke, 
sagde Sønnen: kom jeg. vil spise sammen. 
med dcm, og gstrax . blev der sat. Mad. 
frem: Mattak, Hvalraskjød, tørret Rens-. 
kjød og Talg, og da . Gjesterne. havde 
spiist godt "ég det var Aften, sagde K: : 
Søver nu kun roligt) hvorpaa "de lagde 
sig: Mddens de endnu sov, kom K:y 
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æritse; åma tikiråt issumakalerput audlas- 


saguta tokosancrpåtigut; audlalermata inu- 
kutitik pilerpait,  nerrissagsånik. tunerkev- 


"dlugit, tuninexarput kajatik  ulikårlugit, 


audlalermata ogåtilerpait: tagpakugåk tiki- 
rådlariånatik tikiråraloarpatagdk mitinau- 
viangilagut, tassanga angerdiaramik toko- 
negarnatik tikiput, 

Tikimata Amerdlormiut  takuleramikik 
nerrissagsanik nassartut, Kågssukunit pi- 
ssamiagnik; inuit ogarlalerput:  uaguvdlo 
tikirakiså, taima okartalermala tauko oka- 
lugfigilerpait Kågssukut okause issuardlu- 
git, tikirartokaraluarpåt tokonmassamata , 
Hai sukatuarsinarput, inerliniaråuR - Kkajar- 
pagsuit kisa audlalerput,” utorkanguit mar- 
dlak ernituarsuatik  inerterniaraloardlugit 
tamako Kajarpagsuit ilagalugit kisa tiki- 
rardlutik audlarput; audlarmata tikitsera- 
luaramikik tamarmik tikitsokangidlat, su- 
nagfåsit Kågssukut tamako tamåsa toko- 
kait. 

Tikingidlarmata tauko utokanguit' mar= 
dluk piniartåruvdlugit, " kanassut  kissisa 
piniagarilcrait, -ilaisa tauko  utokanguit 

nauvgusårtalirpait  aliasupatdlålermata, o- 
kalugfigiliraråt: Kågssukungnut akiniar- 
kovdlugit, taimådlutik takulcrpait. pisigsi- 
wik sanasut, takissusia. talertut  takitigis-. 
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vækkede dem og sagde: Veilret er godt, 
reiser au hjem igjen; og de Fremmede 
tæniste igjen: mon han ikke vil dræbe 
os, naar vi skulle. reisc. Da de skulde 
afsted, bød han sine Husfæller at give 
dem Mad med paa Reisen, og der blev 
givet dem Kajakkerne fulde, og førend 
e reiste sagde han ti! dem: Lad nu ikke 
de Andre deroppe komme her paa Besøg, 
thi ellers lade vi dem ikke leve. D-rpaa 
rciste. de hjem uden.at være dræbte. Da 
de kom hjem og Amerdlukkerne saae, at 
de medbragte Fødevarer, som de havde 
faaet af Kagssuk, sagde de: i ader os og- 
saa gaae paa Besøg der. Men saa sag- 
. de hine, gjentagende Kagssuks Ovcd: at 
naar der kom Nogen for at besøge, saa 
vilde han blive dræbt. Nogle bleve ved 
deres Forsæt og vilde ikke lade sig over- 
tale, endelig gik en hecl Deel  Kajakker 
ud; ta gamle Mænd fraraadede deres 
eneste Sønner at gaac med, men alligevel 
droge de med de mange  Kajakker paa 
Besøg.  Dalde nu vare dragne afsted, 
ventede de dem alle hjem igjen, men der 
kom ingen, og man tænke sig! KR: havde 
dræbt dem alle tilkobe. Da de bleve 
borte vare de to gamle Stakler uden 
Forsørgere, de fiskede blot Ulke. Nogle 
vilde overtale disse Gamle i deres Sorg, 
sigende at de skulde tage Hævn over 


Kagsstis- man da:saac de dem lave sig 


då 


sok, fanko mardluk pissigsitårpnt  tamar- 
mik- talma talertut takitigisunik, Håsa oka- 
lugfigileraråt, sumik ilisimassakasuralugit? 
sipå' asiina Okarmiok: taimaitork Kågssukut 
ornikaluassauagut, ilivse ”sioranit  igdloa 
ornissauarse, uagut unalo  utokakatingua- 
kasiga kisivauk igdlua tunuanit:. ornissa- 
varputl. RER 


Utokanguit - nålakiuvdlugit: Rågssukut 
kajarpait  ornilerpait, utorangtp  spåia 
serbrat atulerdlu: ulo, Kågssåp  igdluata 
kåne arnoå  t(fødiik  kardturiardlarmat, 
Kågssuk anivdlane Kajarpagssuit takuga- 
migi oKarpok: isstgåka, taukoø kainat asét 
tikipane - tokossagamigit, uvfa tunaanit u- 
tokanguit tikilerane, tunune ” ilimagingilå, 
tigligtarsuane Kar: loriatdlarångat agsang- 
mimk  tergkeserdlune Kkajarpagssuit  kisisa 
issigieraral.  : Sv 

Utokanguit tonuanut pigamik, nejugas 
mik kainaminit  pissigsinguatik tguslugit 
mardlangmi: karsugdlit, - Kåøssuk. isersar» 
mat påvata .kiglinganut. pivdluuk  anigtar- 
mat pisippåt erngerdlugo tøxotdlango, tai- 
nia ilimanangitsumik Kårssuk toko:auvok. 

Kajarpagssuit visgamik Kågssukut mus 
kufai tamåsa tokorarpait, ernera' Kajartør- 
simasok, ularkilordlugo åma. tokesavdlu- 
go… okalukdtigilerput - åma  nungutauvina- 
satågut audlarniarsinarta, tåssanga andlæ- 


nakaut Kkemåvdsatik, - kingovna« Kågssåp 
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Buer af en Arms Længde. Begge Buer, 
som de havde, lavet, vare af en Arms 
Længde. Nu var der Nogle iblandt dem, 
som spurgte: hvormed vil Du hexe over 
dem? Den Ene sagde saa: vi ville drage 
mod Kagssuk, I skulle gaae imod Huset 
forfra, men jeg. og den anden Gamle der 
ville alene komme hagfra.. En Mængde 
Kajakker droge ud imod K:, aniorie af 
de Gamle," af hvilke: den Ene sang cen 
'Pryllevise. Da K: hørte Varsel -Øm- 
merlen, som sad. overpaa hans' Huus, 
skrige, gik kan ud og da han saae de 
mange Kajakker, sagdé ban; sø. jeg seer 
dem nok! Men at see de to Gamle, som 
kom .bagfra, tænkte han ikke paa; da 
Ømmerten havde skreget, opdagede han 
Kajakkerne, i dét han - skyggede med 
Haanden før. Øincne. Da de Gamle va- 
re komne om bag ved, stege de ud, ta- 
finde "deres Buer, til hvilke hørte 2 Pile, 
ud af Kajakken, og da K: var gaaet ind, 
stillede .de sig lige -hen ved Husgangen, 
og da han gik ud, skjød de ham med 
Buen øg dræbte ham med det samme. 
Saaledes blev K: uventet dræbt. Da de 
andre mange Rajakmænd vare landede, 
bleve R:” s Husfæller alle dræbte. Sønnen, 
som var ude i Ikajak, ventede de ogsaa 
paa for at dræbe ham, men de talte ind- 
byrdes om, at naar han kom hjem vilde 
han maaskeec gjøre Ence paa dem Alle- 
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ernera kisimélermat, åma ornelerpåt Kav- 
smvdlutik, tikikaluarpåt igd:ua aserortersi- 
mavdlune umejåtdlo pekarane, imnuk atåu- 
sek audlårssimavdlune kisa tamaiat. 


Kinguncrsuagodk auane Iluligsat erkåne 
åvartut taitsib idluane inuit  pingasut a- 
ngissorsuak atoråt, avdlagilerdlugit, apcr- 
sulerpångdrk, kiap kingøårase, akinguarsi- 
miut fiågssup kinguårigåtik unerput; ki. 
ngornalugtk tutsiukaluarminatik. 


tåssunga nåvokK, 
June 28. 1418858. 


(Agd!agtok Chr: Hendrik, Kangerme 


ajokersuissok pårssissordlo ). 





Å NMÆRKNING: 
Å merDLuk, MANEETSUK og ILLULIGSÆT 
ere de nuværende Kolonier: HH onsrtens- 
BORG, S UKKEBRTOPPEN Og JAKOBSHAVN. 
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sammen, sigende: lader os drage herfra! — 
og de flygtede. Senere hen, da K:'s 
Søn var cne, droge igjen cen hcel Deel 
Kajakker ud efter ham, men da de kom, 
var, Huset revet ned og Baaden borte; — 
Lang Tid derefter saae nøgle Jægere i 
Omegnen af Illuligsæt paa den modsatte 
Side af en Iodsé tre store Mennesker, og 
da .de saae fremmede ud, saa siges der, 
spurgte de dem: Hvis Efterkommere ere 
i? — Og de svarcde: Kagssuks  Efter- 
kommerc. Og.sencre er dér ikke hørt 
noget om dem. … . 


— ., Dette .er Enden. 
den 28-de Juni: 1858. 


(Skrevet af Chr: Hendrik, Katechet. 


og Forstander ved Kangek). 


KAVDLUNAITSIAT  SNUNGUTI- 
TAUNERANIR.. 


, Kavdlunaitsiåt Amcralingmitut kalåtdlit- 
dto Amcralingmitut asakatigigsuarsinarput, 
kisiåne xavdlunaitsiåt  kivfåt kalåhussork 
arnak Navaranåmik atilik, kavdlunaitsråt 
okausinik iligkarsimavok, asanartåvdluni- 
lo tåukunånga; kavdlunaitsiånut pissariga- 
me oxaluleraraok: kalåtdlit nungukuma- 
våse tokorardluse, måssa sagdluvdlune. 

Angerdlarångame Navaranåk kalålera- 
timinut oKararaok: kavdlunaitsiåt - nugnu- 
kumavåse; åma sagdluvdlune, måssa asa- 
Katigigsuarsinartlut. 

Taimåitumik tamarmik ugperiumångilait 
Navaranåp oxkausé, ilisimagamik ingming- 
nut akatigiledluaramik. 

Taimaitdlutik ilåine Navaranåk okalug- 
tuarsinarmat kisa kavdlunaitsiåt ugperiler- 
påt, sule kalåtdlit ugperiumångikåt. 

Kisame ilåine kåinat tamarmik autdlar- 
mata, kavdlunaitsiåt kalåtdlinut sorssut- 
dlutik autdlarput, tikikamikik iserfigait a- 
ngutitakångitsut, taimalo tokorarpait a- 
miåkutångucrutdlugit,  Navaranåk — ki- 
fartik kisiat pinago; tokoraréramikik  ar- 
mat ilåla asassap aitsåt kitornakalersup, 
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OM DE GAMLE NORDBOERS UN- 
DERGANG. 


De gamle Nordboer i Amaraglikfjor- 
den og Grønlænderne i Amaraglikfjorden 
forligedes altid godt. Men Nordboernes 
Tjencstepige, en  Grønlænderinde ved 

avn Navaranak, havde lært Nordboer- 
ncs Sprog og var yndet af disse; naar 
hun kom til Nordboernc, sagde hun: 
Grønlænderne ville dræbe og tilintetgjøre 
Eder; — dog hun løj; — naar hun kom 
hjem til sine Landsmænd, sagde hun: 
Nordboerne ville ødelægge Eder; — ogsaa 
Løgn, thi de holdt altid meget af hinan- 
den. Derfor troede Ingen paa Navara- 
naks Ord, thi de vidste at der var oprig- 
tigt Venskab imellem dem. 


Da hændtes det engang, idet Navara- 
nak bestandig vedblev med sin Snakken, 
at Nordboerne fattede Tro til hende, 
som Grønlænderne ikke vilde troe. Ja 
endelig engang da alle Kajakkerne vare 
ude, drøge Nordboerne ud for at bekrige 
Grønlænderne; de kom og gik ind til de 
cenlige Fruentimmer, hvorpaa de dræbte 
dem alle uden Undtagelse, kun deres 
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(amaornåp) niakua angerdlautdlugo. 
Ångutitait tikeraramik arnartatik mer- 
dlertortatigdlo tamaisa kingorardlugit, to- 
Korarérait;  aitsåt kamagdlutik umiulcrput 
sorssttigssamingnik; "ilnliax :agssilivdlugo, 
nungajutdlugtångerdlugo, uncrnik Kkakor- 
sagkanik amilerdlugo; tåssånga iålne i- 
sersarnilermat ilait umiamik  autdlarput 
Oputegraratik tivsikåinardlutik, amiak sang- 
. mivekartinago angmassGkartrnagulo, issip 
" nångmågissåinånik angmårdlugo, tivsikar- 
" figilerpait, ilaisa nunagkuf' kutcrorait, ta- 
marmik scrravdlutik;" tåtko. tinjiat” fluliau- 
””ssårtut tipingmata, kavdlunaitsiåt återfgait, 
umiåussnt nalinginamikik, atcrfigiviaria- 
”råtk' " isserkangmata  -iluliausoriterdlugit 
”majuarput,, majuaratmnik iscramik 'atautsi- 
"milérput måydluardlutik 'sumik” ilimastni- 
" tånguerutdlutik, tåuke umiat inuc -'niuga- 
"mik, Kuterortutdlø tamarmik fikiungmata, 
"serravdlugit ilimasugungnacrupait; isersi- 
matitdlugit måtucrsautip inåget ”itsuartat- 


at" SFe…« 


Ralåtdlit silatånit kissugssanik pårssuåt 
"ångmcråt, ilais& igdlorssuåta' små  najut- 
dlugé xissugssånik"””ingmérdt. "kisiåne fa- 
marmik ulivkårmata; arpagtugssiak arnak 
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Tjencstepige Navaranak " léde de leve. 
Ba de havde dræbt”dem Alle, tege de 
Hovedet af en af Qvinderne, som havde 
født sit første Barn, hjem med sig. Da 
Mændene kom hjem og saae deres Qvin- 
der og Børn dræbte, byggede de i deres 
" Hævnlyst cen Baad, " indrettet "til Brug i 
Strid, af Form som ct Stykke  Kalviis, 
betrukket med stærkt blegede hvide Skind. 
Da det btæste:imdad: Fyørden, begyndte 
Nogle at drive indad med denne aareløge 
Baad, der seilede af sig selv, uden an- 
den Aabnig end.et lille Hul, søm et Øie 
kunde kige igjennem; Nogle gik overland, 
. Alle syngende Trylleviser.. Da den for- 
meentlige Kalviis drev ind, kom Nordbo- 

erne ud til den, fordi de først ansaae 
"den for en Baad;'men da de kom nær- 
mere' til, dreiedé den sig, hvorfor de an- 
toge den for ct lisstykke, gik op-igjen og 
holdt ders Gilde, uden'at' frygte .:noget. 
Da Baadens Besætning 'og;'de som gik 
overland kom.sammen, brugte de deres 
Hexckonster for at gjøre hiue trygge; de 
kigede ind til dem og saae dem spille om 
Qvindens Hoved, som de stak paa en 
Stok og dreiede rundt, grinende ad det; 
ved at sce det bleve de endmere ophid- 
" sede og vedbleve med. deres Tryllckon- 
" ster.— — Grønlænderne. fyldte Indgangen 
udefrå ” "'med " Brændsel, nogle: udgroøve 
Husets Grund ;og: lagde Brændsel under, 
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. ingnersivok igdlunit  niviarsianitunit, sule 
ilumimngne sumik  ilimasungitsut  niakor 
ingmerautigisarkåråt  silatånit kukugpåt, 
igdlorssuak tamarmik  avatangerdlugo, i- 
kigtalermat aitsåt iluanit kalerrilerput, a- 
ninialerdlutigdlo, aniniaraluit tamaisa si- 
latånit pisigtuarsinarpait, kisa nålagauner- 
tåt Ongortok igalågkut kutdligkut silamut 
pigseiiaok tagugamiko piseriaraluarpåt u- 
niordlugo. 


Tåssånga kimauvdlune autdlarpok erni- 
nguane unermigdlugo, Kimauvdlune aut- 
dlarmat ningagpatdlårnerup malekå, angu- 
jartuarsinardlugulo, Ongortok arpagdlune 
kingumut kiviartardlune angugalugtuåinar- 
. manc, taserssuak nagdleramiuk erningua- 
ne kunigsutdlarsinardlago tatsimut igexå 
inornarsivdlugo;. tassanga autdlarpok, ti- 
gumiacruvdlunilo arpagdlune  autdlariar- 
mat malingnigtup sujuåjartuarsinalerami- 
uk taimaitipå utinardlunilo. 


Tamåko tamarsa tokoraramikik, kisa 
ilakasigik Navaranåk tiguvåt,  xilertaisi- 
. gut agdlunåmik pitutdlugo talisigutdlo pi- 
, tutdlugo unialerpåt nerfatdlartitdlugo, su- 
.le uniarniardlugo tunua tamarme Kkarsu- 
. Jermat aparåt: Navaranåk nuånakait? akis- 
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men da Alt var fuldt, sendte de ct Fru- 
entimmer som lilbud før at hente Ild fra 
Husene, som vare ved ”Niviarsiæt”, me- 
dens hine derinde spillede om Hovedet, 
uden at ane noget Ondt. - Derpaa 
stak de Ild paa Huset udefra, omringen- 
de det føa alle Rantcr; først da Luen 
slog op, mærkede de det indefra, eg be- 
gyndte at ville flygte ud, men de, som 
vilde ud, bleve skudte med Pilc udenfra. 
Endelig kom Ongortok frem. gjennem det. 
øverste Vindue og sprang ud; da de saac 
ham, skjød de efter ham, men Pilene traf. 
ikke. Derpaa begyndte ØOngortok at 
flygte med sin lille Søn under Armen, 
men blev forfulgt af den mecest Førbit, 
rede, og da han snart blev naaet, i det 
han kom til en Indsø, kastede han sin 
lille Son, efter først at have kysset ham, 
saa langt ud i Søen at han ikke kunde 
tages op. Derpaa fortsatte han sin Flugt, 
og da han béægyndte at løbe uden Byrde, 
kom han bestandig frem for sin Forføl-. 
ger, hvorpaa denne holdt inde og vendte 
om. — Efterat have dræbt alle disse; toge 
de endelig deres onde Navaranak fat, 
bandt hendes Håartop og Arme med ct 
Stykke Kobbererni og slæbte hende med 
Ryggen paa Jorden; medernis de endnu. 
slæbte hende, gik Rygkjøddet af, og 
Benet kom tilsyne, og de spurgte hende: 
Navaranak, er dette - moersomt? Hun 


Gå... 


saracox;. ”ila- nugnåkait ” - uniardlugø ,sule 
erdlavd:; tunuatigut -anrput, nauk ikilingi- 
kaluardlugo;. åsakatigigssasertik tåussuma 
aserormago, . tajmailivdlugo pitdlarpåt to- 
kaldlugo. i 


" .Ongortok Ameralingmit kimauggme nu- 

nagkut, HavungarssypanR. pivok, tåssanitit- 
dlugo Ameralingmiut maligpåt, tarkavunga 
pigamik Ongortup . sumissusia tiisaramiko 
nukarit: sorssugkaluarpåt unuame, tikeriat- 
dlaråt igdlorssua,. ipimine. sakissårtoRk Uu- 
nuame, tåssa ilimasungnermik. | 


" Taimditox silatånit  pisigsimik … tamar- 
mik umeraluaramiko kisiåne .perjagssåu- 
ngilan silavatdlåkigame, kisa kåumåina- 
lermat. . ardlåta … jgalågkut -pistriaralaarå 
uniørdlugo. HE ENE . 


. Ongortox- tåssånga silåmut pigsivdlune 
anivor. nukarik maligdlygit, : angujartu- 
arsønarmatik angajua kuilerratsatdlune nu- 
kane rilåkutginaleramiuk kisame,. kimåi- 
nardlugo tamatsiårdlune arpagdlune aut- 
dlarpok, ingerdlangåtsiardlune kinguner- 
minet. uårtarpålungmat kiviariatdlarå, nu- 
kame niaxha -pérdlugo. nøjaisigut: tiguv- 
dluge Ongortup ingminut… Bivtarterå Ki- 
viariarmane ; .Øngortok 'malardlune ig- 
dlalåkaok. i Fe ' ” . 

… Tdimailiortor.. takugamiug aitsåt kamag- 
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svarcde: Ja vist er det morsomt.— Da 
de nu bestandig slæbte hende, kom hen- 
des Indvolde ud,- endskjøndt de ikke 
saarcde. hende; da hun havde fordærvet 
den indbyrdes Fred, straffede de hende 
paa' denne Maade med Døden. 

Da Ongortok flygtede fra  Amaraglik 
kom han overland langt sydpaa; medens 
han Var der, forfulgte Amaraglikkerne 
ham. Da de kom sydefter og bleve 
underrettede om hans Bopæl, begyndte 
io Brødre en Nat at søge ham; da de 
kom til hans Huus, saae de ham gaae 
frem og tilbage derinde, uden at have 
Ro paa sig. Dog sigtede de begge med 
Buerne efter ham, men kunde ikke skyde, 
fordi han rørte sig for stærkt; endelig 
da det dagedes skjød En af dem gjennem 
Vinduet, ihen traf ikke, hvorpaa Ongor- 
tok sprang ud og forfulgte Brødrene. 

Da Ongortok kom nærmere ind paa 
dem, blev den ældre Broder bange fordi 
den yngre opholdt ham, og derfor forlod 
han denne og gav sig til at løbe af alle 
Xræfter. Da han . kom længere frem 
hørte han Raab bag ved sig og saac sig 
om, og sce! Ongortol: "høldt bans Bro- 
ders afhuggede Hoved ved Haarene og 
viiste det frem for ham. Da han havde 
vendt sig om, sløg Ongortek med  Nak- 
len eg loe høit; Broderen blev, ved at. 
see dette, endmere vred og begav sig 


86: 
dlune- aiigerdiåinarpår: 


Kingornia Ongoftox - ilmatsagdlase Rå-=. 
Yinga bgålighumat Pivok, tåsstinga ping-. 
mat åma tauvå maligdlugo åutdlarput; 
tikigkamiuk ornilerpå, avkulinc famaut 
karssunik kagpugssorfigålugo, isordlingor- 
dlugo f kingugdligssångordlugo) KarsSOR 
Scrrassak, ernisuitsup Inisåiså ilåt,; Ongor- 
tup takugamiuk sorssugkåne, maligdlugø 
autdlårpor, sørssungniartok  Kkithaiilerdlå- 
ne Rkarssut kagpugssugkane avkutigalugit, 
kingtuncrminit Ongortup tikigkalugtwarå- 
iganc karssok nunamit tigugångaåmiuk ki- 
bgumut satdlane "Ongortok piseriaraluara- 
rå; uniortarsinarpå; sugsudgnertokingmat. 


"Kisa karssork  særtassak” kisihgoripor, 
tåunale tikilerå Ongortup kingorånit tikig- 
kalagluagrå; kingunerminit tikigkalugtuarå- 
ne Karssøk serrassak tiguvdlugo kingumut 
sågpok kalåtdlip piscriåsagåne Ongortup 
takagamiuk kugstigkaluakaok, tåssa pise- 
riatdlårå taima kisime pugdlagpatdlagssu- 
ak, Karssumik serrasatnik Ongortox lialåt- 
dlip pisigkamiuk tokotdlardlugo;' tokogkå- 
miuk nerfatdlårteriatdlarå,  uliutiminitdle 
kågsserminitdlo nakasangnåtiinitdle kisid- 
ne hingavok, nukckårnérmit, 


Ameralingmiut taimanile arnap (amiaor- 
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hjem.  Sencxe hen flygtede Angortol; af 
Fnygt sydpaa og kom til Igalliko, og -da 
Isan kom dertil, forfulgte de ham æøgsan 
dø. | Edorpt være kommet dertil, søge 
han Busortok; han stak Pile ned paa lw 
le sin Vei, allerforrest satte han den for- 
hoxede Pål af cn barvløs Kones fampe- 
dæk. — - Da Ongortek bemærkede hans 
Ångreb, gik han ud efter ham; dea Ån- 
guækæade dkygtede, betseaende: sig af den 
Vei, som hun: hasde. besat mad Pilene. 
Da Ongortok kom nærmere bag fra, tog 
hiin -on Pil fsa- donden; veæadte sig” mod 
Ongortok og skjød efter ham, men ved- 
blev at forfcile ham, fordi denne bukke- 
de sig sammen. Endelig cer alene den 
forhexede Piil tilbage; da han kom nær- 
mere til den, nærmede Ongortok sig 
stærkt til ham bagfra. Da dette skeete, 
tog han den førhexede Piil og vendte sig 
mod Vest. Da Ongortok saac Grønlæn- 
deren spænde Buen mod sig, bukkede 
han sig meget sammen; da Pilen var af- 
skudt, hørtes ct Bulder, fordi Grønlæn- 
deren havde skudt og dræbt Ongortok 
med den forhcexede Piil. Da han havde 
dræbt ham, lagde han ham udstrakt paa 
Ryggen; han rørte kun Jorden med Nak- 
ken, Ryggen og Læggene, fordi han var 
saa stærkt bygget. 

Saaledes fik Amaralikbeboerne først 
nu ØOngortok dræbt for Qvindens Hoveds 
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nåp) niakuva pivdlugo ningautileramiko 
tamatumuna aitsåt tokugpåt, taimåitordk 
tåuko Ameralingmiut isumartik iluarsit- 
dlugolo iluarsingilåt imåitok pivdlugo: tai- 
ma &Kavdlunaitsiåt nungutaungmata, ilåt 
-alausek ånangmat. 

Tåunagårk umiatsiåmik kimauvor kisi- 
me, kåvunga, tarkavtånalo avalagpok u- 
miarssuarmik; tåssa Ongortok ånagkalua- 
rame erninak toxotauvok, åipåle ånakatå 
okautigissauvok tokotåungitsok. 


En (Agdlagtorx Aparåt. Rangermio). 
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Skyld, og saaledes siges der at de fik 
deres Hævulyst tilfredsstillet, men dog 
ikke ganske, af følgende Aarsag: fordi 
ved Nordboernes Tiliatitgjørelse var der 
Een, som frelste sig, og. denne Ene flyg- 
tede med en Baad sydpaa og derfra hjem 
med Skibet. Da Ongortok frelste sig 
sydpaa, blev han strax dræbt, men. den 
Anden, som, frelste sig med ham, blev 


— (| Skrevet af Ahraham ved Kangek). 
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-, ORALLUKTQAR AR AMALDAR. 


" -Niåagme pullassøkelirrkårmat ukåvinnile 
atdlane sule nalustgadtaramik gin ukarpok 
Akamalimik atilik aulagsarigsåvok' piniar- 
dloartåtdlunilo. flkingotikarportaor itdlur- 
minik, faima assaparpuk ijmymjnut komas- 
sanatik assakatigédluartåvdlutik. Illånilo 
" Akamalib ikingutå nagparame kisa toko- 
vok, togkomat'Akamalec aliassungålcrame 'i- 
sumalugtorsuangorpor ikingutårunne alia- 
sutiginermik, taimanilo arnat nalautsord lu- 
tik ernertårtokangilersot,  Akamaliglo 
nangminek nuliane crnisuitsumat ikingo- 
ne atsionekaranilo sivistmik atikangilermat 
nulé någdiiugtitaringålcrpå ;aksut anniar- 
tiglugo putérutinigdlo kaportardlugo, når- 
tunik erninirdlo ajormat igdlurme atigså- 
nik erkasungnirmik, kisamile illaine Aka- 
malikut okiviata erkangoane erncertårtukar- 
mat, Akamale tusarpor igdluue atsiukåt 
erngénak tikirarpok nålongiarsok igdlorme 
arka takujartordlugo, takugamiogle nuan- 
nårnermik siningnerdlunit sapilirpok, tai- 
malo siningilak udlut tadlimat unnugsadlo 
tadlimat Akamale angerdlarame nunami- 
nut, kisame udlut arfinigsåne sinilirpok. 
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"- FORTÆLLINGEN OM ARAMALIK. 


Dengang der var kommet Missionærer 
til Godthaab, meti"Folk paa åndre Steder 
endiu våre Hedainge, levede der cn Mand 
ved Navn Akamalik, ci fåsk og dygtig 
Fanger, som håvde én Fætter, han holdt 
nieget åf:  Begøe holdt mcøct af hinapgs 
den dg førlode hinanden aldrig; men det 
hæridtes, åt Akamaliks Ven blev syg og 
døde. Hans Død simertede  Akamalik 
og forbittrede hans Sind; dengang fødte 
Konérne titfældigviis ingen Sønter, øg da 
Akamaliks Kone var barnløs ég han læn-. 
ge ingen Navne kunde fåde til sin Veny 
begyndte han åt mishandle sm Kone, 
slog hende og stak hende med en Syl, 
fordi hult ikke kunde føde ér Søn og 
erstatte ham Vennen. Méti nu hændtes 
det ehgang, at da Akamalik' hørte, åt én 
Kone, paa en Nabocd-Plads, havde faaet 
et Barn og opkaldt det efter hans Ven, 
zik han dérhen før at scc det, men dx 
han saae det, blev han såa glad at han ik- 
ke kumde sove, og såaledes såv han ikke & 
3 Dåge og 5 Nætter. Ved sin Hjem« 
komst begyndte Akamalik endelig at sove 
den sjette Dag. . . 


— Itsuar 
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Similiramile simnagtulerpog itertotot ilir- 
dlune, takulerpålo igdlup såmiata tungå- 
nit aggers0k, issigalogo takiga igalåmut 

lone tordlorpok ima, ”Akamale ni- 
ngeriaring ok, Ussuligsuardk augvirarsoar- 
Kauk”. 


Akamalik  tovavitsariarame ernginak 
maliglogo anivok, imminik  Kårkosessok 
maliglugo; tassanga Alkamale-arkpadlone 
avdlarpok arnak Kårkosese maliglugo a- 
ngojumagaloardlugo, kisiancle angonik a- 
Jordlugo, - taimaitok nakimajénnairdlune 
malilerpå narsarssuak atordlugo, sivisu- 
nermik imavigsoartut igtok. 


Tamåne ingerdlavdlotk malugilirpå 
saordlo kagfariartortok kaumariartordlunilo; 
tamåne ingerdlavdlatik, takulerpai siuncr- 
mine sissuarsuit  sisstrtot  unigsanatik, 
kiigårtutut itot portossorsutdlutiglo, isu- 
mavøk tåva: Uanga.tamako ajonguassa- 
vaka!  Tikilerdlogit arnab taussuma siu- 
lersertob arkpaglunc gkårkovai, Akamalib- 
Jo taimattaak Karkigamigit, åma narsars- 
suarme tåkolerpai, . innukpagssuit arksar- 
tot, augrob niakoa arksaralugo; Akama- 
lib tamakko takugamigit kajungeringårpai, 
kissiannile arnab taussuma  siulcrsortime 
nukengersormanec ornengnik saperpai, ma- 
ssa kårkogaloarånne, illagerkodlutik. 

Tamaliko: Aaliamalcb  missillikkamigit 
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Imedens. han sov, drømte han, at' ham 
vaagnede og saae Nogen fra Husets ven- 
stre Side komme bestandig nærmere til 
Vimduet, kigende ind og raabende: Aka- 
malik! kom ud og faae dig et Lændse- 
stykke, man siger at Ussuligsøak har fan- 
get en Hvalfiskeunge. — Da A: hørte det- 
te, gik han strax ud for at følge den Kal- 
dende. Han begyndte derpaa at løbe for 
at naae denne, der var et Fruentimmer, 
men kunde ikke naac hende. Dog løb 
han efter hende over en stor Slette, som 
var saa udstrakt, at. den lignede et stort 
Hav. Medens han gik over denne, 
mærkede han at han kom høiere og høje 
re og at det blev lysere og lysere; alt 
som de gik, saae han foran sig Sanddyn- 
ger rulle bestandig nedad, som en strøm- 
mende Elv. Han tænkte: Jeg Stakkel 
kan ikke komme dcrover. Da de kom 
nærmere til, kaldte Qvinden, som løb og 
viiste Velien, paa ham, og da Å: var 
kommet derover, saae han paa Sletten en 
Mængde Mennesker, som legede med et 
Hvalroshoved. Da Å: saae disse fk han 
Lyst til at være med; men da Veiviser- 
inden skyndte paa ham, kunde han ikke 
dvæle, endskjøndt de ka'dte paa ham. 
Ved at betragte disse, gjenkjendte. A: 
nogle af dem, men nogle kjendte han 
ikke. "Ved dette Synet forundredes han, thi 
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ålait- allissarai, illaidle  illissarmagit; ta- 
makko pivdlogit Akamale topigussungår- 
pox innuit tåkusane illait kangarssuardle 
tokøesimassut, måna kilavdlutik angalasut 
takugamigit; illagiumagaluarai aiparmile 
nukingersøormane åma malikpå. 
Mallingniardlugo  takuai  siunermine 
tomimerassuit, pingasut portusårssuit, Aka- 
malik tamåne arkpangniardlune isumalier, 
por: Taåkua &Kakinek  ajunguaissavakka 
siulersorhnile issigalugo tommerkgat tiki- 
erinagit, taussumå tåva  pigsigsårdlogit 
anzgorpåi tåritdlunilo ongåtånut, Akama- 
tible pisigsårdlunisåk anigorujai. 
. Kaxigame takulerpå narsarsuak Kaumå- 
sumarssuak  tikiglago,  stolersørtinilo 1a- 
måidlugo; arkosinerdle takuagamiak tåma- 
na atordlugo ingerdlålerpor, ingerdlaga- 
me ålakarpai innukparsuit tasserstup sinå- 
fre åverssuak ;pilakåt, annoråriksorsudlotik. 
Tæikoa Akamalib takugamigit uniglo- 
ne åsigmålerpai istmaliorpordlo: auvex 
anginermit umiamut amijugune nåmagung- 
naråsugaluge? .Tæma issumalioriarmat 
illåta Kiviardlugo såpå: Ap, umiamut a- 
midgune måmarxajarkaor.  Akamale tai- 
ma tusarame tupigusungårpek, okaræne 
isumaliornermmanc akinekarmat; åpaksånik 
åma isumåliorujork: Tupermut ittaugune, 
nåmaksagaluarnerujok-å? Ama illåt xi- 
wiardlune oxarpok: Ap, tupermut ittaugu- 
ke påpaarkajataok. Akamale tupigusung. 
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Nogle af dem vare for længe siden døde 
ag gik nu raske. Han havde vel Lyst tij 
at være med dem, men da Ledsagerinden 
skyndte paa ham, maatte han følge efter. 
Medens de saaledes fulgtes ad, saae han 
en Trappe for sig med 3 Trin opad, og 
År tænkte i det han løb: Jeg kan vist 
ikke stige derop. Men da saae han efter 
sin Veiviser, og sce, hun sprang rask 
derop og forsvandt; da gjorde A: ligesaa 
åg sprang. Da han kom derop saae hån 
en stor Slette for sig, og det var meget 
lyst, og Veiviseren forsvandt. Men da 
han fandt en Fodsti, fulgte han den og 
fik Øje paa en Mængde smukt klædte 
Mennesker, der flænsede en Hvalrøs ved 
Randen af en stor Indsø. Da AÅA: saag 
disse, standsede han, betragtede dem og 
tænkte; Mon Hvalrossen er saa stor, at: 
man kunde betrække en Baad med dens 
Skind? — Da. han tænkte saa, vendte en 
af dem sig om øg sagde; Ja, det er nek 
til af hetrække en Baad med,— Da A; 
havde hørt dette, forundrede han . sig 
saare, fordi haus Tanker bleve besvare- 
de og han tænkte anden Gang: Mon det 
er nok til Teltebetræk? — Atter vendte 
en. af dem sig og. sagde: Ja, det er nok 
tål et Teltebetræk. — A: blev ilde til- 
mode -og gyaste, da han saae disse Men- 
nesker i smukke Blæder, ag -bans Tanker: 
bleve besvarede, omendskjøndte han ikke 
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nérmik  amélårsimainarpok, anoråreksor- 
'suitdlo takussane erkarsånilo akinckartok 
nåuk oxkarane, takulcruålo kangaumat Us- 
sulikssuak toxotartik anorårigsorssusoR ta- 
mako ilågigåt; tauna tokolermåssur ikiler- 
suisut Akamalib nangminer ilagisimagå- 
migit. Tassanc uningainarnialcriartok pa- 
vangainarssuak niperssuak nålagiarkosisok 
tussarpå,  nålagiarkeseriadlarmat taukua 
innukpassuit. pilakkaluartut tåserssuarmut 
åksåtik errørtulerpait tuvaviornermik;  er- 
rortøorériardlotik årpaliutdlutik  audlarput 
sårdlo avangnamut kangimukånik, audla- 
riardlutik Akamale tauko illåta aksang- 
minik okserarpå malerkodiutik Akamalib 
uningainariaraluarame  okserarmane  tai- 
maitok malilerpai. - 

" Nålagiarkosmeroblo siåsusia paisisima- 
nago tordlulåsumiklo takussåkarane, ta- 
månc mallingniardlugit. AÅrkosinek sivi- 
sårssaak, attordlugo sule ingerdlavdlutik 
takulerpå siunerminne kernertunguak avo- 
ngassuak Kåvungarsuardlo  isusiksaungit- 
gsox.  Siugliup  tikidlugo  pisingnamiuk 
akunit nunamyt tungilertorpor, tuglia åma 
Tatmailiok; késa Akamale kiserngurupok, 
illanilo ;tarrisivdlugit taimaitogk åma Aka- 
male pigsidlarujok.. Tamåne Akamalib 


ilane angungikatdlaramigit, piksikfiat tiki- 


lerdlugo tåkulerpå konnersuaky;ikertorojok- 
mak arkpånermidlo . uninegk ajulerdlune, 
fnisasugalugo: tarmaitor pigsipå; —Takut- 
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udtalte dem med Ord, og han saae dca 
forlængst dræbte Ussuligsoak i smukke 
Klæder iblandt dem; han havde selv væ- 
ret med om at dræbe ham. Da han stod 
stille, børte han øster fra et Raab, som 
kaldte til Gudstjeneste; da dette hørte, 
begyndte de mange Mennesker, som flæn- 
sede, at gaae ned til Søen og i Hast at 
vadske deres Hænder. Da de havde 
vadsket sig, løb de mod Nordost, idet 
En af dem vinkede ad Å: om at 
følze dem. SA: standsede først, men 
fulgte saa den Vinkende, skjøndt han ikke 
vidste hvad der meentes med Gudstjene- 
sten og ci heller havde seet den der kaldte 
dertil. Medens de saaledes gik en lang 
Vei, saae han foran sig en lille sort 
Stribe, som ingen Ende havde fra Nord 
til Syd. . Den første sem kom til den, 
sprang over den, den anden ligesaa, en» 
delig blev A: alene og hans Ledsagere 
forsvandt for ham; alligevel sprang Å: 
derover. Men inden ban naaede sine 
Ledsagere og kom til Stedet, hvor de 
sprang, saac han en stor Afgrund for sig, 
men han kunde ikke standse sin Gang, 
øg skjøndt han ikke ventede at kunne 
naae den anden Side, sprang han dog 
derover. Imidlertid saae han ned i Af- 
grunden, og see, der var en stor Ild, 
som han var kommet over. Idet han 
søgte efter sine Ledsagere, kom der en 
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siarpålte ingnersuak konncrsup iluane iku- 
malårtogk kangerdlugulo, illane malingmi- 
ardlugit imukpakssuit . åmerdlasérujuksuit 
" alakkarpar, kineramile ilane malikane tau- 
ko ilisårigamigit .ornikalaarpai, nålagiar- ; 
titsisugsable: inerterpå unerkedlugo Aka- 
male mukångitsuatsåme  unénarpor:  Ta- 
maunga narksainarmat unikame aitsångdk 
kangunartok missigilerpå,  annausissumik 
Siunekårane; sunåvfa annausisok.  Aka- 
maligåk usiktitåvork imaitok pissutigalugo: 
Nalusumat Kristormiut ilerkoat nålagiar- 
nordlånit nalumagit. BE 

Akamale imikértitåvdlune kisime tamå- 
ngainak unikpox takuailo, taussuma nåla- 
giartitsisuksab nerriviussårssib sanianitop 
dmmorai .pincrsorssisut, nerriviusarstvdlo 
kåne takuderijat inuararpakssuit, avadlit 
aångingajangneredlutik. xeterdlernut migli- 
artortut, silarssuar ;ilårdlugo  kåviktut 1- 
minut maliklutik, pnerriviussarsublo kerxa- 
ne kågårtok mgmuk tungusungnåtsorsuar- 
die. Taussumalo nålagiartiksisugsab tuk- 
siutinguit tigumiakane makperdlugit attu- 
gaksane tåriarmago innukpaksuit tamar- 
iik ujardlilerput; taukunguitåk  nerrivåu- 
sarssuarmiut tugsiutingoanik nåmagissa- 
minik pekaråmik ujardlcramik kisiane 1iå&- 
marmik aanimassuk, tugsiut agpigpå; ag- 
pimat sule innuait ingiatdlornexangitsak, 
molånit påvangåinarsuax nipiglub ingiadler- 
på atautsib, aglafun ermakardlune, .åma 
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utallig Mængde Nhennesker tilsyne, eg da 
han saae efter dem, kjeadte ham sime 
Ledsagere og vilde hen til dem, men den 
der skulde prædike bød kam staae stille, 
og Å: standæde paa en afsondret Plads. 
Da han stod stille her paa den bære Slet- 
te, siges der, at han første Gang følte 
Skam; den som stol ved et Alter eg 
skulde prædike var Frelseren. Der siges 
at A: blev udstødt, fordå han var Hed- 
ning og ikke kjendte de Kristnes Skik æg 
deres Gudstjenesta Ba Å: saaledes blev 
staacnde ecnlig udenfor Mængden, be- 
tragtede han :dcn, der føreticåe Gudstyene- 
sten og stod ved Adteret, hans Klæder va- 
re meget smukke,. of haa saae paa Ådte- 
reten Mængde smaa Mennesker, de yder- 
ste vare større end:de nærmeste og de gik 
icn Række, følgende Solens Retning, og 
paa Alteret flød der cn mælkagtig Væd- 
ske som var meget sød, Møn Prædikanten 
aabnede en lille PRsalmebag, . som han 
høldt eg da han nævnede den, som skul- 
de synges, begyndte. Afle al. opsøge dc; 
da de Smaa, som hver "havde sin. Beg, 
vare færdige hermad,… begymite han iat 
synge fon, ag da. dran sauledes sang :for- 
inden de "Øvrige sms med, blev han 
besvarct af en Ånden med sen aæden 
Stemme, og: safter ;af ;er Ånden med . en 
ånden Stemme, og sualødes :begyndte en 
Mængde at synge. smed, og. lLalten blev 
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aglab åma agdlatun. erinakarivdlune, fai- 
malo amerdlasårojuksuit nivdlermåta silars 
suak tamarme tusarfiujunaerpok tugsiartun 
nipånit.. Akamalc aitsait silamik alia- 
naitsumik takulerpok tusarngalerdlunilo, 
isingnile kongmut audlortinik saptlerdlu- 
git; Kkaumassørsuak samigamiuk, xauma- 
sørsuarmilo pavanitume takuguja ingner- 
ssuak angalasok tarrifekangitsumut tarri- 
xkavdlune.  Tuksiartorssoit nipangermata 
savsardlune attualermat xolånitut nipånge- 
ratik nipikidliminarput nerriviusab kånite- 
nguit åma nipanginginiput, tamarmik mi- 
hingoanut adlåt tugsrtutinguanik tigumia- 
karamik.  ÅnnaursisøR atuartitdlugo 0- 
kausé tamangajåsa Akamalib terkorterpai, 
åma atåtarput atuarmago tusarejå torkor- 
dlugolo; atuarérmat tuksiuat kingutdler a- 
pigpåt tamakulo tugsiartorpakssuit atugåt 
Akamalib poiunginejå.  Sorårdlune Aka- 
male ornilerpå, tikilermåne Akamale ka- 
ngusungålerpor kingarkonermik..  Aperå 
tåva: Åuvermit ningeriarkudlutit xkairke= 
gavkit tauna takuviuk? Ap, Akamale okar- 
pok, exkarpordlo annausisox: Måkitakiga- 
vit silakarnatitdlo kåjrkovagit, arnamut pi- 
artortitdlutit, nuhat savmgmik uppatågut 
kaportarpijuk?  Axamale misiaromagale- 
arpok  misiarsinaunanilo siornagut taku- 
ngisånakame tussaumangisamilo aperkotå 
någårnik saderamiuk; rangusungå 'erpex 


issingnilinit sanimut .aulatingnek 
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opfyldt af deres Sang. Første Gang "kt 
sit Liv saae Å: en såå smuk Himmel; jå 
uden Lige, og saadan Sang havde han & 
heller , hørt, og han formaaede ikker&t 
løfte sine Øine op, thi han havde vendt 
Ansigtet: mod - Lyset, og dereppe i Lyset 
saae han ci stor' bevægcnide Ild, der tåbe 
te sig for Synet. Da Sarigerne holdt 
inde og Prædikanten kom frem og læste 
Kåget, bleve de, som vare ovenover, véd 
al synge, men. sagtere, . og saa vedblevé. 
ogsaa de Smaa.paa Alteret, hver holden) 
de sin: Psalnmebog. AÅ: gjemte isit Hjer= 
te alle Frelscrens Ord, da han læste opg 
eg da han læste " Fadervor," det” gjemte 
han ogsaa; da ban saa havde læst, be= 
gyndte de at synge den sidste Psalinc, og 
denne Mængdes Sång glemte A: ikke, 
Saa nærmede han.-sig til Akamalik, og: 
da han kom ganske nær, blev: A: skam=- 
fuld øver sin Uværdighed. -- flan spurte 
ham: Da jeg. kaldje" dig fil at fade ét: 
Lændsestykke af en: Hvalros, 'saas du den' 
da? Ja,isvarede A:, og Frelseten' sag=" 
de: Jeg har" kaldt dig ud, fordi du var! 
meget hovmødig og ryggesløs, bar du' 
stukket . din Kone - med en Kniv i Be" 
net?— As vilde gjefne nægte Alt; men' 
kunde ikke, thi den: Ubeljendtes Spørgs-" 
maal:' formittaede han ikke at'sige Nei tit;' 
han blev saa iskamfåld' at han ikke: for 
mgåede at ce hen til . Sider. " Øg? 


82. 


alugit. Amalo annausisor aperserijoks 
" Ussuliksyugn togukavko?. Taima' Åkasmnalib 
angigissane . navsviagaudlutiklo- kiglisiuti- 
"gissaulermåta . dlilerpok.nalusanangilsers- 
suak issertarfiyngilsorssuardlo: ; missigiga- 

miuk; taimalg. missiarner .ajornarsivdlune 
"apepsttåai någårnck saperamigit anginårai, 
 anguterpakssujtdlg ingmikårtot illåt tika- 
 ardlugo oxarpok: Tåssa. Usuliksswan tau:s 
na togkukit ilå? Angerujok  åma.. Oxari- 
Jordlo takuatit tamassa ingmikortisimavå- 
ba kåtersørpakkale, tokytat. toxntsisainnut 
ussorsitsantigiumåravkit….. "Tåmassalo” tav 
kuatit angyterpaksuit.nauk … - kuissimangi- 
kaluartut: ; uamnut. . assersåkavkit. torutaue - 
dlutk ikilersimassyt uangalåk tokutauga- 
ma ikiersimakigujunga | taukuale uamnik 
tokutsissut ussornarsuserssuara: takupåsuk 
faukuatdk., tokutsisaidut ;;- vissorsitsårøtigin- 
mårmigavkit; ;annaussissok: taima ;OoKkarame 
Akamale. aperå: ; åma' tokutsiumårpi? ; A- 
kamale økarpok; någa, fokutsinaviangila- 
nga annanssissordlo' okarppk:… Kingorna- 
me | tokutsjdlariarunak, wuliadlo… savimik 
kapissangilat, assaniarsinarit: inokatingnut 
illungersordlutitdlo okautsika. ugperiniakit: 
nunamikatdlarama inuiaksuit mitautigåuga 
tokudlunagalo kissume "sannerusikame-tag= 
likut issåktidluvga . aksavkut , kikissanik. 
kikjaktorpånga issikaukatdlo putérdlunga 
kingornagudio sanergavkut kalugiarssuar- 
mik kapivdlunga, massa illungersordlæga 
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Frelsercna - spurgte atter: Har 'du ikke 
dræbt Ussuligsoak 2— . Da. A: saaledes 
ransagedes i sine dybeste Hemmeligheder, 
begyndte han at skjælve af Frygt, thiban 
mærkede: at han stod for den Alvidende, 

for hvem Intet er skjult, og saaledes tils 
stod han for den Spørgende hele sin 
Hemmelighed. Og denne pegede paa 
En af Mængden og spurgte: Er dette ik- 
ke den: Ussuligsoak, som du dræbte? — 
Han svarede: Jo.— Og hin sagde at- 
ter: Disse, som du sccr her, ére de Dræb« 
te, og jeg samler dem for at de engang 
skulle lovprises af deres Banemænd, og 
disse mange Mænd, som du seer .ved min 
Side, har jeg samlet,. fordi de ere min 
Lignelse, skjøndt Hedninge;.de bleve dræb« 
te og saarede, ligesom jeg- blev dræbt og 
saaret; -og naar mine Drabsmæsnd engang 
skulle :see min .Herlighed, da skulle. og= 
saa dissc- Jovprise dem. —. Da  Frelserea 
havde -sagt disse Ord, spurgte han Aka- 
måliks: Val du ogsaa vedblive at myrde? — 
Å: svarede: Nei, jeg vil aldrig: dræbe 
mere: —…. Frelseren - sagde til ham: L 

mig dæ-see, at du herefter ikke dræber. 
Nogén og . ikke ' stikker Din Kone med. 
Kniven; svær kjærlig mod. dine: Medmen« 
nesker og:fra . oprigtig. paa mine Ord;: 
Menneskehe::forhaanede.mig dengang jeg 
vandrede spaa  Jordeh, eg lode mig 'dse 
paa Korsets Træ, idet de udstrakte mine 
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ajokcnsorniaråluaravkit, afåtama persuima- 
æga aksoriuinermik tokugpånga. — Tiaima 
pkårame, aperå låva: Ivdlime ugperingili- 
ngå?.+ Fåva anorakse pårpå  aksångenilo 
gaherxvilo nivtardtugit;. Ahamalible takuai 
sile-auglo imerdlo kilårtut, Akamaliblo 
ilisarai <aksaine kikiksat Inais åma kåmi- 
De :pijalermagit. singerfånit . Akamalib ise 
singue 'ajulerstkåluarpai: ingiasungnermik 
kivdlertersstmata, isikanilo …… nivlaramigit 
tåssåho auk. imerdlo kålårtut:sårdtø. aitsåt 
ikilersimåssut, oKarijordlo . annaussissok: 
Sillarssuak ittildlugo tåmakua mamitissa- 
pgilakag uamnat ugperwnangilsyt nalingis 
pardlo -inardluktumik . innussut uamniklo 
målagårkussingitsut, .… asserussnisudlo, ar- 
hdunterarut tokutsisudlo, tigdliktut sakjus 
sudlø; ; innokaminutdlo.  angniartiksisartut 
ipnardliortitsisatdio ilatik satdlutigisardlu« 
git agdladlo mardlyktuliarpalisnit misiger- 
Kkuvdlugit uvånga anaussissågamå; erkartås 
såartoruma nupamut, taukuninga: takmåkor« 
tunut nivtarumarpaka;, sule «udtume taimåiv 
Jisarnerpalisuit. anipriingarpånga. - Sule uds 
lorme matumane. agd!åt.kivfama” karnisigut 
merleraluarpaka tlåmåsa uvamnik atsersima 
ssut; tåmåsa… kuisimassut ;annauptardlygit 
någiilokigama. nalekapgitserssuarmik. Nu: 
ganic anånakarpungasarnamtdlg-sinnngere 
tunga ililtut timikalæedlanga. aurkalerlungale 
kissiane. buname atåtakångHianga måne 
kilangme atåtakårama;. atåtaga takussagit 








Arme og fastnaglede baade Hænder 6 
Fødder, og siden stak mig med et Spyd; 
da jeg lærte dem alvorlig min Faders 
Raadslutninger, dræbte de mig og. vildt 
ike trøeæ. — Da han talte "saaledes; 
spurgte han: Vil du helle ikke troe paå 
mig? — Saa tog han sin Kjortel af og 
viiste sine Hænder og sin Side, og Aka- 
smnalik saae, at Blod med Vand flød ned 
uf hans Saar, og A: kjendte Naglegaz 
bene; og da Frelseren tog sine Skoe af 
blendedes Akamaliks Øine af Stotvinger- 
nes Glands; da han saa viiste sine Fød«s 
der, flød der Blod og Vand-ud, :som on 
de havde. været nylig saarede. Og Frel- 
seren sagde: Saalænge Verden staaer vi 
jeg ikke lade disse læges fol deres Skyld, 
som. ikke ville troe paa mig og ikke vil« 
le. ansete mig far deres. Herre, og sem 
have ført et. ugudeligt Levnet, Bagtalcre; 
- Løsagtåge, Mordere, Tyve, - Løgnere; 
Voldsmænd, Mecnederc, at de som have 
begaact slige Overtrædelser, skulle erkjens 
de, at: jeg er :en Frelser, og-naar jeg kom: 
mer til Jørden. igjen for at dømme Ver 
den,' skal jeg.:vise disse mine "Saar fordi 
de: cndnu: idag volde mig Smerte. End- 
ma idag:formanede:jeg miine Christne ved 
minc "Tjenere, fordi jeg. læd. for "dem 
uden: Låge; for at: frelse: dem. ”" Jeg havde 
en Moder paa' Jordén og: blev et: :Merk 
næse. ved sa'Qvindereg: havde Legene 
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Spawsid? ”Akamalib . kiviaramiuk  taåkuå, 
måsse iamitingikaluarå. ingnerinautidlugo 
issieigimjuk. "  Okårpordlo Akamate: U- 
wanga: tåkpåuna: ingntrutikpara, faima okar» 
mat annausissub  timine nivtarpå, uinge 
pivtarmago" Akamalib issingne kuinarpai 
ingianakangat. Okarpordlo an: timingite 
it nivtaruk; timivit issainik takungikalua- 
rit, iarnividle issanik ' timiga  kimerdlårit, 
Akamalib saångmineg ". uvinge takujumav- 
dluge tarkerkudlagulo. nivfarpå, Akamae 
lible ximerdlårgkikpå .: annaussissub timå 
merkerfinut-' agdlåt; … Ama annausissok 
Karpor: Annikpaksuit | makkua issigåtit, 
tamarmik tåsda. tarningit ivdlitdlø -farni- 
nginåvutit, -Akamale ångminut: umeralåra- 
me oOkarpeki. tamarmidvunga ilå? Annauss 
sissok-okarpoKkt sagluvutit tamarmiungilatit 
uvangækisima tamarmiivunga, —" Okarijok 
omatagule takussavat: erkartåssiviksarssuara, 
 siparalugo tåva tåssanga audlarupå, ki- 
ngumut uterdlune- Akamalib avdlugarssue 
Kunnersstiax tikikgå.… <ÅAnnaussissok :okar- 
pox:: Fåssa ;crkartisiviksara, . Akamalib 
missilikluanginamiuk : siuglermik,. aitsagt 
kimerdlåleramiuk alåkardlune, takulerpå 
innauksuak, : ingnersauardlo illuane ikuma 
Ssorssuait 'kamiktardlanilo, . annaussissup 
aperå: «Nuna tåssavna itåriiarsokarpa? ApY4 
amerdlakhut .… 4åssamade — takyszinarpalt, 
illait nuersakanik. puttortuniklø- nasak 

sungqussissøk” akarpon!: sagdlenåtkt, ienul - 
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og Bold. Jigesom du;-men jeg havde: ins 
gen Fader paa Jorden, : this jeg har eg 
Fader i Himmelen; secr du min … Fader 
deroppe? —  A: sendte sit Blik. dervp-og 
saae "ham, . skjøndt ham ikke ansgae det 
før . ct Væsen, thi. det varsom .om… han 
saae: en stør Ild. Og. A: sagde: ;Jeg 
troede at det var fid.—:… Da. han.talte 
"saalcdes,- viste Frelseren. sit Legeme: og 
A: lukkede sinc Øine, , fordi det skinnes 
de' som Solen. Og Frelseren . sæde: 
Våiis . ogsaa dit Legeme.— Da.… blev .A: 
skamfuld og saac paa. Frelserens og:.sit 
Legeme, det sidstes Daarlighed. Atter 
sagde" Frelseren:: Secr du denne. Mængdé 
Mennesker, som kun:ere Sjæle, ogsaa Du 
har kun Sjæl.— . Dai saae. AA: paa sig 
selv og sagde: Jeg er jø. uden. Mangel..-= 
Men Frelseren . sagde: du siger Usandhed, 
du er mangelfuld, "jeg alene. cer… ude 
Mangel:— :: Derpaa "fulgte . han. ham…til 
det Sted :som han kaldte. ”Dømsmestedet”; 
det…. var "den Afgrund, som Akamalik 
havde :séet ég var " sprunget. over, … deri 
var 'den evige "Ild og. et. fælt. Meanpeske. 
Frelseren spurgte. ham: Haves:,der Djærle 
par Jorden? Ja, svåréde Å:,. dernede: er 

der. mange; de sees. tidt,: nøgle: baye. flettes 
"de ;øg 'hullede Huer. -—. Frejsenek. svare« 
de. ham4. pegende paa: det fæle .Meaneske: 
i Afgrunden: 'Han er. aléae ;er:.en Djævel, 
og ingen, Anda: Monsdu:naar: du våd: 
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smart . knhhersstigtimne.. tikuardjuf;d " okars 
por: . tåssa kissime tårnarssuk, -aglimeke 
tornarsoxangilårk. — Ivdlit illiniarumaguit 
wamnutdlo  ugperumaguit  Kungserssuan 
inigiaago, takpava  jæiksat, … aursarfiat 
Nuongmut audlarumårputit,… pikmåssarnut 
Hlingniariartordlutit nårdlernutdlunit . .a…. 
vanpardlernutdlånit ilingniarumarputit. … 
- Tåssanga  SAkamale  awngerdlardlune 
aubdlarpok,  Kungnersssardiø tåmana ti- 
kikamiuk, - anaussissok  okarfigå: ikår- 
nexwx  ajorpara;- anausissuvdle-. okarfigås 
uvanga aiparitifdlutit ajusangilat.  Tå- 
va Akamalib ikårammuk, nunamut ater- 
dlune takulcerpå timingdane, silacrutdlune 
palerme sakissokK, ilaisalo pivdlerorassugåt 
tikinamiuk timine maijugilerpå, såérdlugåe 
igdlup. sillatåne åtåt Kuperdlortut piumi- 
naissussiat, taimaitok  isserligå avdlamik: 
ivfikssakanginame, , timine pulariarzmiuk 

kussutut ilivok | nukitanguerudlune, tai. 
maileramilo. .tåssagok' silatttiga iterim- 
tutdlo ilivdlune;  persitsimangålerpordio 
kingornalo nufiaminut assaningålerdlune, 
Nourgmudlo epernariarmåt autdlardlune 
kristormiungørpor . Neungmutdle apåtiti- 
nago nuordlit xatdlunårtait .taimanigor. 
Hans: Egedib. ikiortigissai tussaumalerput 
sinaktortok agersok uneråt, tikiumat tång- 
mårkadt .ernginardlo. Kkatdlunårtåisså. ma— 
jharkuåt . iniminut,, AÅkamalib nmiandtnit. 
sanhæilngidå, isermat. aperås: Milangont pir 
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lære noget og troe paa mig, skal. denne 
Afgrund ikke være digen Plads, men du 
skal bøe hist oppe. Til Sommer .skaj 
dn rcise til Nouk:og du kan ;solv vælge 
dig en. Plads, enten hos den tydske Me 
nighed eller den danske, for at du der 
kan lære noget. —  A: drøg ntt hjemad, 
og da han kom til Afgrunden, sagde han 
til  Frelseren: Jeg kan ikke gaac over 
den.— Men Frelseren svarede ham: 
Saalænge dn følger mig, cer der ingen 
Hindring.— Da A: kom. over den og 
gik ned ad Jorden til, saac han sit Stak- 
kelgs  Legemc, som gik frem og tilbage 
paa Gulvet, uden Forstand, og Nogle 
mcente at han var gafen. Da han kom 
til det, væmmedes han ved det. Thi 
sagde han, det lignede en Mødding, uden- 
for Husene, fuld af Maddikecr; dog gik 
han ind i det, da han ingen anden Plads 
havde, og da han tog sit Legeme paa, 
blev han ligesom død og ganske afmæg- 
tig; derefter fik han sin Forstand igjen 
og var ligesom vaagen. Han angrede 
siden sit ryggesløse Liv, og kom til 
Nvuk om Foraaret og blev Kristen un-« 
der Brødremissionen, der allerede den- 
gang var Konittiet til Nouk for at hjelpe 

gede. Han blev ikke alene Kristen 
af Navncels; men ogsaa et godt Men-« 
neske og elskværdig Æytcmand. Alt 
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ngeriiiåt, ma ernginak atorsuvait; akpipå 
'tåva; tuksiut atulermage illissaråt rinalik, 


enge erne Sene 


Tassunga nallulerpara mérangugadla- 
ramale tussagarigavko 4855me Tobia- 
nguamit. | 

(Agdlagtok Albrecht Bech Amer- 
dlume ajokersuissok.) 





| N ALUNAERUT: 
Ilai agdlagkanit iluartunit agdlainarsi- 
masut, okalugtuamit tåssanga pigauput. 
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hvad han saac oppe i Åandernes Land, 
stemmede overeens, med den kristne 


Lære. 





Længer end hertil kan jeg ikke; jeg 
hørte det som Barn af "Tobiangoak i 1838. 


(Skrevet af Albrecht Beck, Kateket 
ved H olstensborg. ) 





Å NMÆRKNING: 


"Nogle Stykker, som vare tagne lige- 


frem af den hellige Skrift, ere udeladte 
af denne Fortælling. 


RENEE 
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LOKALUGTUAK KUNUNGMIK HI 
"— ARSSUNGUAMIR. 


Angajorkaermitut sule  merdlertingtv- 
dlutk, angutinguit mardluk  najånguartik 
pingajoralugo  najugarartut igdlumik a- 
ngistmik, sisamanik igalålingmik, — Tåu- 
ko Kunukut audlamik  ikiångneg sapera- 
mik, kisiane imå pissaråf: kåinat' tikikå- 
ngata sårgutai majågtard! ugit, åmertartar- 
dlutigdlo. Iåmiåsit og iinat tikerigtatdlar- 
tut Kunuk imertardlune autdlarpek, imer- 
mut pigame, ermutse Kkagdlutileriardlugo 
kinarpagssuit tarrai kisisa takuvai.  Ér- 
mutse iginardlugo kineraluarame takusså- 
Kkånginame åma imermut  sikigpok, åma 
kinarpagssuit takuai; kisjåne mardlungnik 
takugamigit, på Jugkaminut okariartordlune 
angerdlalerpøk imertauline Kimåinardlugit; 
iserame najukaminut OKaPrpok: imerme ki- 
narpagssuil takuåka.  Kisiåne najugaisa 
pivåt: såk taima amerdlatigissunik imokå- 
sava? igdlåtigalugulo okalorujugd'ugulo 
imertarkulnarpåt  ekijasugtok  unerdlugo. 
Kunuk åma imermut uterpork nakimavdlu- 
ne, imek tikrkamiuk åma ermulse kagdlu- 
tilerdlugo åma  taimaitut  kinarpagssuit 
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Akamalip kuisinera. — Akamalik døbes, 
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FORTÆLLINGEN OM KUNNUR, 
DEN FORÆLDRELØSE.  .- 


I et stort Huus, paa fire Fag Vinducr, 
boede to Drenge og en lille Pige, der 
alle som spæde havde mistet deres Fo 
rældre og næsten ingen Hjelp havde , af 
Andre. Naar Kajakkerne kom hjem fra 
Fangst bare de Redskaberne op for disse 
og hentede Vand. . Da Kunnuk engang 
gi: efter Vand, saae han i dette, da han 
vilde øse med" Øseren, Skyggen af An- 
sigler; : Han bortkastede Øseren og stig 
råde atter i Vandet, og da han intet saae 
wilde han igjen til at øse, men saa viste 
detrsansmie' Syn sig igjen, og først elter 
at han -havde seet det .disse tå Gange lod 
han Øscren ligge og gik hjem, og da 
håh:-kom. hjém,: fortalte; 'hansdet til. sine 
"Husfæller øg sagde atshave scot mange 
Ansigter: 4. Vandet; …… men ” disse spurgie 
"ham spøttende, :hvorlødes: der. kunde være 
saamange Mennesker, samt … skjændte $ 
åÅve at: Avam. og: befalede ham atter vt 
"hente Vand, sigvinde at han blot af Do- 
"Nenskåb: vær oyendt: oms: Runnuk simaatte 
da-gaae- tilbage til Vandet,--og - saaec,-—-da 
han-vilde øse, ; alter: de mange": Adisigter; 
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takuai, imck ivnårssungmik kulékarmat, 
famanut  Kincraluarpok  takussakaranilo. 
Kisa erkallerpogk: Tusartarame  arpagtu- 
nik.”) Imertautine ulikårnagit angerdlaler- 
pok åma; iserame okarpok: arpalcråtigut. 
Ama najugaisa ugperingi! tåt. Kunuk anga- 
jugdliugame Kkatånguminit, oxarfigai: Ani- 
niarilsc, igalermut kimauniarta, (måssa i- 
Sugssugdlune) anigamik igalermut pigamik,. 
najånguartik matulerpåt sånakunik, oka- 
lugfigalugo: Nivdlernavérsårnjardlutit pi». 
Umårputit; . nivdleriaruit arpagtorssuit to- 
Kusavåtit. . . 


rv, 
eee 


;… Tåssånga Kunukut nikilo,. torssåt DØ 
lånut ikårtigdlutik unigput; uoinganialeri- 
artut, isålekaut, Kanga. såkorssue  Kivdlår- 
pahinguarsé,. isårpaluleriarlut asume låra- 
ma Råpiartuarpalulerput , taimåikaluara- 
imk tåkama nipacrup at… Nipaeruteriar- 
tut asume anialekaut; torssiit saneral KE 
ailo tamaisa. kåpordlugit. 

"Taimåitok . Kundkut crkernekångitdlat; 
kisigne kingugdljup. igaleg nagdleramjuk 
sånakut najångtala matue kaporpai. … 
« Sunauvfame najanguartik " kapigåt,. tau- 
na nivdlingilak., Kingugdier påkut su- 
le kakingitsok, Kundp. nukå kasugdlune 
nåkarpog;  tåluisaseralung: tamånga | igåij- 
narpok. Kisiåne | iserlokarungnarsigalu- 


;"y-Arpagtiat fåssa kavdlinåtsiångdr., …. 
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"da Vandet stødte til en Bratning, saat 
"han sig om, nien opdagede i ingen.  End& 
lig erindrede ban engang at have, hørt 
om Arpagtokkerne" )” "Saa fyldte han 
Spanden og gik hjem, og da han kora 
hjem, fortalte han: Arpagtokkerne kom- 
me.— Åtter troede de ham ikke. Da 
sagde  Kunnuk, hvidskende, til sin 
yngre Broder: Lad os flygte hen til 
ildstedet. — Da da saa kom ud ål 
ildstedet, " tildækkede de deres' lille Sø- 
ster med Spaaner, sigende: du maa være 
rolig, ellers bliver du dræbt. — Kunnuk 
og Broderen krøb derpaa op under Hus- 
gangens Tag; efter at de havde" siddet 
stille lidt, kom Arpagtokkerne ind; der 
paa begynde de at hyle, og med cet blev 
det stille.” "Derpåa begyndte de atter at 
komme ud og at stikke til! alle Sider. 
Kunnuk og Broderen bleve dog ikke 
trufne, men den sidste som kom forbi 
ildstedet, stak med sit Spyd gjennem 
den Dynge Spaancr, hvorunder Kunnuks 
Søster laae, hvorved hun blev gjennem- 
boret uden at'give cen Lyd fra sig. - Før- 
end den sidste af Morderne var kommet 
ud af Huset, faldt" Kunnuks Broder af 
Træthed ned, han skjulte sig til Siden 


") Arpagtut, d: e: de som løbe, synes 
at være brugt som en Benævnelse for de 
gamle Nordboer. | . 
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armat, Kunuk arkardlune. najånguartik 
periatdlaråt ikiligssuanguna, kigsautingue 
anérsut, ilungmut mangugdlugit  amimi- 
nermik taimåitok nimerpåt. lgdlumut i- 
seramik, takulerpait  atautsimigdlånit å. 
naglokångitstt, Kkångale naték  tarralisså- 
nguarse sungmik. . Takuvdlugitdlo  Kav- 
dlunåt ilait tokutarsimagalait. | 

'T åssaninghek tujormigilerdlugo KRunuk 
oKarpok: Najugagssacrugpugut autdlarni- 
arsinarta; tåssånga autdlarput tunungmui- 
narssuak.  Najånguartik amårtardlugo ta- 
siortardlugulo; kijavdlutik. — Arkigssøingu- 
it takussatik migdlårdlugit  pissarigånga- 
mikik nerissarait.  Taimaitdlatik najångt- 
at ajuleriartulerpok; måssålo kåkag dmå- 
nångassorssuak tikilerdlugo,. Aaimaitdluni- 
me tokuvok. — Tåssunga Kkåkap sanianut 
ilivåt.  Kunukut ajungitsumik sukasaler- 
put; arpagtunut ningaleramik, uvdlup i- 
Jarssua pågångamik, .Kasunermit kisa nu- 
namut nagd!araraut; Kunåp nuke kigait- 
sumik arluleriartordlugo, kisalånit sérku- 
miartitdlugo ordlutingnek artulerpå; åma 
kisa arpaliutdlugo inulerpå.  Tåvalo mi- 
sigalutik timitik inerlat, Sule tamåne i- 
ngerdlavdlutik,  nuinguaraluaråt imarssu- 
ak,  kangerdluatsiarssåp  kinguagut nuit- 
dlugo; tåssane aliånårnermik kijagatdla- 
rigput. 

Kijaréramik åsit, arpagfunut ningaler- 
dlutik aterput, kangerdluatsiarssup kingu- 
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af Frygt for at blive sect, men først cf- 
ferat de alle vare borte, steg Kunnuk 
ned og fandt da Søsteren gjennemboret. 
Saa godt han formaaede, stoppede han de 
allerede tilsyne kommende (indvolde ind 
igjen og tilsnørede hende med et Skind, 
Derpaa gik han og Broderen ind i 
Huset og fandt der Alle myrdede, og 
Gulvet tilsølet med Blod. De saae og at 
nogle -af Kavdlunakkerne vare blevne 
dræbte. Forskrækket herover sagde 
Kunnuk til Broderen: Lader os . forlade 
deite Sted, hvor vi Ingen mere have at 
holde os til.—  Derpaa droge de øster- 
efter, og grædende decls bare deels slæbte 
de Søsteren efter sig. Ryper, som de dræb- 
te med Stene, vare deres cnestec Føde. 
Men Søsteren blev stedse værre, og da 
de kom til et spidstoppet Fjeld, døde 
hun og blev begravet under det. Begge 
Brødrene øvede nu deres Kræfter af Hævn- 
lyst. mod  sArpagtokkerne; undertiden 
brøldes hele Dagen og lagde sig om Af- 
tenen trætte paa Jorden. Tilsidst kun- 
de Kunnuk hverken kaste Broderen, naar 
han laac paa Knæe, eller løbe saa hur- 
tigt som ham. De mærkede at deres 
Legemer saart vare fuldvoxne.  Saaledés 
vandrende, kom de til Havet ved  Bun- 
den af en dyb Fjord; der græd de af 
Vemod. Da de havde grædt,. mindedds 
de atier Årpagtokkerne, og gik saa ned 
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anut, tikilingnara!aaråt Kkinguane ugssug- 
pagssuit puiartut; tåssånga  pinialerpait, 
kisråne pissalik amerdlagilceramikik tarmå- 
Upait,  asiussugssat  amerdlagilerdlugit; 
Kunuk oKarpok:  Kkanigtumik  iInokarune 
Huatingnakaut, pikunga  Kkungnermut .ma- 
jågssordlugit matisavavut; majugssulerpait 
taleruisigut iguyvd'ugit igdlugtortardlugit; 
måmagsigamikik  tåssånga lnugsiniardlutik 
autdlarput, ingerdlangmersutdlard!antik tu- 
salerpåt sujuneriningne inugpalugtor; Ku- 
nip nivdliumcriardlune  nuke sågpå: åsit 
arpagtukasiunerput! — nukåla akivå: tarma- 
mernit -akiungnatsialerpugut  orningniarsi- 
nartigit; asume sule nuinagit nivdliarpalu- 
legxaut, nuinguaraluarait, kajarpagssuit Au- 
verssuak. malerssoråt; Kunup nuke sågpå: 
issigingnårtigo, atago pissartaligssisåput. 


Tåssane issigingnålerpait;  Åuverssuak 
Kåfnat ilaisa Kaningatdlarångåssuk, periå- 
sasoriniardlugo avålårdlugo  avkåvinåråt. 
Takulinguaraluaråt Kajarssumuna atautsip 
erkåukå, uniortardlugo taimåtdlugo agdli- 
gånguåkulokå; agdligarniariarå Kajakatai- 
"sa nångarpåt… Nunamut autdlatdlarmata 
Kunåp nuke periarpå: taima pissartari- 
guniko Åuverssuak imailerkåinardlugo a- 
"moraltdlarumårpå; asu aferpiamingnut tu- 
dJautekaut, Aivfagtorssuak niuteramc, asu- 
me  pissarssuane. .tigokå, amoråkaluaså 
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til Stranden, hvor de opdagede cn Mæng: 
de Remsælc; af dem iaugede de mange, 
men holdt saa op med at efterstræbe 
dem, da der ellers vilde gaac formegej 
ijød tilspilde; og Kunnuk sagde: hvis 
der er noget Menneske i Nærheden, kan 
det komme til Nytte, lad os bringe dem 
op i cen Xløft og tildække dem der. — 
De begyndte da at bære dem op, to og 
to, tagende dem ved Lallernc. Da de 
saa vare færdige, droøge de derfra op for 
at søge Mennesker, og da de havde 
gaaet nogen Tid, hørte de Stemmer foran 
sig. Kunnuk sagde i Vrede til Brodc- 
ren: Atter Arpagtokker! — Broderen sva- 
rede: Vi kunne nok hævne os for den- 
gang, lad os blot komme til dem! — Men 
inden de kom til dem, hørte de Raab, og 
sec, Kajakker jagede efter en Hvalros; da 
sagde Kunnuk til Broderen: Lad os see 
derpaa, formedentlig have de en For- 
mand. — De bleve da øg. saae paa Jæ- 
gerne; nogle. Kajakker som kom nær til 
Hvalrossen, skræmmede den ved deres 
Skrig, istedetfor at. kaste efter den. Da 
de saaledes saae til, opdagede de en stor 
Kajak, som alene kastede, men altid for- 
bi; endelig traf han, da: begyndte paa 
engang hans Fø'gesvende at kaste. Da 
de buxerede til Landet, sagde Kunnuk 
til Broderen: Dersom han var . Forman- 


den, vil::han. nok hale Hvalrossen op af 
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kiagssualo kakikaluatdlardlugo ” artulerå. 
Kunip nike periakasitdlarpå:  sångitsor- 
SSUvVOoK. Kajarpagssuit nidraramik  ta- - 
marssuarmik  niuiput; kajak atausek utor- 
KagSsarssuaK ntungilak. Aivfagtorssiip 
pissanc sakigdlarsinardlugo åma orarpat- 
dlagpor: ningigsså pératdlardlara; naju- 
ngassoKk -pérpå  atausek ingmaralånguak 
uinilerdlugo, imaluardlo naitsungvak (sår- 
dlo agdlagtumut tuparsiak), asåko utør- 
kågssarssuarmut åkungmigai, sånguna I 
sångilertordlugit figuvail. 
”Pilarigdlaramiko, åma okarpatdlakaor: 
nukagdlualo… ” ningerssuatik- tåssunga Ki 
måinardlugit åma.  avalagput; åma .tåva 
nukagdlua ma! lerssulerpåt. ådit. kalnap 
tåussuma atautsip erkautilekå, ilaisa Ka- 
ningarångamiko issiginåråt; sunauvfa iler- 
Kuat, låssunga nålagkamingnat ersivdlutik 
miarnek ajoråt.  'Taimåtdluguåsit ag- 
dligånguåkulogå. Pilagfingmingnut åma 
tulåukamiko, tamarmingåsit niugput, åsit 
utokågssarssuak niungilak. " åsit mgma- 
ralånguak ningigssånik tuniå. 
Kajarpagssuit angerdlaleramik 'tamar- 
mik agsut usivdluuk; utorkagssarssuak 
suame ” UsiaKarujok. . Kunikut timåligut 
ingiatdlorpait; tikivfigssåt iliskmajumavdlu- 
go.…  Åsume tuperpagssuit nuckait; mås- 
salo xulånilersut  issertordlutik;  kåinat 
tikeralermata  arnartai ateralerput; utor- 








105 


Vandet. — Dec komi med Dyret til Lan- 
det, Fangeren steg iland og tog fat paa 
sin Fangst, men trak den kun halvt op. 
Kunnuk sagde glad til Broderen: Han 
har ingen Kræfter —  Derpaa gik -alle 
Kajakkernec iland, undtagen en gammel 
Mand.  Efterat Fangeren havde taget 
Brysterne af Hvalrossen, sagde han: lad 
mig først tage et Lændsestykke til ham; -- 
og han tog et Stykke Ribbecn, næsten 
uden Kjød, ég en kørt Stump Tarm (saa 
Jang som for 6 Sk: Tobak) og lod det 
bringe ned til den Gamle. Da de bleve 
færdige med at flændse, sagde de: Lader 
os ogsaa jage efter: Ungen. — De gik ud, 
forladende deres Lændsestykke, og be- 
gyndte at jage efter Ungen. - Den sam- 
me ene Kajak kåstede efter den, og de 
Andre, som kom til, skræmmede den blot; 
dette var saa deres Skik, at de ikke tur- 
de kaste, af Frygt for Formanden... Og- 
saa dengang satte han fast med sin 
Blærcpiil.. Da de atter kom til Flænd« 
sestedet, gik de alle iland, men den (Gam- 
le blev atter i sin Kajak og fik sin Part 
som før... Da de mange Kajakker roede 
hjemad, vare de fuldt lastede, . men den 
Ganlc havde kun lidet med sig. - Runs 
nuk fulgte: dem - bag em Fjeldet, for at 
see hvor de landede. ;; Endelig kom 
mange Telte tilsyne, og medens de støde 
i Skjul ovenfor Teltene, kom Kajakkerne 
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kagssarssuak ilame. kingornane tilikiartu- 
Jermat nåkincrmit alapcernårssorpåt, sumut 
pinigssånik, takuvdlugulana tuperpagssuit 
erkåinånc tuperssuak  Kalerardlugtok, asu 
tåussuma atånut sigssigpok, tulaleriartok, 
tåssånga niviarsiat mardluk aterput, utor- 
Kagssarsstip ningé taima majugpait. 


Nerit . xkalakungnarseriartut; Aivfagtok 
angutingdkaok, -: utorkagssånguakulugdlo 
pingminago; unugseramiko kisiåne .stag- 
nutilermata. KRunup nuke okarfigå: pig- 
ssartarssuata sårkutat Kimerdloriartigik.  a- 
teramik kåine umiap atånut ilisimagå B- 
kipåt; kimerdlålinguaraluaråit agdligarssua 
kilalugkap iggiånik avatålik; Kunåp ti- 
gugamiuk ågtualårsinardlugo nukamiaut 
tuniugpå mikigalugo, akingmik nukåta e- 
kigå; åma Kunuk okarpok:  agdligåmik 
erssutekisigo; ermåt  puilassågune sania 
lyssulnausavok, agydligarssuak - tiguvdluge 
ermanik ujardlilerput; asumc imex tikig- 
påt puilassok. 


Agdligark Kunutp .mangulerpå ermup 
sanianut,  Kiteråraluardlune  ajarkigpor, 
kingugdlermik - mangukamiuk aiakortåinå 
nuisalermat taimåtcriardlugo nuke sågpå: 
åmokiuk; nukåta  såaringminik tigugamiuk 
misågdlåmmarujok; åma Kunuk - ogkarpor: 
ivdlitdlo manguguk; nåkåta manga 
pissugagssak  nåmaglinårdlugo, Kunup 
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og kindede, " hvorpaa dercs Qvinder ga: 
ned til Stranden; -meri' då den Gamle kom 
allerbagest efter de Andre, -passede de 
paa af Medlidenhed, hvor han gik hen; 
de havde scet et- Telt, sem stod afsides, 
med daarligt Overtræk, - dernnder lande- 
de han, og derpaa: kom to Piger ned og 
hare den Gamles Lændsestykker op. 
Som det lod til, bleve alle Fangerc, und- 
tagen den stakkels Gamle, kaldte hen til 
Formanden for at spise, dengang Kjød- 
det var kogt. Da det blev Aften eg de 
alle sov, sagde Kunnuk til sin yngre 
Broder: Lad os gaac ned og beskue den 
stærke Mands Rajakeedskaber. Da de kom 
ned, saae de at han havde lagt sin Kajak 
under Konebaaden; de saae at Blærcpi- 
lens Blære var af en -Hvidfiskel als; KK: 
tog og prøvede den, fandt den for let og 
gav den til Broderen, som fandt den 
endnu lettere; atter sagde KR: lad es 
skjule hans Blærepiil,. bvis her findes ct 
Kildevæld, vil der være god Mosejord om- 
kring det. De toge Pilen og opsøgte Vand- 
stedet ved et Rildevæld. Kunnuk ned- 
borede Pilen ved Kanten :af Vandet, først 
halvt, derpaa. hcelt, saa at kun dens EÉn- 
de ragede frem; derpaa sagde han til den 
yngre Broder: Træk den nu op.— Bro- 
deren trak den op med venstre Haand, 
saa det pladskede i Mosejørden; atler sag- 
de Kunnuk:” Tryk den nu. ogsaa ned. — 
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.pussugdlugo åma amuvå; " låssane tamar- 
mik amussakåtågdlarsinardlugo, kingug- 
"dlermik  nuisingaitsiardlugo. mangugpåt , 
tigungmivigssak nåmagtildlugo, kimågdla- 
gulo kulånit itersilerput; kiså sekiner' Kut- 
" dla'itdlarpok,  atautsimigdlånit anissokå- 
Ingilsok;  talmåitdlune -pissartarssuat ani- 
vok; 'sila misigssoriardlugo suåkaok: ma- 
lerkiarnakaok, malerkiarnakaok; åmåko i- 
laisa atukatik . tigunardlugit anianiartut, 
"ålai okagdlåråut: uvangåsit: sinignermik; 
sunauvfa asule; . anerkåraluarunik  tåussu- 
" marssup tokusangmatik erkumagaluardlu- 
tik anitsålissut. 
Åsume kålmaminut atckaok; Kkåine tike- 
riardlugo avålariardlune okakaok: agdli- 
" gånpuara pckångilak; ernginak ilaisa or- 
" pigdlugo tamarssuarmik ujardlilekant, na- 
ningeriarmassuk inua oKarpok: uvdlume 
agdlikioratdlåsaunga Kajartokidasec; tamar- 
r mingme Kajartungitdlat. | 
- Isåriånguagdlartut, . tåussumarssup t(or- 
" Kanit arnarkuagssånguak anivok imertar- 
"June, sunauvfa -afrnå; imermut pigame, 
" takangna nivdliagdlagpok, makeriardlunc 
suåkasckaok: vå åmangna agdligångua! 
” kangale arpaliugånguarsse orniagåt; inua- 
- ta sujugdliuvdlune tikeriardlugo amunia- 
" raluagkå, ilame tikeriarmangne  okarpok: 
pissartakalerågut; ilaisa ilatik tikiuteria- 
” rångala oKararaut: timarssuip  pckinerpå; 
tamåko oKkararaut:… uvanga sluisavara, uanga 
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Bluderen trykkede' deti fiéd saa at Ruri- 
iiuk kun. kunde gribe den méd to  Firi- 
gre; "dog tråk hån den op. Da de såå- 
ledes begge håvde trukket den op, trykke 
de de dén nel saaledes; at den stod me: 
re frei end sidste Gang dér åt man kun- 
de gribe den med' hele Haariden; hvorpaa 
de forlude Stedet og ventede paa at de 
Andre skulde fåae udsovet; Solen stod 
ullerede høit; og criddu var ingéå  kom- 
sigt id); endelig kom den 'stærke Mand 
ud, såae paa Veiret og raabte to Ginge: 
Det er Jagtveir! — Da kom Nogle ud 
micd Pelstti' udder Armen, og Nugle sag- 
de: Nær havie jeg førsovet mig: — Saa 
gik - hiin "néd fl sin Kåjak; der råabte 
lian: min Hile Blærepiil-er borte, -<£  Då 
gik afle de " Andre ned for at søge efter 
léna med hån; da de ikke fandt den; såg-= 
de hai idåg maa jeg låve mig en Blé: 
repiil, Fistiadé blive hjemåæve;;- og såå gjor= 
dé de: Madtns- de allé gif ind, kom eté 
gulmriel Qvifdeé ud: fra håns "Telt og det 
var håtis Moder; da kun kom til Varrd= 
pytten Faabte hun: Ah, her hår vi Piz 
len! — Da løbs Alle til; Eiermanden vil 
de først trække den op;-han sagde tå 
sine Folk: vi have nok cen stærk —- Månå 
iblandt os? — Nogle sagde til deres Ka- 
mcFråter, at de Kåvdt gjort: det, mier dis- 
se sågde igjeti: "hvad have vi dermed dt 
gjøre, det e+ ikke os: - Efterat- de 
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pingilara. . Amunijaraluatdlaramiko artø- 
ramikø, kimåinarpåt. Unungmnat siniler- 
mata agdligå opnikamik;o | tikinguaraluaråt 
agdligåta. niakortå kingmarnernik stjung- 
nåersQk; ampsinguardlugo Kkajånut åma i- 
livåt.. Kingumyt inimingnut. majuardlutik, 
åma.. itersilerput; . sckinck  nyeriarå, flåu- 
narssuangåsit  ancriardlune suåkaok: mar 
lerkigrnakaok.  Åitsåt aniagput, ilaiåsit 
måtångarmik;. tåynarssuak Kkåinamianut a- 
(crame, kåineg tikexiardlugo avålakaokg: vå! 
åmåna agdligånguara, åma. okaridk: ila 
pigssartaxalekåpgut. SEE 

Tåssane pissokångingmat | malexiardlu- 
tik  autdlarput;. åma Kanukut: timåtigut 
ingiatdlorpait; åma igpagssartat - iliorput, 
kajakataisåsit; piniångHåt; ilarssuata. kisi- 
miåsit. piniarpå,. ;Nukagdluaningåsit kisi- 
åne åiperamiko. : ÅAnyerdlaleramik. kajar- 
pagssuit tamarmingåsit ,avatingmekaut ni- 
ngimingnik;,  nlorkånguakulumåsit naju- 
ngasut mardlyuk, inaluamininguitdlo mar- 
dluk,… Kyønukut åma tuperpagssuit . Kur 
långnut. piartorput; kåinanåsit tikeratdlar- 
mata, utarkarssuak  kingoralnågut tiking» 
mat, panisåsit aterfigalugo. kajå majigpåt; 
utorkarssuak majualerpok … påtiminik ajåu- 
piardlune. SEE 


— Kumikut åma &nugsilerpåt; kisiåne. a- 
nissokåsacrmat, utarkarssup. torkanut a- 
terput; påmut pigamik, Kugup ungmata 


saaledes havde forsøgt at trække den op; 
men ikke formaaet det, gik de ned. . Da 
det blev Aften eg - Alle sev, kem de 
(2 Brødre) ned til Pilen øg opdagede, at 
dens Ende var saa forbidt, at der neppe, 
var mere deraf; dog trak de den op og 
lagde den ned til deres Skjulestel, og ven 
tede paa. at Folk skulde sove ud. Ved 
Sølens Opgang kom Formanden ud 
og raabte som sædvamigt: Det er -Jagt- 
veir!— "Saa begyndte hans. Folk at 
komme ud, nogle halvhøgne. : - Forman 
den kom ned til "sin Kajak: og raabte: 
Ah! her.en Pilen, — og atter .sagde han: 
vi have nu i Sandhed en stærk . Mand 
iblandt os.— Da Ingen angav sig, gik 
de ud at jage.  Kunnuk og Broderen 
fulgte efter dem båg Fjeldet; - de gjorde 
ligesom den forrige Dag, Formanden var 
ene om Fangsten, og Ungen blev fariget. 
Da de roede bjem. vare atter .de… andre 
kajakker svært ladede med, - Lænsestyk- 
.ker, men den gamle Stakkel. havde atter 
kun 2-Ribbeen … og. 2 Stykker Tarme. 
Brødrene -gik ovenomkring Teltenc, og 
da de mange Kajakker kom hjem, kom 
den Gamle allersidst, og Døttrene ned til 
ham og bare” Kajakken op; den ; Gamke 
fulgte: efter, støttende sig paa Rajdkaaren. 
Kunnuk med Broderen …”"oppebréde atter 
Aftenen, og da mgén flere kom ud, nær- 
mede desig tifiden (Gamles Tet, og da de 
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alå kivigdluge takunialerpai' kalerrmayér- 
sårdlugit; sianigingitsoriniardlune, ilumi- 
ne oKaratarmiokK - una: . iserdlutlit;  Kuauk 
ajulerame isinarpok; iseriarmat iserkussi- 
ssut ilisarigaluångilåt, ilisaringeriaramiko 
an ajorkårssuatik itersakalt sinilcraluit; 
angussuat patdlorteriardlyne . ØKarpok: i- 
mugdlo takornartak atfersjuminatdlardlype, 
kinquncrivingme? Kunuk ingminik taivek; 
Ama aperå: Kisimipit? sågpå: nukång uara 
påmipok; åma iserkugujå; ismnguaraluartok 
tåuna angajuminit neringnarpatdlårssuax, 
utorkårssip "ogalugfigilerpat:  sumingme 
pivise? Kumikut okgalulerput: samånga i- 
fujtåvugnt, najuikavut arpagtukasit nu- 
pgungmatigik kisivta uvagut ånagtågavta; 
ytorkarssuak. nivdliumeriardlune. okarpog: 
atalisånguko, uvangåtaox arpagtukasingait 
tasamånga  Kimåsåvunga; åma oxaluler- 
pak: tåssaluåstt nunåkagssudnguarput av- 
dfalimårtunik mugsivdlune " nnåinak - iså- 
ngitsok; afago akago kulivtinut pisitdluse, 
ukaliussak isingmigsardlugo iperartuisa- 
vok; tåuna. kaning$riartsiuk Kimaunia- 
aumårpuser .tuteriånguarisiuk Ååndtingua- 
vlångingmase, iperardlyse tokusangmase; 
tagpissumarssuång tip ETDERSSUArA. va. 
N piniartiginjariga tokugpå, | Auver- 

; malersspgkaminik ingiarmangs, akago 





199. 


kom til Indgangen, begyndte Kunnuk at 
lige ind, løftende Forhænget sagte, for at 
man ikke skulde høre ham, men forgjæ- 
yes, thi der sagdes: Kom kun ind! — hun- 
nul; gik da ind og de, som havde indbudt 
ham, kjendte ham ikke, hvorfor de begynd- 
te at vække deres gamle Forældre, som 
nylig varc faldne i Søvn. Faderen lagde 
sig paa Maven og sagde: naar der er en 
Fremmed, vil man gjerne vide hans 
Navn, hvad hedder du?— Kunnuk 
nævnede sit Navn, Atter spurgte han: 
er du alene? Han svarede: min lille 
Broder cer ude i Gangen;— man bød ham 
da komme ind, men sce, han var stær- 
kere bygget ænd den. ældre. Den. Gam- 
le begyndte at tale til dem: hvorfra cre I 
komne? De svarde: vi erc vandrede her- 
aver vesterfra, dengang: alle vare Forsør- 
gere bleve udryddede af Arpagtokkerne, 
og vi alene ere undslupne, — Den Gamle 
sagde vemodig: Ja saa! . ogsaa jeg flyg- 
fede vesterfra for Arpagtokkerne. - Lr 

cledes sagde. han: naar vor mægtige 
Nabo deroppe seer en Fremmed, hvo det 
saa er, lader han ham. aldrig undslippe; 
sce! imorgen vil han sikkert indbyde 
Eder til at gaac op. ovenfor Teltene for 
at lege (Belt) med den. udstoppede Ha- 
re, hvorved han pidsker til alle Sider; 
springer . afyeien uaar I komme den før 
nær! tbi hvis I træde. paa Haren, undla- 
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Kaerkugdlarpase, tåryama uvanga Inåsu- 
"katdlarama ipcrautara umiap atånipok ar- 
'dlavse atorumårpå; taima  oxgalorérdlunc 
"kingumut Inardlunilo okårpok: | Ynaruma- 
guse ukuminga Inarniarise; pané maler- 
mata, Kunuk inarpok sunauvfa nukardler- 
mut, nukå angajugdlermut.… 


Uvdlåakut aitsåt itérnialersut, ingacrsi- 
SSsOK iISsCrpoK  snubakatåisa Tlåt, nancrug- 
ssane ikingnialerdlugo Kunukut takulerai, 
Kisisa issigalugit nanerusse ikigdlånguar- 
nago tåkama aninarpor; mulungmersungit- 
sok umik kiyigpåt itsuartortut, ilaisa tu- 
per pcruiardlugo kaiagdlagpåt takuning- 
miat; kisiåne autdlarmata Kumikut makec- 
— ratåkaut. i i 


Suvame'" makifanialeralgarput, "" asume 
tordlørpok: samårgagåk pissut åsagkåmå- 
Hardhitt:  ” Kundkut: anigamik sakisårssu- 
artik ilagalugo umiap atånut pigamik, sa- 
"kisårssuata iperaitse Kunikungmut tuniug- 
på; Kunyp tiguvdlugulo'nuke sågpå:  u- 
”vanga ” takusunargkåratdlasåunga, rvdtit Kki- 
'ngugdliujumårputit. 00 


:… "'Påssånga majuaferput, 'måssalo  Kkuk- 
”mingnit tuvavisårtaråtik…… Kumitp iperau- 
"tar kimerdlålinguaraluarå | Auversstp a- 
"mia, ista åsakungmagtaligssuar… " Kulåt 
”nucriatdfaråt  mugpagssuit issigingnåråt, 
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der han ikke at dræbe Eder med: sin 
Pidsk; han, den Skurk,. har -dræbt min 
eneste Søn og Forsørger, fordi han kom 
ham i Forkjøbet. paa Hvalrosjagten; naar 
han imorgen kalder paa Éder, skal: En 
af Edér tage min' Barnepidsk, som ligger 
undér Baaden.— - Da han havde talt 
saaledes, - lagde han sig ned og sagde: 
dersom I ville" sove, maåe I gjerne tage 
disse; — da Døttrene ; saa havde redet 
Lciet, tog Kunnuk den yngre og Brodc- 
ren den ældre til sig. Om Morgenen, da 
de vaagnede, kom der En for at hente 
ild, og da ban skulde tænde sit Mos, 
fik han Øie paa Kunnuk; ved dette Syn 
glemte han at tænde Mosset og gik ud. 
Imidlertid blev ”Telteforhænget løftet af 
Nysgjérrige; nogle' Borttogt Stenene, hvor. 
med: Teltet var tynget nod, før at kige 
ind, men dæ.de- fjernede " sig, sted: Kun: 
nuk. op... Lådt efter. raabtes. der, at. Vest- 
lændingene skulde. kamme op: for at. lege 
Pidskelegen, nemlig Kunnuk eg Broderen 
tilligemed deres nye Svizerfader; da.de 
kom hen. til: Baaden, tog Svigerfaderem 
sin .Pidsk og gav. dem dens Kunnuk. tog 
den.og; sagde til Brøderen: lad mig være 
det første Offer, saa kan Du være det 
sidste. … Derpåa… gik de, tilskyndede af | 
dem, som stede: deroppe. . Kuanul: be- 

tragtede. Pidsken eg saae,, af. den var af 
Hvajreshad . og . havde. em Knude paz 
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tikaliussamik isingmikagtartoi, sårdiø a: 
Pugssuagk; inuit pagdlidebiarångåssiik ki: 
siåne iperarkajafågujai; Kunip. tikeriåf- 
. magit aggekaok, iperartuitdlune, tåssané 
Kunuk. Kkimåssalerpok,. ukafiussax tuterku- 
figiså tutiumanågo; ; .Kunuk kisa' isutma- 
lcørpør: åkåtårdlugo tufiumavdlugo. ulali- 
tissak; kisame Runidp tutivå plåralugo; 
tuteriarihage sakisårssua kingnumekdok; 
indtihgnavermafo, tuterkungiså .Kuhip pi: 


såe rs ba 


ÅAsurie iberåtgtsiitaik silugugpå dis 
gågsananilo inungmik. — Siluguteriarma- 
ne Kunuk mångertikasekaks kisime, tai 
ma .serkopssua. ; Iperagdlardlugulo . tu: 
nutdlugo aittdlarpor. kingorna wividinågo; 
fsuniakaråme åsit fokugkamfuk. . 

Rudåp akingériaraluarzmiek; åmå site: 
gulinakå; "torungtriarnago agttpitdlarii: 
nardlugo fåmauna erssåinågut. -"Faimå- 
seriatdlafmarié iperågssuåne " gift iligo 
Kiname igdlua krsiat passug luge | - kåvi: 
lex aok:s Nuhakåtaisa afångitsumik dvåg - 
dtågpåt nipérssuarmik- suårdtutik itrå: il: 
fajultsorsstak itigagdtarpok. 

Ernginak kinå  sanguvdlimé pugdlag- 
pox issar mamitdlatik; måstlitdlarmat Ka- 
nukut sakerssuata okalugfigilerpåil: ifu- 
miutdle sufrgiwsaårumagugst Kajakåsiga su- 











413. 


Enden. Beroppe traf de én Mængde 
Mennesker, som 'stode og saac paa ham, 
der legede med Haren, der var saa hvid 
som Snec; maar nogen kom nær til den, 
slog han efter ham; ogsåa da Kunnuk 
kom, nærmede han sig og smeldede efter 
ham.  Kunnuk undgik bestandig at træ- 
de påa den forbudte Hare, omsider tænk- 
te han dog at ville forsøge det. Han 
traadte da med Flid paa den, men saa 
braummede Svigerfaderen til ham: nu la- 
der han dig ikke leve, fordi du har 
traadt paa dcn forbudte Harc,—  Då 
hiin saa opløftede Pidskcen, som aldrig 
feilede noget Menneske, skrumpede. Kun- 
nuk sig sammen, og der hørtes ct Knald; 
da han saa havde slaaet til ham, vendte 
han sig og gik, uden at sce sig om, ,da 
han tro! de at håve dræbt ham. Men 
Kufimuk lævnede sig, uden derfor at 
dræbe ham, idet han snærtede ham med 
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ngiusautigisagaluarparse; Kunuk: sungjusa- 
lerpox sigssap sinåne, nukåta timånit åi- 
parissarå; taimåtdlune Ruguk  sungiussi- 
mikasekaok, låunarssuardlo  ajorungnait- 
dlartok; taimåtdlutik malergiaralugtuakaut 
taimåitok Kunåp ilagalugit autdlarpox; a- 
sume Åuverssuak malerssulerpåt Kunup 
Kaningatdlarångamiuk, søårdloø piumanago 
åkalsåginår ås; taimåldlugo  tåussymarssu- 
måsit agdligånguakulokå, nunamut  piga- 
mik Kunuk niingilags; tåunarssuark niuga- 
pe Aivfagtane åsit amoråkaluarå, kiatåi- 
nå; sakéramiuk tagpika pungassck:  ater- 
pok najungassok atausek mmaluamininguar= 
dlo Kunungmut tungniupai Kunup iså- 
ngilertordlugit tiguvai;  pilarigdlaramrko 
åma nukagdlua malerssulerpåt; Kyntmåsit 
kaningatdlarångamiuk issiginararå; — åsit 
tåussumarssåp taimåtdlugo agdligarpå, 


Nunamut pigamik aitsåt Kuntp ningine 
mingnårpå;  angerdlaleramik  Kajarpags- 
suit tamarmik  userulugtut, Kunåp su- 
vame ningé  erssigput. 


Tikigmat sakerssua nuånårrnaok, nang- 
minck autdlarame ningåme  pissumanc. 
Angutit neriartokagtautitdlarmata Ku 
rukut kisimik  kacrkunckångitdlat. 
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benytte min maadelige Rajak. — Kunnuk 
begyndte da at øve sig ved. Stråndbred- 
den, hans Broder ledsagede ham' langs 
Landet; endelig blev Kunnuk' nogenlunde 
øvet paa samme Tid, som Formånden at- 
ter blev helbredet: Kunnuk fulgte nu 
med, da de Andre droge paa Jagt efter 
Hvalrossen, og maar han kom den nær, 
skræmmede han den blot, skjøndt han 
havde Lyst til at kaste efter den. En- 
delig blev, den, sem sædvanligt lændsct 
af Formanden,, og; da de bragte den til 
Landet, blev Runnuk i sin Kajak.  For- 
manden kom paaland og halede i sin 
Fangst af alle Kræfter, men kun Hval- 
rossens halve Krop blev draget op. Da 
han havde afskaaret: Forstykkerne, gik 
hån ned med et Stykke Ribbeen og et 
Stykke Tarm til, Kunnuk, som cfter no- 
gen Tøven tog imod det. Da de havde 
flændset gave de sig til at jage efter Un- 
gen; Kunnuk sad imod sim Villie blot 
som Tilskuer, og den blev atter: lændset 
af Formanden. Da de bragte dén til 
Landet, fik: Kunnuk sit Lændsestykke, 
endnu mindre end det første. De man- 
ge Kajakker droge hjemad fuldlastede, 
men Kunnuk håvde kun lidet» Dog. 
glædede Svigerfaderen sig, da de  kom' 
hjem, fordi han fik sin Part; uden at ha-. 
ve været med. Alle Mænd bleve då 
budne til” Gilde, kun" Kunnuk og” hans 
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Akago Kkåungmat åma  malerrialcgkaut, 
taimåitok-åsit Kunåp ilagai.  Nuhagdlo- 
rigsitdluginåsit pissåuput,  Kynåp ningi- 
ne, igpagssarnjit: mikivatdlåtdlarmata tikr. 
kame QKarpaR: akagule malersuleruvta 
kaningariaruvko. agdligariaraluatdlarumå- 
rujara. Sakerssuata pilerpå: agdligariara- 
luarigko atago tokusavåtit, issiginartarni- 
aruk ningerniartiginiåsavavse, 


Årago kångmat malerkialcrput; Kanuk 
erkåtaupalårpjartok, usussane kimåsanago; 
ilaisa  igdlautigissåraråt; — taimåtdlutime 

aalerssulckaut.. Tåussumarssumåsit bis 

sime pinialerpå,  Ilåiné Auvck. pueriar- 
mat Kunip pagdlimanago,. silagutinakå; 
tåussumarsstydlo' såtitdlarå  agdligariarå, 
Kunup agdligaramiuk ata ;nipå. 'Tåwnar- 
ssuak, kingumut kiviarame, afgdligarnigtok 
tåva kåningilak; Auverssuak  åkgraluar- 
dlyne toxulerdlune puivok; kåinat nånga- 
lerpåt avdlamik f”fokauserarnatik: ; kåkåk 
agdligakå, sungigdlisånutdlo ajarxisitdlar- 
dlugo.”  Nångaramiko sårkutagrugdlutik 
nungutsivfigåt. , | | 


Kunip, Aivfagtane tikigkamidk' sårkutit 
pialerpaj” nutsunardlugit,  arajutsivekar- 
mane = nåmagsigamiuk' nunamut pissug- 
påt.]  Kunul: niutcramg; tåunarssuak' nii- 
ngingmat,  takussaramiuk amqriartarai, 


ea 
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Familie ike Den følgende Dag drog 
man alter paa. Jagt, Kunnuk fulgte og. 
Fangsten, var. heldig,. baade af. Moderen 
og Ungen. Da Xunnuk nu fik sin Part 
endnu mindre end sidst,. sagde han ved 
Hjemkomsten: imorgen, naar vi komme 
paa Jagt, og naar. det (Dyret) kommer 
mig nær,. vil jeg kaste. —  Svigerfaderen 
svarede: gjør det ikke, ellers. bliver. du 
dræbt, du skal-kun sec  derpaa.—  mOm 
Morgenen droge de ud paa Jagt. Run- 
nuk øvede sig med Pilcn, men kastede 
ikke længer end til. Kajakkens  Forstævn 
og blev derfor udleet af sine Ledsagere. 
Saa gave de sig tilat jage, og da Hval- 
røessen-nu dukkede op, lavede RKunnuk 
sig til,og kastede, inden Eormanden -kom;3. 
då. hørtes der ct: Skrald. og Kunnuks. Piil. 
sad. fast i Dyret… Da.Formanden.… vendte 
sig sm, saae han. Fangeren langt fra sig, 
veg Hyalrossen. dukkede. op. i Dødskamp; 
alle andrc… Kajakker. kastede. nu med, 
raabende; see hvor han har kastet: den, 
ja-indtil. Pileblærenå— og de ferbrugte 
alle deres Redskaber. Da….Kunnuk. kom 
til sit Bytte, gav han sig til at: trække 
alle Vaabnene ud af Dyret, idet han saac 
sig vel om..til alle. Sider,.og - derpaa. bu- 
xerecde han. det .til Landet… Da. Kunnuk, 
kom paaland medens. Formanden. biev 
dernede, og. da..han, havde seet, ,hxørledes 
denne altid halede sin Fangst: op, efter= 
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Aivfagtanc,  Kunåp- taimåilok  åssilinis 
åsavdlugo, AÅuvek tigugamiuk morssug- 
tartertardlugo amoragpå, suame serxor- 
ssue imånut misugsitmagifput. flame 
ernginak  nålågarsiorfigilitdlaråne  sakér- 
på; åma najungassumik' pérsivok  inaTaa- 
minermigdl0;' ningcrissartagke åssilivdlugo 
&iparssuc. tunivå.  Åjpåta isångiertor- 
dltgo'tiguvar: Pilaréramiko Kunuk okar- 
por: nukagdluanigdlo;: åma nukågdlua 
malerssoramlio,. Runåp åma pissarå. 


Kunuk åma' oxaltlernog: tåssa nalingr- 
naw. malérssorångavse  piniaårtåsause  Ini- 
nigmagit. — Kumul;: Aivfagsimavdlune ti- 
fingmat sakcrssua” aitsåt malugusulcerpox; 
Kimuk neriartorkusingmaåt ' åiparssua” aggt- 
ngilak;' Kunuk oxalugfigilérpåt  neriartør 
tut: [ivdlit nålagartårisavavtigit;  kisiånce 
Kimwp- akucringilai nalinginak piniarkuv- 
dingit: Nukå: åma' kåinamik  sungiussi- 
vor;  Ilåine-Runuk okålålerpor: tåssungå 
piartuleravta pavane ugssugpagssuit'pissa- 
vut' iluatingnakaut kungnermut iligavtigik, 
umiamut ;amigssat pitsåokaut, akåge umia- 
milk: argisigiks 


Kåwngmat | autdlålérmatå asu nunakag- 
sstatå -ingragdlogkå, åma ilaisa;  autdlaåra- 
mk isersarnånguak” tigstatårdlugo. — Ku- 
nuknt nunaragssuartik ” unåriaragtåulermat 
iårpåt; . piåralutik  nakfødlioriartåardluuk 
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lignede han ham og drog Hvalrossen op 
saa at kun Baglalleraec rørte Vandet. 
Strax skar han Forsiden af, medens de 
- Øvrige lykønskede ham, og atter afskar 
han et Stykke Ribbeen og et Stykke 
Tarm, ligesom de Parter, han havde 
faaet, og gav dem tå Formanden. Den- 
ne modtog dem efter negen Tøven.  Ef- 
ter Flændsningen sagde Kannuk: lader 
os jage Ungen med! — Saa gjorde de, 
og den blev atter fanget af Kunanuk. 
Og Kunnuk sagde atter: berefter kunne I 
drive cders Fangst efter eget Godtbe- 
findende.— Da han saa kom hjem med 
sit Bytte, blev Svigcrfaderen vil tilmode; 
men da der blev høldt Gilde, kom den 
anden (Formanden) ikke med.  Gjes= 
terne begyndte at tale sasledes til Kun- 
nuk: vi ville have Dig til vort Overho- 
ved; — men han vilde ikke tage mod 
dette Tilbud og opmuntrede dem blot til 
nu af jage efter egea Lyst. Ogsaa 
Broderen blev øvet i Kajak. Engang. 
sagde Kunnuk: Paa vor Reise hertil have 
vi fanget mange Remsæle eg skjult dem 
1 en Kløft; de kunne være nyttige til at 
betrække Baadene med, lader es hente 
dem imorgen. Den næste Dags Morgen, 
da de skulde reise, fulgte deres store 
Nabo og flere Andre med. De seilede; 
frecmad for Fjordvinden.  Kunnuk og. 
Broderen efterlignede deres | Nabe, som; 
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fåssunganguak; tunaKkagsstat  'sårrtisskra- 
raor; Kunékut unåriariarångatå nundkåg- 
ssuatå arnakasia avdlamik  nivdteråingi- 
lar: 'truk; kisa Kunikut nuliai igtålerput, 
taimåtdlunc Kunilp umiat . Sujuårsilerpat, 
kisiåne sujuåmeriarmata unåriarpok, umi- 
at tigsiatårtat kulåvlugit  unåva  tugpok 
sujorninångnut; taimåseriarmat — Kajakatal 
pilerput: pigssarssuaxatåligdk, tarmaligdr; 
nunåagssuat Kkingååriårdlune  autdlårte- 
Kaok; Wwnåriagdlarame  arnakasine sijug- 
kaussok, nakangassårfigalugo nasaussågut 
umiap kigdluinut pågutexå. 


Kajarpagssuit avågdlatekaut, ersigiung- 
naramiko.  timåtdlutik kåkak umånanga- 
ssOorssSUuakK nuigamiko Kuauk Kljasuangule- 
itaok: — najånguåmik  ilivekarfigingmago; 
Kunuk umiamut niuvdlune xijavogk; nu: 
kåta umiak tigulnarpå, Stinatuvfa Rijajfsså- 
ne igå. 


Tagp uvungå  pigåtiik, ugsstgpågssuit 
pivait øf ångitsut: Tikigkamik  Kusiip 
nukå nåparåame katsungilak, tokuvok: 


Kunuk aliastungnemit kangujigsaetpok; 
tikiormat  sakerssuata  pilerpå:  dtåga 
Auverssuit kåsugtut ingerdlårtiat nagdli: 
utisavek.  Tatinåtdlutingme hagdliatekaut 
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legede méd sin Harpun, men da de ikke 
rugte deres Kræfter, kom deres Harpn:- 
ner ikke langt frem, hvorimod deres Føl- 
sesvend anstrængte sig, saa at Harpunen 
pladskede i Vandet. " Hvergang Kuonuk 
og Broderen kastede, raabte Naboens 
Moder: Pyi! Tilsidst begyndte deres Ko- 
ner at skamme sig; derfor standsede 
Kunnuk lidt for at faae Baaden foran 
sig, og derpaa kastede han sin Harpun 
vvér den séilende Baad, saa at den faldt 
ned langt forude, Idet han gjorde dette, 
raabte han: lad ogsaa den anden "Stærke 
prøve dette. — Derpaa sakkede denne 
lidt bagud for Baaden, roede derpaa til 
og kastede i Farten med Harpuncn, og 
see! den faldt mod Baadens Forstævn, 
saa at Moderen, der roede bagest, blev 
fæstet til den gjennem sin Pelshætte. 
Kajakkerne hujede, fordi de ikke mere 
frygtede ham. Endelig kom det spids- 
toppede Fjeld  tilsync, og Kunnuk brast 
i Graad, fordi den lille Søster laae be- 
gravet der; han steg over i Baaden og 
græd der, men Broderen kom paa Siden 
af Baaden for at skjule sin Graad… Da 
de kom til Stedet, fandt de alle Sælhun- 
dene gode, og toge dem med sig. Ved 
Hjemkomsten blev Broderen syg og døde 
kort derefter,” Kunnuk  henfaldt i Sorg. 
Da det blev Vinter sagde Svigerfaderen 
til ham; sce, om nogen Tid vil der 
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åugpalugtorssuil kajartisåermata. Runåp 
pikigame valg igai, uvfa sakerssuar- 
me inerteråne; Kunuk avalariarmat ilar- 
"ssuata takoriaramiuk pårtorfj alugo øorne- 
Kkå; timimine kajartortokarnatik. issrkugtut; 
tikigkalugtuariarmaneé Kunåp nålekå - er- 
npyinak tokuvdlugo. Mardlorårtaralugit 
niuvok ersinårtorsingne,, isiane pérung- 
mat nunakatai ,kajartamalerput. 

Sikugdlarmat. Kunuk kimugserdlune ;] pi 
hiartalermat sakerssuata ogalugfigilerpå: 
åvangnamut kimugserkunago, tåvaning- 
mat Ungilagtakerssuak inokarfiungitsok. 

unuk susaraluardlune. er lgfinanaon 


ta rdgrruvai, Elo MEE 
luk su- 


sens 


ses 42 





LEE" sigtes, il nog Fandum brugelige 
rafigvelser. ved Hjelp af Remme, spænd- 


fc under Loftsbijelkerne. 
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komme bidske Hyalrosser; — og det slog 
ikke feil, de rødhaårede 'Hvalrosscr Kom. 
Naboerne turde ikke Komme' ud, men R: 
drog afsted, uagtet Svi erfaderen råadede 
ham derfra. Såasnart hån kom ud, fik én af 
dcm Øie paa og kom ham glubsk møde; 
då den" kom nærmere kastede K: 1 den, 
gav den Bancsåar, saa”at den | stråx 
døde, idet de Andre fra Landet" såae påa 
ham. Wa han havde fan ret to," roede 
han i Land med dem, uden' at have følt 
Frygt. Men først da”disse Dyr "drøge bort, 
bégyndté de 'Andre at fare I Råjak. "Om 
Vinteren, da der lagde sig lis, gjorde" KK: 
sine Udflugter med Hundeslæde. ”Sviger- 
faderen formanede ham sigende, at han 
ikke maatte tage nordpaa, fordi, sagde han, 
.der' bocde dén store Morder Ungilagtake. 
Da "K: hørte dette, fik" han Lyst,” fordi 
han manglede” Tidsfordriv og for ”at 
lemme Sorgen over den afdøde Broder. 
a'han endelig vilde reisé, fulgté hans 
Kone" med ham paa Besøg, og da ' de 
kom långt mod Nord, fik (de ma” paa 
mange "Husc… Mændene, som kom ned 
tr dem, iiodtoge dem vel, skjørddt de ikke 
kjendte' dem.” En "af Mændene, bød 
Fron at komme. op til et Huus, som stod 
"allernéderst "og "'bcboedes' af" to store 
Mænd; ene sprang først derind 
Svane s » gribende iBjelkerne”) men 


8 ;vå pi ke ad hrybenc Ø; i saasnart de" fik 
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ngilåtit, alago. érsscramårpor  Åuverssuit 
nukaglorit uniardlugit, tagpika igdlua ta- 
kuncrpat sisamanik igalålik, tåssa nuliåi- 
nal. Åma okKkarpok: uvagut tagpingar- 
Sssuånguak  angutigssarigaluarparput,  a- 
ngugpul tokuvdlugo arnarput nuliarå, åma 
'anguterpagssuit takuatit, tamassa ernigssai; 
fåssa uvagut arforungnacrsimagaluarparput 
imåikavta: — tamaunga autdlariarame nat- 
sigdlåp amia ingmigak siorkanik marrar- 
migdlo,") tiguå, taleruagut tiguvdlugo natek 
halagdlagkatuardlugo nåkaivå; åma nukå- 
ta; inalermåne Kunåp  tikutdlugo  a- 


A 


ngagdlåkamiuk katsungnago ilivå. 


… Åma okarpok  pulågå: Ungilagtakic 
imåitarpok;  kådermit  kåtorame  xilåu- 
ssuak, kingugdlermik  kåtorame  nauli- 
gåussuak; åma  oKaårpok:  nåukiåsavav- 
kit kanunga. ingigit. | 

untp) uloriagilerdlugo RUZSOTKOri- 
armané  Kugsukasckaok, = naukiarniariar- 
mane auvernut Kunuk pigsigpok;  Kki- 
;ngorninå — naulikaluakå, åmæ3 okarpok: 
kingugdlermik!  Kingugdlermik, | Kunuk 
pigsigpok — akulåvinut  pulavdlune, å- 
ma kingoratdlaramiuk  okarpok:  Kanok 
Isanerpåtit,  kisiåne  — sivnersigssåkårpok 


")Ogsaa. her, saavelsom i det Føløcnde, 
sigtes der, til Kraftprøver og Kamplege 
hos de fordums Hedninge, 
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Sæde, sagde hans Vert: AK, di Arme! 
saasnart den store Ungilagtake kommer 
vil han ikke lade dig ilive, see, han vil 
komme tilsyne, slæbende to Hvalrøsser, 
haade Moder. og Unge, du har vel scet 
hans Huus deroppe, som har fire Fag 
Vinducr, det er blot for hans Koner.— 
Atler sagde han: vi have ham, denne 
Skurk, til Stedfader, idet han dræbte vor 
Fader og tog vor Moder til Kone, og du 
haré scet de mange Mænd, det er hans 
Stedsønner; men nu kunne vi vel magte 
ham, ford: vi ere saaledes: — saa gik de 
hen og toge ved en af Forlallerne af en 
adstoppet jordsæl,”) som var fyldt med 
Sand og Leer, og gik med den omkring 
Gulvet; men tabte den før åe naaede 
Maalet; efter déres Opfordring tog RK: 
den, og efter at være gaaet omkring, med 
den, lagde han den ned,. uden at være 
træt. Atter sagde Verten: Ungilagtake 
bærer sig saaledes ad;— saa tog han fra 

nderbrixen en Tromme og bagefter ct 
Spyd. Atter sagde han: sæt div der- 
hen,  jég vil kaste efter dig. — K: som 
blev bange, krympede sig efter deres 
Opfordring; da, hiin skulde til at kaste, 
sprang K; optil Bjælkerne; og da han 
saa kastede feil, sagde han atter: Om gi- 


jen! — enne Gang sprang RK: ned til hans 
Skræv; da han såa denne Gang fejlede, 
énøde han: Nu vééd jég ikke hvåd hån 


Å24- 
igdlugtut nululingmik. Kunak nerdfer- 


-Sulerdlugulo  itsuarame OKarpok: ' tåssama 
Crsseka0R; atago anérutsise avdlageriaru- 
nigit autdlartitdfarumårpok; itsuartardlu- 
go inga pagdligugdlune åsume uningå- 
riardlune autdfårtekaok, kåungukut pig- 
sigdlarame "akunit uniagarssuc sisugput. 


Iserungnarseriartok nukagpiatsiax naku- 
ngassorujugssuak ”katangmit: nucriardlune 
okarpok: tikerångåk pufårdlit! pulårtitsi- 
SSoOK OKarpok: ailsångoR” nerilerput; ani- 
game mu |unane åmå katangmit nuinar- 

Afune: tikerangån pulårdlit!. pulårtitsi- 

SSoKk OKarpok: faimåfginåsavoj orningni- 


arsinarsiuk; uvagufagk aitsåt pulåsayarput 


ningagdluta, katagkut pigsigsagdlaruyta i i= 


ngia gdlorniarisigut. h 


Tåssånga majuaramik, Kunuk kingug- 


HBr 


dliuvdlune isilerpok3 dlai Katagkut” pig- 
. sigakaut, Kunungåsit pårmordlune ka- 
tagkut KaKIVOokK; "iseriartut maungårtor- 
dlugit ingerkokai; ernigssåta ornigkamiuk 
mintiugdlugo ” ingekaok, åma katångu- 
då" igdluantt; ingeriartut sanimut Kivi- 
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jaragtåriardlugit” igdlångitsumik igdlaria- 


ud 
å" i" 


.KaBlakaok; ; Rundp nulla 


er! 


iagingnfapiaror 
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kan øre 5065 ung. hån hår En. med 
dobbe it mdk til ! Ahea dhjelper. -- — Då hån 
SAR sætte. den frem | til ka kigede. han 
ud igjennem Vindud, 1: Sagt E… sec nii 

ersom de mær- 


ÅD s SE MER 'yn 


ker Fremmede her, å fordi 'e ers Pelse hæn- 
ze . udenfor, vil han komme 1 lynende 
Part, e. Bi esele Daa ham igjennedå 
Vinduet, og då han. kom nærmere, stod 
han lidt lg, og pludselig skjød han .: sig 
frem i lynende Fart, og sprang over lis- 
kanten, saa at de,. som han slæbte, røg, op 
i Luften, Medens. han lod til at gage 
ind; kom en, meget skeløiet. aging. til- 
syne ved Indgangen, .og sagde: De Frem- 
mede bydes :til Besøg  derøppe. — . Ver- 
ten. sagde: Sig, at de nu, først. spise. — 
Han gik ud, men koip atten, strax. tilsyné 
ål Indgang en of sagde: De Fremmede 
bydes til Besøg deroppe... Verten sagde; 
Han. bliver. ved,.gaac..I kun, saa ville vi 
denne Gang: hesøge hem, i Vrede, naar ;yj 
springe, op, igjennem Indgangen, maa dy 
efterligne ;o5, —…. Derpaa gik ;de op, .og 
K: gik ind bagest; hans Ledsagere. gik 
Rk: '% ringende igjennem Indgangen, | men 
K: gik md "Krybende. 'Sdasnart de Korn 
sad, lød” man dem si dde; Stedsønnen 
kom til ham, df satte sig ned ved Sider, 
SER ham. den Yngre Broder gjor- 
de ligesaå "påa, den andén Side; da de 

således "batte sr, ”Såde "hån:paa- dem 
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kamigdlatamiuk kamé torgkordlugit ig- 
dlermut ilivå, oxgkardlunjilo: tusariardlr- 
ngåk; tusariat isålermata Kunip ig- 
dfugtut nululik kisiat xkinilerpå, angu- 
tit neringnarpatdlåtdlarångata dipe  a- 
pcrissarå:  tåssarsøuakasik?  åipåta aki- 
ssarå:  någga, ernigssånguauna;  ilåine 
iseriagdlartok angut atangminarssuar; Ku-= 
nip åipe isugssågpå:  tåssarssuak?  a- 
ngerpå; ernigssåingnik  igdlorssuut tag= 
tokigpåt. E i 
Ungilagtakec  igdlermet imgeriardlane 
kåtørame  gkilaussuar  amuå  kånermit, 
kingugdlermik  nauligåussuar,  kangale 
isofssua augasånguarsse;  ivmerdlune' ag» 
periartok  nuliarna;;ssuisa  ingiagdlorpåt, 
isine nåriark; tasartat aåangutit tamar- 
mik nivdlerpid: ” dikerårk xkugsugit, U- 
ngilagtakip  uniujnitsorssåp — nåukiåsavå- 
tit! Kunuk intniåmitdlune Kugsugpoks 
tågpika niarke Imaxagtåriardlugo dikue- 
xkaok;  kisiåne  nåukiarniamiarmahe  Ku- 
nuk' auvernut  pigsigpox  nipivfigalugit, 
kingorardlugo inåin&  nauligkaluarå. 


Tusariat tamarmiå  itungmatik  eérs« 
pårtardlugit nivdlerput:  uniujuitsorssuak 
uniutdlarpok;  Ungilagtake oKarpok: u- 
vatse, kingugdlermik; Kunuk kingugdler- 
mik nåukiarmane pigsigpok naligkåvinut; 
aitsåt avågdlagpåt, åma kingugdlermérni« 
alitdlartok, Kunup pulårkågåta ornigdluge 
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begge to og grineåe paa Skrømt. Sag 
snart Runnuks Kone kom til at sidde, tog 
han hendes Støvler af og gjemte dem, 
salte hende paa (Brixen og sagde: Kalg 
paa Tilbørerne! Da Tilhørerne samledes, 
søgte K: blot efter ham med den dobbel- 
te Bag; hvergang en af de største Mænd 
kom ind, spurgte han sin Ledsager: Ér 
det ham? — Ledsageren svarede: Nei, det 
er hans Stecdsøn.— — Endelig kom con 
slærkbygget Mand, øg K: spurgte, hvid- 
slende til sin Ledsager: Er det ham, den 
Store? — Han hbejaecde det... Det støre 
Haus blev godt fuld af Stedsønnerne ale- 
me.  Ungilagtake satte sig ned paa Bri- 
ken, og fremtog under den en Tromme 
og derefter et Spyd, hvis Spids var blø- 
dig. Da han begyndte paa en Sang, 
åstemmede hans mange ikoner, og da 
dan saa endte, raabte Mændene: dn Frem- 
anede, krymp dig, thi Ungilagtake som 
sildrig feilar vil kaste efter dig!-- K: blev 
bange øg krympede sig; da stød hiin op 
og saae efter ham; -men da han skulde til 
at kaste, sprang K: op til Bjælkorne eg 
hang der. "tilhørerne klappede med 
Hænderne og raabte: Den som ellæs 
alike feiler, kastede feil denne Gang. — 
Ungiagtake sagde: Bliv lidt, om iøjen!-- 
Da han kastede, sprang KK: -denne Gang 
med til hans Skræv. Denne Gan» hujc-= 
des ser stærkere, "Da-han atter vilde gjøre 
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"drsåkå, Kunuk  nikuftitdlago Ungilagtare 
ihånut ingitigpå akimut, Kunungmut nåu- 
kiarxuvdfago, Kunuk igdlermut Ungilag- 
takip inånut ingititdlugo; Kunuk ingigka- 
me ivmerutigssaerugtog tikerågaisa agpiu- 
"påt, ivmcrat nåriaråt, Ungilagtarxe xug- 
”søorkokaut tikcråp nåkiåsangmago; Kånåp 
isiluguteriardlugo takulerpå kåkangana ku- 
-mut ardlorokissok, tåssunga  Kkulikangnia 
nåkiagdlarå aitsåt tascriagdlartok akimat 
”pågugdlugo naulerkå; taima tusarfiujung- 
nhaerpok kujanårtortutdlo xijassatdlo; na- 
' Hånarissal Kijassut, Hal nuånnårtaut. ” 

— "Porssiligutdlo  igalauvisiguldlo  ania- 
"&snt, Ranuk  xuilerratsågdlunc  igalåkat 
"sflangmut pigsekaok,  pigsingaiariardlunc 
"fånuminit ciigpatdlagdlarmane  kiviariag- 
dHarå nuliantuna kåmigdlångarme ergigkå- 
ne,  Takanunga aternialcrsut åma tuna- 
"mini ckigkåne, takoriagdlarå  igdlugtut 
nuluødlip tigugåne, kumut autdlarungma- 
"me Kunuk maleråtimarpor;  tikinguaralu- 
"aråt  Kuasaliarssuak,  tåkuvdlagulo  ki- 
'SsugssuaK — Kerrusimassok  tungimingnut 
ordlersok;  swnavfa  mungriut  kapumi- 
såutås Kunép tåkugatdlardluge  suilå- 
Yinfardlune — imuniåungiiekaok; — 'tåssane 
åderput, 'sule  påvdlugo KRunuk isu- 
”miråtårpok:  ingmåkauna 'Kkasungiaivne ki- 
vingniaraluaråinG kivingniardlugo :kivexå, 
" kåvssåteriardlugo  nalugå, Kissugssuarmut 
"inago, iaugpagssvit 'issigingnårtuat sångu- 
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det om, tøg Kunnuks Vert Vaabenet fra 
ham, satte K;- paa Ungilagtakes Plads, og 
bød bam kaste efter denne. KK: sad og 
kunde ilike komme paa en Sang; hans 
Vert maatte da synge for ham, men da 
Sangen var endt, bød man Ungilagtake at 
krympe sig, fordi den Fremmede vilde 
kaste. Da K: løftede sin Arm op for at 
kaste, bemærkede han, at hiin saac op ul 
Bjælkerne. Derfor kastede han lidt høi- 
ere, traf ham forinden han fik Tid til at 
ardstrække sig øg fæstede ham paa For- 
brixen. Der blev Larm af Takkende o 

Grædende.  Koncerne, som han holdt 
meget af, græd og de Andre jublede. 
De begyndte at gaac ud baade igjennem 
Vimduet og Indgangen, og K: som blev 
bange sprang ud igjemanem . Vinduet; da 
mærkede han Nogen bag Ryggen og da 
han saae si om, var det hans Kone, som 
kom uden Støvler. Imedens de gik ned- 
ad, mærkede han alter nogen bag Ryg- 
gen, han saae sig om, og sce, det var 
bam med den dobbelte Bag, som tog fat 
paa ham og vilde slæbe ham op, men KR: 
fulgte godyillijgd… De kom til en glattet 
lisplads (indrettet til Kamplege), og &X: 
saae der en indefrosset stor Træklods, 
som vendte imod ham; sce, den var be- 
stemt få af hugge Mennesker imod. Da 
K: saae den blev han paadvild, gicmmep- 
.de Sa Sorg. ;Saa begyndte de at baxgs. 
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ånut, kancrminit augpalåedlak, inøfnar- 
dlune okarpox:  pangafårssuar orssortå- 
tåungilatit, ajorputit, périt tunuarit. 


— Inugpagssuit nuånårtutdlo kijassutdlo; 
ima oKkårput: sivnersigssågåk okarfigiar- 
torpåt; mulåmitsiartut asu nueraok tåuna 
neringnarpatdlåriok sujugdlermit, åma på- 
Icrpå, tåussuma torrugssautalerå, sunauv- 
fa kingmit anainut &rKkfiniartaråne; Ru- 
nup  takugaluardlugit " såsuginagit, ilåine 
torruteriaråne  kisime talma  Kkupiønguag- 
dlak, Kunuk erninak årugdlålerpør tåu- 
'Ssumarssip xKagdlerninalitdlaråne  "Kunap 
'ajoriaramiuk  excriakå; kisime taima tu- 
muminut måkulugssta, ”' Rarnanit. auk tø- 
'ssaliukame, dipe  -ajagtvriardlugo  åsit 
taima  oRkarpori  pangalårsstak " Orsser- 
'Uåtåungilatit, ajorputit, périt'tanaant. 
Inuwpæssuit  nuånålititartut åma -0- 
”tårigput:  sivnersigssåpok  ugpatik toru- 
”mgassut timiamik  aigatdlåsavdt; taima 
umiamik  aivåt; tikiatilinguaraluaråt -u- 
"miap sujuagut nuisassok,  isigai aruva- 
gut nuisassat,  niugaine ikusimiartordlune 
"majualermat Kunuk isumalerpor: Kkuassli- 
ak ajuwmgajagsavå; Kuasaliak  avkntigiga- 
"miuk kuårkmanndånit kåimut' majualerpat, 
”tijarågssuak kå naåtsingnar tikikamike tå- 
"ssunga  ikkusingmigdlone Ranuk påfler- 
på, Kump igitdlarångamiuk ugpatai -ra- 
”mok ilissanngitdlat; Kuntp ajoratstek a- 
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Da de nu brødes, tænkte K: ved sig 
selv: jeg vil prøve at løfte ham op, . føre 
ænd jeg bliver træt; han løftede ham 
da op, og efterat have snurret ham 
rundt, kastede han ham ned, ikke paa 
"Træklodsen men for Fødderne. afde man- 
ge "Tilskuere; "see, der kom Blod ud af 
hans Mund, .og segnende sagde han til sig 
selv: du støre . Pangalak, da er ikke en 
Stump Spæk værd, du er daarlig, gaa 
-afvelien og træk dig tilbage! — Mængden 
baade jublede og græd. Der raanhtes at- 
ter: Hans Kamerat hentes! — Snart kom 
denne, og han var førere end de første. 
"Derpaa begyndte de at slaaes, men den- 
nec forsøgte at støde ham ned mod Hun- 
-deskarnet; HK: som. ikke.anede noget des- 
-lige, blev stødt ned, ég hån følte strax 
Smerte. Han vaklede. eg den Anden 
-stræbte at trykke bam ned, og da Jå: ik- 
ke vidste andet at gjøre, stræbte han at 
"kaste ham tilside; der hørtes kun et Bulder, 
æg Blodet strømmede ud af den sidstes 
Mund. Øgsaa ban sagde, stødende" sin 
Modstander fra sig: Q, du store Panga- 
lak, du er ikke en Stump Spæk værd, 
du duer ikke, gaa afveien og træk dig 1ål- 
bage! — "Den jublende Mængde sagde 
atter: :Hans Mamerat med de lammede 
"Bera ville de hente i em Baad. — $9aa 

gjerde ide, og-sec, hans Heved naaede 
Akandens Førende æg:havs Fødder Bagen- 
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mulilerpå, kisiåne xiterpiågut tigugamuk 
kåvitilerpå ugpalai kigaitsumik  kangåta= 
riartordlutik,  taimaitdlutik kisa tikorputz 
takuvdlugitdlo atiwine kerrut auvinarssuil, 
sunauvfa tåussuma inungmik paugångame 
igitsivfé;  tamaunga pinago  nunåinarmut 
mnalokå erninak kttserssue sipivdlugit. 
Inugpassuit  issigingnårlut, nivdlerput: 
Kujanak nålagåerutekågut.  Kunuk  ater- 
niardlune autdlarnek ajulerpok; kiviarsai- 
sut . avdlamik .okausekarnatik: Kkigpusiar- 
ssuåka piumårpatit; Kumip kiviarnek kat- 
sugdlugit talerminik serrkagkamigit &anga- 
de fernårpalunguarsse. 
” ”Kunuk isergkårfingwinut  iserpor,. aitsåt 
iserniartek |tåkama' tordlørpok: Runingdk 
nålitarssuane -Ungilagtaxe takusaratdlar- 
dtiuk; Kunuk anigame" igalagssåkut itsu- 
åinardlunc, takeoriatdlara Ungilagtaxip a- 
nernine kipisarå nakame nailsufnajnik a- 
-kitserdlune, nuliånarissame naitsué kina- 
minut matuliutdlugit. Kunusz6k  nuke 
foxungmat kingcrna aitsångåk Kungujing- 
mcratåkaor; isersårfingminut isermat tåu- 
ko oxalugfigileæpåt: agago piniartarfivting- 
mut ilaginåvtigit; ata takujumårpatit, xila- 
duskat angmalatagdlit; akago råungmat 
"Kunup  ilagilerpat åma suilåkijumavdlu- 
oe;  tikinguaraluarait — kilalugarpagssuit 
»angmalatagdlit; imap simåne tigårpag- 
ssuit sikumut kagpussukat; kilalugarssyit 
maulikångamikik, tamannga .alitik nernmi- 
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den. Da han koæ psa Land, gik ham 
paa Albuerne og K: tænktes Monne haa 
kan gaac op ad den glatte  lisflade? — 
Dette gjorde han udem atglide. De kom 
til en flad stor Steca og der begyndte at 
de at slaaes, og manr R: kastede hans 
Krop ned, bleve Benene paa det samme 
Sted. KK: forsøgte nu at løfle ham ep, 
og da han greb ham midt om Livet, 
snurrede han ham rundt, snart løftedes 
han op og omsider bleve hans Becn 
ganske udstrakte; RK: saae neden for sig, 
at Stecnriåserne: vare blodige netop der 
hvor hiin pleicde i Slagsmaal at nedkaste 
Folk... Ikke dertit; men blot paa Jorden 
"smed han fram ned, saa at hans Hofteheen 
brødes. - Mængden, der stod som Ti- 
skuere, råaabte: "Takket være du! nu have 
vi mgen Herre over os mere, — K: som 
vilde ned, kunde ikke komme frem, fordi 
Mængden trængte til og rdefig raabte: du 
skål nok faae' mine ”Stænger”. — Da K: 
blev kjed at deres Paatrængenhed, skjød 
han til dem, saa at alle føldt.  Saasnart 
KR: var kommet ind 3 det Huus, frvor han 
"først var gaadt ind, blev. der raabt uden- 
"Fra: Lad K: kørmme” op ”øg sec sin over- 
vinmdne Ungilagtake! <—- Man kigede blot 
gjennem Vinduet, og saac; at Ungilaktake 
var ved at opgive Ånden, liggende med 
Ansigtet skjult under sin Kones 'Seveklæ- 


der.; Der siges at Kunkuk mu første 
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fårnit, — Senauvfa tamåle Kippusiarsse- 
wnik tidorait. 

Årågo xaungmat Kunuk  anrgerdlaler- 
mat, ttmåko okalugfigilergpåi: tåssa årdleri- 
maf'tøerugpugut nalingynas tikerårtarneåsau- 
tt. Sakerssuarme taimaitikåne Kunuk &- 
ktaguarsinarmiok. Kanugdr tåssane saor- 
htrgujok; sakersswanigék pmiulinguaru$å. 


(tåssunga nåvok,  agdlagtunga Aron). 





Gang siden Brøderens Død smålede, Da 
«hån kom ind 1 det Huus,. hvor han først 
var  aget ind, sagde Værten: imorgen 
skal du følge os til ver Fangeplads, der 
skal du see Hidfiskenes  Blæsehuller, — 
Ben næste Dag fulgte K: for endmere at 
glemme 'sia Sorg. AÅnkommen til Stedet 
saae han mange Hvidfiske og deres Blæ- 
sehkuller, og Hvalrosbeen opreiste 3 Isen 
omkring HKamden. Naar de havde sat 
fast 1 Hvidfiskene, bandt de Rcmmence til 
dem, og det var netop disse, de kaldte 
deres ”Stænger”. Den næste Bag, da K: 
vilde reise, sagde de til ham: Besøg -øes 
au, naar du lyster, thi mu have vi ingen 
mere at frygte for.— Da han kom hjem, 
havde Svigerfaderen allerede opgivet Haa- 
bet om ham. Der sigcs at Kunnuks 
Been ligge der, efterat han havde for- 
sørget sin Svigerfader. 


(Delte er Enden, Årøn har skæcvet det.) 





Kuniåp Ungilagtake igdlersigsailo ajorsartipai. 
Kunnuk overvinder Ungilaktake og hans Kamerater, 


"uaåafoyspig I 3a3rog ynuuny 
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Gronlandske Folkesagn, 


”… opskrevne og meddeelte af Indfødte, 


med dansk Oversættelse. 
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Sujulexut. 


”åma uko oxalugtuadik agdlagput sule nagiter- 
ntkån itsunik : 


(agdlagtut arkes) -— (agdlagait oxalugtuat : ) 


Kakortormiut. 
"AMON: — Ipissåeguamik «Kåkaligatsiarmiunik 
Kekertatsidrmiunigdlo -Isigalarssungmik. 
P. Morzrennr: — okalugtuånguit sisamat. 


påmi o rmiut: 
"DD. "MØLLER r sej Igimårasugssungmik - avdlat- 
" dlo”pingasut. 

"Jekemas v "— Arigssiamik - iliarssungnik - ar- 
N "Bungme tokutsissartut kingugdliånik. 
Kekertarssuatsiarmiut: 

Kr. REnatus : — Kunungmik Kumagdlåsimig- 
dlo - Aterfiumik . 
"RB Hemmann: — Qujtmik: - Sérkuilissamik - av» 
| dlatdlo' tatdlimat. 
"MATTHÆUS :— nukaringnik. 
N0Anz =— Rågssagssungmik - kuisimångitsunik 
påmiut 'erkåne, kavanimiunigdlo. 


nån gmiut: 

Aron: —'Sungersåssamik - alexålianik - li- 
arssørkingmik - ikingutingnaringnik 
- Niakunguamik - Kumagdlåsimik Å- 
saldmigdlo. 


LunviG: — orkalugtuånguak atausek . 
kr. HENDRIK : — kalåtdlitdlo kavdlunåtsiaitdlo 


nåperatigérkårnerånik - Migdli- 
" samik. 


KRISTIAN : — - Augpilagtumik - Mangilarssuar- 

" mik Imanermik angåkumik.-Raångi- 
.nguamik - Kigdlinararssungmik 

- kårusungmiunik - Avarunguamik-1- 
- nugtujussumik - Qujåwik - Kumag- 
.dlåsimik- mingneritdlo mardluk. 

JonAannes :; — Kujavarssun smik. 

JRRISTOPHER;: — Niynitamik'y 

manitsormiut: pen å 

J. KREUTZMANN : — Håpak sungmik pruyfitiørku- 

1711 sersumik - nukaringnik - erni- 

" suitsup …erneranik,- Agaguta- 
mik - -ikingutigingnik - orni- 
Tiusimwik Pitrusimigdlo - ming- 
neritdlø. arfersanek mardluk. 


SEERE. SEE 


amerdlormjåut: 
Enox Bøassen ; — Augpila gtuarssungmpåk I pi- 
utårssungmik Naparumigdlo. 
PETER Justus: — unanik, kangerdlupgme uki- 
" ”ssunik …Erdlavin; uikginik 
- zMalakigrhåmik -i NET: lucgna- 

rin ignik. 
WwWw ILLADS BOASsSsENn : - Kkatånguti igpagssuarnik . 

. JAKOB Dam: : SR URAS Da 


sisamat… 


, tamåko. ajunginersiordlugit naritigagssau- 
jumårput, tusaruminarncerit perkårdlugit. 


"Fortale. 


Der er hidtil ialt indkommet Beskrivelser af 
omtrent 80 forskjellige, Sagnhistorier, fra 24 For- 
tællere i alle Distrikter af Sydgrønland. Af 
nogle Sagn er der indkommet flere, i Hoved- 
sagen overeensstemmende Beskrivelser fra for- 
skjellige Distrikter. Tryknidgen vil fremdeles 
blive fortsat; og det vilde tillige være meget 
ønskeligt, om flere Sagn maatte blive indsend- 
te, især saadanne, som ere meest almindeligt 
bekjendte blandt Grønlænderne, saasom Akig- 
ssiak og Kagssagssuk. Om dem, som allerede 
ere trykte eller indsendte hertil, vilde det ogsaa 
være af Interesse at erfare, hvorvidt: de sam- 
me ere bekjendte 1 Nordgrønland. 

Det vil bemærkes, at den danske Oversættel- 
se i dette Bind tildeels er betydeligt afkortet. 

I Sagnet om Akigssiak, saavelsom i flere 
andre, er der hyppig Tale om Indlandsboer, i 
Modsætning til Kystboer, og om Trolde og Kæm-= 

er, som ligeledes boe inde i Landet. Disse 
Sagn synes tillige, efter Udbredelsen at dømme, 
at være de ældste, det tør formodes, at de ere 
Levninger af: de Erindringer, som Grønlænder-». 
ne endnu have om deres Berøring med India- 
nerne i Nordamerika,. samt tildeels vel og 
med de gamle Skandinaver. i 


Foruden Aron have ogsaa andre Grønlænde- 
re begyndt at levere Tegninger og Træsnit. 


Imarkarnerc. 


ig, Wa (Er: vr” "Kup. 


, Kalåtdlit savdlunaitsiånik takorkår- 


nerinik. hm kig drer nr STE Å. 
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Ameralingme xavdlunåtsiait sorssugaussut. 


dl 


ORALUGTUAR ITSAK KALAT- 
DET RAVDLUNAITSIANIK TAKOR- 
RÅRNERINIK, 


OM TEDE FØRSTE 
SAMMENTRÆF MED 


NORDBOER I FORDUMS El 








. i Der år 

Nåp hujaldnie tuniat atauisit, avangna- 
mui auldlår put; - itsarok kalåtdlit nunåt 
inokardluångikatdlarmat, nångmut pigamik 
inagsingitdlat (måssåkut nårdlit nunånut), 
tuvapait igpigssiput igpigssup kåne paor- 
mat amerdlakaut. 


Tåssanisinardlutik kangersinermut aut- 
dlårput. (mp iluanut) sule ingerdlav- 
dlutik kårnup kangiæne, kangiussap  Ki- 
nguane igdlorssuarssuak | takulerpåt,…… sU- 
le  inugstnatiks -ornigkamrko ”-mmés" na- 
luaåt . alålidngingmata; sunauvfa " -tåssa 
kavdlånaitsiaik: ”umiat. tikingmåtik” Kkav- 


dlunåt nuånårput, altsåt kalåtdlimik taku- 
" leramik. 


Kisiåne  kalåtdlit kavdlunånut  ersig- 
put, måssa &Kavdlunåt asagåtik; "umiat 
tåssanimersutsidinariardlutik erninax  aut- 
dlårput, måssa kavdlunåt erdligigåtik; ka- 
ngersinermut pigamik, takulcrpait kavdlu- 
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En Konebaad styrede sydfra mud Nord 
ad Nouk til, Men da Grønland 1 hine 
gamle Tider kun siges at have været lidet 
befolket, traf de ikke paa Mennesker ved 
Nouk. Stranden løber skraat op til den 
Plads, hvor nu Nyherrnhut ligger, og 
ovenfor Skrænten fandtes der Krækkebær 
i Mængde. Herfra brøde de op, og dro- 
ge videre til- Kangersimek.  Undervcis op- 
dagede de inde i Kangiussak, østen for 
Kornok, et meget stort Huus, men saae 
endnu ingen Mennesker. Da de kom 
derhen, kjendie åe ikke Beboerne, efter- 
som disse ikke vare Grønlændere.  Plud- 
selig vare de ber trufne påa Nordboer. 
Ronehbaadens Ankomst morede de sidst- 
nævnte meget, da deé her første Gang saac 
Grønlændere; men disse frygtede Nord- 
boerne, skjøndt disse viste sig venlige i 
mod dem. Derfor satte de hastigen Baa- 
den 1 Vandet og droge bort, skjøndt 
Nordboerne søgte at faae dem til at bli- 
ve. Da de kom op i Kangersiaonck, op- 
dagede de mange Nordboer, som boede 
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nårpagssuit ilulialingmitut; ujaragssuarnilo, 
ivisårttnilo, nunatarssuarmilo itut, takui- 
nardlugit erninak kimagpait. 

Umiat tåuko tåpavånga anigdlåkamik, 
kalålegratitik ornigtardlugit ogkarfigissarpait, 
måssa ilai ungasigsumitut, itsaråok tamåna 
nuna inokardluångikatdlarmat, tåukunånga 
umianit atautsinit kalåtdlit tusaramik, nåp 
iluane kavdlunårpagssuarnik, tåuko umiat 
tusarfisik Hagalugit ornispait, umiat kav- 
siuvdlutik tagpavunga kanpersinermut piga- 
mik, kavdlunaitsiait ilagilerpait, malugiga- 
maikik ingmingnut asåniglåmata. matuma 
kingorna umiat tikiugtardlatik inuit (kalåt- 
dlit) kisa amerdlasorssuångorput. inuit 
okausé Kkavdlunaitsiait ilivkaleramrikik ing- 
mingnut  asakatigilerput, ingmingnigdlo 
ikingutigilerdlutik. 


Ama tauva kalåtdlit takuait, kapisigdlit- 
dlo ameraligdlo tamarmik  xavdlunåtdlit. 
kapisilingne kåvdlunårdlo inugdio ing- 
omingnut  ikingutimarigdlatik,  ingmnut- 
dlo asakåungdk, ingminut Kkimangnek ajor- 
put, ingminutdlo unangmissardlutik  (itsa- 
rok kiståne pisigsimil: såkogkaratdlarmata), 
pisigsimik ingminut unangmivdlutik karssu- 
tik autdlarssuakåtautilerångatigik  Kkavdlu- 
nåtdlo kalåtdlitdlo issigingnåtdlarångdk 
kulaginermit, Kkarssutik ungasigssorssuar- 
mut autdlartigtarmatigik; tamarmik pisig- 
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ved Tlulialik,  Ujaragssuak, Ivisartat. og 
Nunatarsuak; men de skyndte ;siz sirax 
bort fra dem. NE 


Da denne Baad vendte tilbage fra sin 
Fjordreise, fortalte Folkene, der havde 
været med, om dette Møde til deres 
Landsmænd rundt omkring, og disse, som 
saaledes hørte om de mange Nordbøcer i 
Fjordene ved -Nouk, droge nu op til dem, 
ledsagede af Fortællerne. Da.de saaledes, 
. mange Baade i Følge, vare komne op til 
Kangersinek, begyndte de Samqvem med 
Nordboerne, da de mærkede, at disse va- 
re venligt stemte. Senere da efterhaan- 
den flere Baade kom til, bleve Grøalæn- 
derne omsider meget talrige, og altsom 
Nordboerne lærte at forstaae deres. Sprog 
opstod der et venligt Forhold øg Kame- 
ratskab imellem dem. Nusaae da Grøn- 
lænderne . ogsaa, at der vare Nordboer 
baade ved Kapisilik og ved Ama- 
ralik. Ved RKahpisilik, gaaer Sagnet, vare 
en Nordbo. og en Grønlænder Kamerater 
og gode Venner, og. holdt sig altid tl 
hinanden. De pleiede at byde" hinanden 
ud til Væddestrid, og naar de kappedes 
i Bueskydning (thi fordum, siges der, 
havde man er andre Skydévaaben end 
Buen), for at see, hvo der kunde skyde 
længst, stode deres Landsmænd for Mor- 
skab som Tilskuere, då de pleiede at 
skyde deres Pile umaadeligt langt Da 
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"simik ajungitsorssugamik, karssué sanile- 
rigdlutik 'tugsimassaraut, tåssa taimaginar- 
tarput ingminut naligiginartarput. 

flåjmiåsit taimailiordlutik ingminut u- 
nangmivdlutik, kavdlunåtdlo  kalåtdlitdlo 
sule issigingnåråtik, kavdlunåk  inungmut 
ikingutiminut okarpok: kanunga Kåkarssu- 
armut majuardlunuk, atånut kekertångua- 
mut tugtup angissorsstip amia paugtordlu- 
go, tåssånga Kåkarssuarmit åmut pisigsi- 
mik erKkoriakisigo, uniortok Kåkarssup iv- 
narssuatigut ajagaujumårpok, erkuissordle 
ajugaujumårpor; kavdlunåp taima oxarfi- 
gingmane imuk . oKkarpok: hé, uvanga tai- 
ma piumångilanga ikingutigigkavnuk, ar- 
dlarput fokutåsångilak; kavdlunåk  taima 
okaluinarmat, måssa inup merterniångua- 
raluaråne sukagkalugtumarpok; kisa kav- 
dlunåxataisa inuk okalugfigilerpåt: stsa- 
SSOK tåuna taima piumåinarpox IVDAarssSu- 
agkut ajagaugune. 

Kavdlunåkratertik taima  pivåt uteritso- 
kingmat. inuk  piumångikaluatdlardlune 
kisa tåssånga autdlalerpul; autdlalermata 
kalåtdlitdlo kavdlunåtdlo amerdlasårssuv- 
dlutik ilagilerpait issigingnåriardiugit; tå- 
ssunga Kåkarssuarmut pigamik, atåaut xe- 
kertånguamut, angissorssup amia paugtu- 
" gak, tåssånga Kåkarssip Kånit kavdlunåp 
sujugdliuvdlune Piseriaraluarpå uniordlu- 
go; kingornagut luup piseriatdlarå, Paug- 
tugarssuark  xiterpiånguatigut pisigpå  cr- 
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begge vare udmærkede Bueskytter, faldt 
deres Pile sædvamipgt Side om Side 
saa. at de paa den Maade stedse vare 
Ligemænd. Engang da de: atter saaledes 
kappedes, .og de Andre: endnu stode og 
saae til, sagde Nordboen til. sin grøn- 
landske Kamerat: Lad os bestige det høie 
Fjeld hist, men først spile et stort Ren- 
skind ud forneden paa den lille Ø, og 
saa sec, hvo der oppe fra kan ramme 
det med sin Piil; den der skyder feil, 
skal styrtes ned over Bratningen, men 
den, som treffer, er Mesteren. Saaledes 
talede. Nordboen, men. Grønlænderen sva- 
rede: Hi! det vil 'jeg ikke, tbi vi ere Ka- 
merater, og.ingen: af os: bør omkomme. 
Men Nordboen blev-ved sit Forslag, og 
skjøndt Grønlænderen søgte at: faae ham 
derfra, holdt han døg haardnakket fast 
derved. Tilsidst sagde hans: landsmænd: 
Det er det samme, om han og bliver 
styrtet: ned, naar han endelig selv vil. 
Dette gjorde de, fordi han var saa paa» 
staaelig. Goon 

Skjøndt Grønlænderen først ikke vilde, 
begave de sig døg afsted; medens en stor. 
Skare fulgte for at'.see til: Da de vare 
komne: op paa Fjeldet; og: et: stort Skind: 
var udspilet: paa-Øem. skjødi Nordbøen. 
først, men traf ikdæ; derpaa: skjød Grøn- 
lænderen, or. traf; - sam:at Pilen: fløt. midt. 
igjennem Skindet: - Nordbøen, "som. havde - 
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kordlugo.  kavdlunåk taima: piumagame, 
ivnarssip sinå ornigpå;. okautsine: ilumår- 
tut maligdlugit, kavdlunåtdlo  akimarnit 
tusaussut pivdlugit; taima ajagauvor. sår- 
dlo orartok; xavdlunåtdlo tamarmik sw- 
sassåråt,. tanma  piumåmat; kingorna ing- 
mingnut asaKatigiginarput. 


Ringornalo tåuna &kåKkarssuak atserpåt 
pisigssårfingmik: (tåssane kavdlunårdlo i- 
nugdlo pisigsåriakåtaungmata). måssa tau- 
ko taima ileriåriguatdlartut;. kangersiner- 
mitut inuitdlo kavdlunåtdlo oKkautsisik ing- 
mingut tusauvdlualeramikik;. ujaragssuar- 
miut Kavdlunåt Navaranårk kalåler kivfar- 
"tårat; kivfarileramiko asakåt; Navaranår 
najugkaminut okaluleraraok:  kalåtdlit i- 
livsinut ningalekaut; åma inungnut ilami- 
nut pigångame okararaok: kavdlunångdr 
nungukiartusavåse. | 


Sunauvfa tåssa sagdluvdlune,  måssa 
ingmingnut asakatigigssuartut.  taimaitar- 
dlutik kisa kavdlunåt kamalerput, Navaras 
nåp okausé ugperilerdlugit. ujaragssuit 
pånitut (kussangassorssuarmiut),  torkgkit 
kavsit angutitai åvartitdlugit, kavdlunåt 
sorssugdlugit mingukiartorpait, arnåinåt 
tikikamikik togkoralerpait, tokoralitdlarma- 
tigik, arnat mardluk åipåta nålungiångua- 
ne amariarsinardlugo tåssånga anigput; su- 
jornagut kitornaminik inutitsinex. ajordlune, 
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viklet det saa, gik nu hen til Bvatningens 
Rand og holdt Ord. fer Høvdingenes 
Skyld, som havde hørt derpaa... . Saaledes 
blev han da nedstyrtet, som han selv 
havde sagt dét, og ingen åf Nordboerne 
brød sig noget derom, da. han selv havde 
forskyldt. sin Skjæbne, ligesom og den 
gode Forstaaelse siden vedblev.  Elter 
den Tid kaldtes dette høie Fjeld Pisigsar- 
fik, fordi hime to skøde med Bue samipten. 

Omtrent paa samme Tid toge Nordbo; 
erne ved Ujaragssuit en Grønlændcerinde, 
ved Navn'Navaranak, i Tjeneste og syn- 
tes først godt em hende, Dengang be- 
gyndte nemlig. Grønlænderne og Nordbø- 
erne ved Kangersunnek godt, at forstaac 
hinandens Sprog. Dennc Navaranak sag- 
de nu idelig til sit Herskab: Grønlænderne 
ere begyndte at blivc meget vrede . paa 
Eder.— Og naar hun kom til since 
Landsmænd, sagde hun ligeledes: "Det 
hedder sig; at Nordboerne ville drage'ud 
for at gjøre det af med Eder ” Alle.— 
Denne Løgn greb hun ud af Luften,, da 
de levede i den bedste Forstaaelse. ”Ålli- 
” gevel begyndte Nordboerne at vredes;: ef- 
terhaanden som de: fæstede Lid til Nava- 
ranaks Ord, hvorfor de ogsaa… rustede 
sig og -droge ud for at udrydde dem, 
der stode ved Indløbet til Ujaragsuit, paa 
Kusangassorssuak, " medens Mændene fra 
de. derværende. mange Telte, vare paa. 
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miteåt;. målitsinialerdlune. . tåssånga tånko 
mardlak- anigput! kimalerdlutik; måssa tor- 
kit Ki imatsiarait, kavdlunåt tåuko mardluk 
ximayesnt takugamikik maligpait; tåuna 
siregk amaornår.… bipåta: Himagpå, aipå nu- 
map, ginerantit pulayok. . 


"7 enra amaorgåk Kavdlunåt angugalug- 
Viatdfarmåne njaragssuarmut ' pisikaok, 
iåssane  malerssuler påt,… njaragssuarmit 
pideriatdlartor kingarardlugo . ulinaria- 
refdatdfåratut, "køsa " taimaitdlugo  Kasu- 
ssigamiko umånguannt agdlåt torugpåt. 
LY UDE . ' …. 

"Kavdlunåt autdlarmata (&una' arnak 
ånggtutuak. tupernut utcrame, takuai i- 
lape tamarmik tokor avsimasgyt. FE 


År 


.4 


lev ikkamik ”apnartatik kingo- 
rarpsit, .kavdlunåt toxkprarsimagait, ar- 
vaks atamser + kisine.: miagkåsnor. (uper- 
påbait : arenaer pe. 


mM SERENE EERENE FREE 
-Amaornåp -uvia . ilaminåt kamagpats 
SlArpor; kaldlenating ornigtalcrpai, serrats 
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Rensjagt. Da'de ikke traf pån indre 
end Qvinderne; gave de sig til at. ihjel» 
slaae dissc. Da Blodbadet hegyndtey 
listede 2 Frwentimmere sig ud, af hvilke 
den ene først puttede sit spæde Barn i 
Amauten. Tidligere havde hun ikke 
kunnet holde Livet i sine Børn, og dette 
var det første,. sem hun syntes at skulle 
have Held med. Disse to listede.sig. alt- 
saa ud og toge strax Flugten, og skjøndt 
de slap bort fra Teltcne, satte NordBoer: 
ne dog strax efter dem, da de fik. Øie 

aa Flygtningene. Den ggvinde, som saå- 
ledes ørste Gang havde ct Barn i sin 
Pelts, blev nu forladt af sin Ledsagerske; 
som smuttede ind i en KEøpérevne. — D& 
Forfølgerne stedse kom nærmere, sprang 
Konen med Barnet op paa en stor Steen, 
hvorhen de forfulgte hende. De. hug nu 
efter liende med sen, men hun' undgik 
Hagget, da hun'i:idet samme sprang ned 
af Stenen, .- Tilsidat £k de bende: dag 
træt, og dræbte saa baade. Moderen:.og 
det spæde Barn. Da Nordboeruce atter 
varc bortdragne, vendte hiin Qvinde, som 
ene var bleven. frelst, tilbage. til: Tejtene, 
hvor hun. traf alle, de .øvrige liggende 
ikjelslagne, Siden :da. Mændene kem 
hjem, tnaf.de, ikke deres Qvinder,: " som 
Nordboerne havde myrdet; kun den ene- 
ste : Qvinde. var hleven levnet, medens 
mangfoldige. Teltg. havde. .mistet -deres 
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.dlavkigsumik; wjardlerdlunge;” kisnme tai- 
niajtdlune 'angut "serratdlavnigser ” nani- 
gaminrk pivås tålnma " ingmninitilerdluge- u- 
miulcbpok Kkavdlunaitsiånut ninfofigssami; 
hik, umiåtut avdtatut itu, ” 


OD = ' 
hk |, «6 i PER . ” PÅ N 4 4 g Ju: 


”Sanavdlugo incramiikf amerpå unernik 
kåvdhorigsunik, | ilavdlugø ” "kernalugtunik; 
mjermpag serratdlarkigsyp , serpavå. … 


SELER . .x " . . 2 ms SNE 2 "4 MET SLS . 


KR ” Amé "panermata' imångt. "dkåtårdlugo. i I 
nuit iluamut. dikivdlutik ”avalagput, avalari- 
atdlarampik. sbndlig kan. anædlisk, ine- 
harm Dani. FREE 


KAL ax mø "… , 3" y £ 8. … b £ 


we Hyane, måssa ånngpålugssuit tut, issip 
håmagissåinånik . Kakatigud - tamhunk | ang- 
massuldrdlug 05 Huanåtut muisa:. 'såt. ta- 
nihisa takusinå vdlugit. Hk 


4 ” 
LL M r … 


 Tamatutinga sanassu su avangmut tor- 
diutårpai: " isserkatisiuk!' issertatikamrko 
ande istkinguak: isstrkssons aserorå 
iilå idgdtorigsøn' ilå Kerna bugter. 
Nunåamut tjinginatik nine" "tåmatigat 
tainduna hunamut piput;! ommåssup på- 
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qvindelige Befolkning... Allermenst: for» 
bittret blev Manden, hvis Kone:havdøidet 
spæde Barn. Denne drog -omphtingUtij 
sine Landsmænd, for at opsøge en dyg- 
tig Hexemester, og..da han havde. fwædet 
en saadan, som .godt: forstod sin Konst, 
sluttede han sig til ham. Han tog. ham 
derpaa, med til sit Huus og begyndte, af 
tømre. en Baad, der skulde skaffe bam 
Hevn over Nordhoerne, ag åkke .yar,.s0m 
andre Koncebaade. Da. hån ncmlig var 
bleven færdig med Tømmerværket, over- 
trak han .den med smukke hvide. .Skjnd, 
hvortil han føjede andre mere. mørkladpe; 
Da den yar ganske færdig, hexede Hex 
mesteren. øver -den. ,. Da Betrækhet. san 
bleven tørt, lagde .den ud fra Land,, fuld 
af Folk, som Jane i Bunden, fer ;at prø- 
ves i Søen. Da den var. kommet noget 
ud fra Land, saae den ud som et Spykke 
blaat lis, uden Mennesker, skjøndt den 
indvendig. var: fuld: af Fo) 
sce Alt, hvad der foregik, 
ler der passede efter Øiet 
hist og her gjennem Sider 
genren .raabte nu ud til dem 
elve ag da i ie gjorde 
len .gn. lille Jisskptse, .der:, 
dens Vdre var enlonde A 
gr mere art Hates Ss å Lad, sål 
m. eller: Vånd idgéves smed: Land, :nier- 
medé).de " sig Kysten "paa ;kiln  Magdal 
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sleriaramtuk. åma Hørkumisnt ibryor; tai. 
måimht. kavdlunaftsiånut: - sørssttigssartik 


ar" umanssiåk'  atordlugo 'kavdfunåt 
vrider aft; serratdlarxigsok' ilaliuvdlugo, 
inat'ilai”åma amerdlasingordintik nunå- 


" Ritårit  nuinguaralbarait  igdlorssuar- 
ssuartik Kernertumik amérnersimagåt, i- 
malpdk:””(kalfpagsimagdt; ftsar” ;xalipåtit 
ameriigratinik” 'talssaratdfarmatietk);" tai- 
kant kigdiitalago kanpgerdtuk tåuna;' ka 
he tatssalerpåt: amerålinemek igdlor- 


Ssuak Kerhertumik "amernerutilik (xalipåti- 


ks 
krednut pivdlutik, isersarnångualermat, ta- 





HR) aterdtrgalugo 


Admin visersarnångåp' tipåartoråttk,: ' tiki- 
Møguåfalunssit -igdlorssuadmif . kabdlunåt 
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Derpaa satte. Baadebyggeren: die r:ølm 
forrige Stand, og de ansaace. de nu før 
et udmærket Middel til-et Overfald paa 
Nordboene… De søgte saledes først. st 
liste sig bag paa Beboerne af Ujaragssuit, 
men . da: al om der, :stode "alle. Huseae 
tomme, idet hine, som havde faadt: Nys 
om deres Komme, vare dragne bort til 
Amaraglik; for: her tilligemed: Beboerne 
af Ivisartut: og: Nunstarsuak. eg dem der 
bocde ved Kappisilik, som de alle bavide 
taget med sig paa Veicn, at bosætte sig 
sanslede paa:eet Sted,.… Den dræbte. :Qvin- 
des Mand tog derpaa sine: Kammerater mpå 
sig og drog til Amaraghk. Da dr. endnu 
vare et godt Stykke fea Nordbecene,… af 
ventede de Søvinden, og: "benyttede -saa 
Baaden for at nærme sig denne, ledsage. 
de af Hexemesteren. Saart fh de. ude i 
Øst Øie paa Islændernes store" Huus,.soin 
var ' farvet sort, det vil. sige malet, : da 
Maling å gamle: "Dage: hed. Farve Føn 
den: Tad: af. begyndte " Grønjænderne at 
kaldgblin. Fjer. Amerasgkk, : efter. det 
farvede Huus. Medens Baaden nu drev 
for en: uvag Nestenvind, " begyndte::dé at 
skimte - Nørdbograe;,… dør nu og dn: kem 
ud af. Huset: : Gik::En md,: kom. dér 
strax en Arden ud: i haris -Sted;-- Eg 
kom udenfor og saac skarpt ud 'iRet 
ningen" efåer" "Grønlænderne; " idet: /han 
med. iBidandeu: "skyggede : for. Øimens ag 





æniartet!:kipimek ajortut, avdla isertok av- 
dåap: kiægorårtarå; ilåt anigamt tungå- 
aut fersaeserdlune issigiorssuånguatdlartor 
ålungmut tordlorpox: kalåtdlit ornigpåse! 
lak - amiakaut, asu  nalumatångutrugdlune 
silåt øRarpatdlagpox: umidungildlat ilulig- 
ssænuke. sr , SEERE 
nen . 


… "Talma otarmat umidmik sånassek o- 
Kårpon: isserkatisåetk! . isserkagame. sårdlo 
såkungudk isscrkassok. HEER 


vw. Nunarnt tipigamik, .Serrarkigsok oKar- 

Sgåt: sjumgitshmik  serråsautit; aniravér- 
sakt: agpigpå; xavdlunåt anissoxådsaersut 
pångerpait,” erninax igdlorssåp . pårssuå 
missufssanik' Imilerdluge. — 


i. 


; Anuit ilåt niviårsianit (nunap- åka) ig- 
dlunit ingnermik . aivålermåt,  Kissugssat 
åhuatdlagpait; måssale ikuatdlalersor > 
duigmut takuåt: arnap 'amhornåp niakua, 
xaratserfiatigut kissungmik kapivdlugo kå- 








alérrigput. 0. LL 0... 
-, tAniartorttgaluitdlo ingnerssåp tokuipai, 
ingnermit- aniguissutuaugaluit kalåtdlit pi- 
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råabte ind: Det have vi Grønlænderne! 
Nu styrtede en hcel Mængde ud. En 
raabte, derpaa saa høit, at det kunde hø- 
res. ud paa Fjorden: Det en ingen :Baad; 
det er lisskotser! Derpaåa sagde Baade: 
byggeren: Lad den nu kalve! og, da .dette 
skete, saae den ganske ud som en lille 
lisskotse, der har kalvet. Da de derpaa. 
vare drevne til Land, sagde de til Hexc- 
mesteren: Nu maa Du hexe godt — Han 
fremsang da Trylleord, som hindre i at 
gaae ud. Nu anfaldt de. Nordboerne, 
som ikke længer havde: Vagt, og be- 
gyndte med, i et Nu at fylde Husgangen 
med Brænde. Én Grønlænder. fra Nivi« 
årsiæt, som havde bragt Ild med sig, 
antændte Brændet: Medens han gjorde 
saa, kigede de Andre ind i Huset. Her 
snurrede de den dræbte. Moders Hoved 
rundt paa en Stoøk, som de. stak ind 
gjennem Halsaabningen, og brugte det 
paa denne Maade under Låtter som 
Lykkchjul…. Da Manden til den Dræbte. 
saac sin Kones Hoved, blev han frygtelig 
forbittret, Nu først, da Baalet 1 Hus- 
gangen stod i lys Lue, mærkede Nord- 
bøerne Uraad. Nogle søgte at bane sig 
Vei ud, men omkom i Flammerne, me- 
dens Grønlænderne med Pileskud dræbte 
dem, som det lykkedes at slippe gjennem 
Ilden.  Tilsidst stod hele Husets Udersi- 
de i Luer, uden at deres Høvding Qun- 
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støsimik tokorarpait. kisa igdlorssåp avatå 
tamarme ikuatdlagpok, nålagåt Oungortor 
sule tåkutingitsqgk; sule tåuna kincerniardlu- 
go inuit ilåt oKkarpok: åsangna Kavdlunår; 
ilaisa takulinguaralaaråt, nålagkat ilåt (O- 
” Iauvårssuak) erssersok natsigdlagssuak u- 
niardlugo; unga  patdliguteriardlune - ar- 
pagdlune åutdlartekaork, sunauvfa igdlor- 
ssuane ikissok sujumut ersseramiuk  ka-… 
magdlune' autdlangårame uniagarssua nu- 
namut tuødlatsiåinåraåok;- taimåitok. igdlor- 
ssué tiktnago Karssunit keråtardlune toku- 
tauvor kalåtdlinit. " sunauvfa tåuna pinia- 
riartutuak; ilåt tamarmik sunauvfa asimut 
autdlåsaersut ilimasungnermik.: . 


Kavdlanårpagssuit ingnerssåp nungung- 
magit, nålagåt Oungortek igalårssuåkut 
silamut pisekaok; erninguc  unermigdlugo. 
Æimåvdlune autdlarmat tåussuma amaornåp 
uviatå maligdlugo autdlarpor, tokuniåsav- 
dlugo angujartuarsinardlugulo. Ounger- 
tok kingumut  kiviariardlune arpagdlune. 
autdlarteraluararaok; måssalo kingunermi- 
nit angujartoråne, kisame taserssuak - nag- 
dieramiuk, cernimgue kunigsøriardlugo ta- 
serssuarmut igipå.  Qungeortork tigumiae- 
rutdlune kamagdlunile arpagdlane autdla- 
riarmat, malingnigtågalåp sérdle sujumut 
supimarå. Qungortox amcralingmit” kimå- 
game, Kavunga KaKortup kangianat nuna- 
tirpor; ilane kavdlumaitsiakatine åma ilav 
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gortok lød sig scc. Medens de cndnu 
søgte at faac Øie paa ham, udbrød en af 
Grønlænderne: Sec der vester ude kommer 
en Nordbo! Nu opdagede de Andre ham 
ogsaa, og saae, at det var store Olav, en 
af Høvdingene, som kom slæbende med 
en stor Fjordsæl.. Han nærmede sig i 
rask Løb, og da han foran sig saac 
Huset i Brand, blev han rasende og løb i 
saadan Fart, at det svære Dyr, han slæb- 
te, hoppede efter ham henad Jorden, 
fortælles der. Ikkedesmindre blev han, 
inden han naaede Huset, dræbt af Grøn- 
lænderne, efterat have faact saa mange 
Pile i sig, at han næsten var stiv deraf. 
Han var den eneste, som hver Dag vik 
aa Fangst, medens de Andre pludselig 
havde begyndt at holde. sig hjemme i 
ængstelig Forventning.— Da Flammerne 
havde fortæret en stor Decl Nordboer, 
sprang Qungortok med et vældigt Sæt ud 
igjennem det store Vindue med sin lille 
Søn i Armen” Han tog Flugten, men 
blev forfulgt af den myrdede Kones Mand, 
der søgte at faae Sigte og bestandig 
vandt mcre ind paa ham. Oungortok løb 
alt hvad han kunde, og. saae sig af og til 
tilbage, men da hans Forfølger bestandig 
kom nærmere, kyssede han sin Søn og 
kastede ham i en Indsø, som han kom 
forbi. OQungortok, som nu ikke længer 
havde nogen Byrde,. og hvis Løb For- 
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gilerdlugit. Kalåtdlit isumakaraluarput 
kavdlunåt tamaisa, Oungorlup kivfai, to- 
kusimasoralugit; kisiåne sule Oungortor 
tokuniaraluartitdlugo, tusalcrpåt samånga 
amårpalugtok nivdliuårdlune, takulingua- 
raluaråt kavdlunåk atausek, umiarssuar- 
mut ikårsimavdlune tauvauna  umiarsstp 
lingerdlautai isivterérdlugit -autdlalerson, 
takugångnilo asu okarpatdlagpok: amera- 
ligssuak uvdlårsarnåtdlarångame sorfigdlak 
(anore pivå); åma nivdliumeriardlune o- 
;narpatdlagpok: ameraligssåp  mussaitsai, 
 (naussut pivai), tauvalo åsarnåk: pitorartok. 
”kalåtdlit agsut pikigaluarput; umiarssuar- 
dle inornarsivdlune . autdlarmat, atauser 
.tåuna kivfak ånaivåt, umiarssuarmik ava- 
langmat. 


Kav dlunarpagssult nup » kangianitut tamarmik nungung- 
.mata, kalatdlit agsut kamainardlutik kisa ilakasigtik, arnsk 
aseruissok Navaranak tiguat, tasiordlugo arpaliutdlugo aut- 
dlarugpat, ilaisa kilertalsigutdlo talisigttdlo agdlunanik pi- 
tutdlugo unialerpat neørfatdlaréitdlugo, sule uniardlugo tunua 
tamarme karsulermat aperat: Navaranak nuanakait? akivai: 
ila nuanakait; sule uniardlugo tunuatigut erdlave aningma- 
ta, ama aperssorpat: Navaranak nuanakait? tamatumuna a- 
”kingilak; naugdle sumik ikilingikaluardlugo taima ilivdlugo 
.tokupat pitdlardlugø; taussumgme asukatigingnertik aseror- 
Mnago.  tassa matuma kingorna kavdlunakasaerdluinarpok, 
nup kangerdlue tamarmik. 

Tåssunga nåvara.  - 
Ar tlagtungn Årons 
Kangerme, Febr: 20, 18859, 
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. bittrelsen fremskyndte, forsvandt snart 
forude for sin Forfølger. Han flygtede 
bort fra Amaralik og" bosatte sig paa 
Sydlandet, østen for Kakortok, hvor han 
igien sluttede sig til sime Landsmænd. 

: Grønlænderne . vare nu i den Tro, at 
de havde dræbt alle Nordbøerc, som 
vare Qungortoks Undergivne;: men ime- 
dens de endnu søgte denne for at dræbe 
ham, hørte de vester ude ligesom Op- 
sang af En der halede noget op. De fik 
nu Øie paa en Nordbo, der var kommet 
ombord i ct Fartøi, havde heiset Seil og 
var ifærd med at lettes Da han saae 
”dem, raabte han høit: Naar det lufter 
om Morgenen paa Store- Amaralik, saa 
kommer 'gjernc Østenvinden!— og atter 
raabte han klagende:. Ak! IT skjønne Rod- 
væxter i Amaralik!— .Da reiste der sig 
pludselig en Østenvind; Grønlænderne 
salte rigtignok hurtigt” efter ham,” men 
da Fartøjet havde for rask en Fart, gik 
ude falip af denne, som hørte til Tycndet. 


(Hcrpaa følger i den grønlandske Text 
Fortællingen om Navaranaks Endeligt, 
som ikke er oversat her, da den er gan» 
ske saaledes, som den findes i det første 
Bind, Side 6382 EEEe | 

:"— Dette cer Enden. 
Skrevet af AÅrond 
Kangek d: 20, Febr: 1859, 


Af. 


Tåukuninga agdlagtitdlunga, sumåk: mi 
simåssutigssamik ajørssangårlunga, måssa 
åtsak sujulivut nalussørssuvdlutigdlo, ili- 
øornernik agdlagtogkåangitdluinarmata;  ta- 
måna pivdlugo isumakarnarpok: kinguaisa 
aniorsimassumigdlånit  ilassarsimassumjg- 
dlunit okalugtuarissaråt kavdlunaitsiåt nu- 
. ngutitaunerat. 


e. 


" KRAVDLUNAT ISIGINGISAGSSANIK. 


Tasiussånguarmiut Kinakigdk åsingdk 
pimaornit . arssuat pigajugtok - arfaliångdk 
fimånap sarkånut nunalcrartaratdlarmata 
magtakériartordlutik » ilåinigåk nunalitdlar- 
mata Kinakivngoårk umiamik ornigpai, - it- 
sardk . arfaljanut… .niorkutigssamingnik ka- 
 terssurssaratdlarmata; - tikitdlaramikigor- 
ngåsit niuverniarutulerdlutik Kinakivngdk 
niuvigke kamagsårdlugo ingmingnut per- 
ssutileratdlardlutik umiarssuvngåk kivfaisa 
Kinake tokupåt nålagartik arajutsisitdlu- 
go; tokoréråtdlugok nålagåt kalerripog. 

Nuliatagék uvine Kinake tokungassok 
arkukamiuk umiamingnut ikivå, ernilugåk 
kisimik angerdlaraiåsavdlutik, erne arug- 
Htuliutdlugo; uvine” tøkungassok usigalugo, 
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Idet jeg skrev denhe- Fortælling, sav-: 
nede jeg Kilder til Underretning; thi vo: 
re Forfædre vare uvidende, og opskreve: 
ingen Sagn; paa Grund af. dette mener: 
jeg, at deres Efterkommere have fortalt 
om Nordboernes Undergang. enten galt, 
eller ved at lægge til: NE SE 


2. 

. - OM. DEN UBESKUELIGE, . : 
Ved Tecsiussånguak "bøede en. Mand. 
som -hed. Kénake, cen af de vel..øavede, en: 
dygtig En (dengang Hvalfangerne kom til 
Landet: paa Søolsiden af. Umsaak, eg: 
Folk gik til dem for at faae den bort-. 
kastede. Hvalfiskesvær); engang, siges der,. 
pik 'Kénake til dem i Konebaad (det var. 
å hiin Tid, da man pleiede at benlægge. 
Handelsvarer til Hvalfangerne); og då -nw. 
Handelcn .vår indledet,… gjorde . Kénake, 
dem vrede, hvorpaa de trættedes. og. Ma-, 
troserne dræbte Kénake, uden … Capitai-, 
nens Vidende; først siden fik :dennc. Nys. 
derem. Da Kénakes. KRone ; derpaa havde; 
taget sin. Mands Lig ned, lagde hun. det 
i- Baaden, for at bringe det. hjem, idet, 


 R 


Kinakivngåk  nulia  kisime ipulågsåauvdli- 
ne.  umiak .avalangmnåalcrsok . umiarssip 
nålagåta pekuterpagssuarnigdk ksak piuma- 
Kissainik umiap iluanut malugsigaluarpok, 
ulutdlagår - savitdlo itsak  piumakissait 
tamaisa ilangerdlugit;. "Kinakivngår nulia 
kiångarme tamåko pekutcrpagssuit tamaisa 
Imamut erkarpai ilångardlufnaisa. — ki 
ngugdlermigåk åma' umiarsstip nålagå a- 
låkardlune ntigame, åma umiap iluanut 
nalugkaluarpaig åmagåk tamaisa Imamut 
erkarpai.  effietåtagåk arne sualugilerdlu- 
go savigék atausek. arne alariarmat to- 
Kkorpå, tunissutit ima amerdlatigissut ami- 
åkokartsånagit erkalermagit.  tamåkugok 
erkagarssuane nungoriardlugitdlo umiar- 
ssuak  ajagtardltgo. kimåniardlung … af a- 
langnialeraraox; suligån taimaitdlune sila=. 
silerpai umiartigårmåna sånerå. båvigdluge 
kavdlunårpagssuit tigumigånes :takoriara- 
migingdk ;ornigkamigit sujugdlermingdr. 
. autdlardjugit agssaisigtt. kissalerpai, ké- 
riatdlarångatigok iperarasuardluinåråt; ki- 
ssardlugingdx " nåssiartoramigit .naggatåt- 
dlugårk kivdlugo iperarigrålo … avalagpok, 
crnilo kisimiik tasiussångåamut ; angérdlar- 
dlutik autdlarput, tamdsøalngår  kialug- 
dlutik; taimåitorok  tausiussåinguamut pi- 
gamik nunarkåssuane pilerarmi ilarpagssu- 
ane akmiarniarkunagit…  : kingunerilerma- 
gugåk tduna arfaliat tokutåt erkardlisa« 
gorngåsit pissuatsiåangorpåt, sanapilugdlu-" 
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Sønnen styrede, og hun var ene om at 
røc.. Da Baaden skulde støde fra, kaste- 
de Capitaincn en hcel Deel yndede Han-« 
delsvarer ned i Baaden, Krumknive og al- 
mindelige Knive, øg flere, saadanne Han- 
delsvarer, som man i fordums Tid satte 
Priis paa;. men Konen kastede grædende 
Alt i Søen. Saa kom Capitainen siden igjen, 
6g kastede atter slige Sager ned i Baa- 
den, men hun kastede dcm atter i Søen. 
Dog stak Sønnen en Kniv tilside, medens 
hun .vendtesig om, da han syntes, at hun 
gik for yidtp med at bortkaste saamange 
Gaven. ": Derpaa stødte hun fra Skibet 
for at undflye, men bemærkede med. det 
samme, at mange af Folkene greb fat i 
den ene Side af Baaden. Saa gav hun 
sig til at'bide dem i Hænderne, begyn- 
dende fra. den .første, og alt som hun bed, 
gave de hastigen Slip, og'i det hun bed 
den sidste, gav ogsaa denne Slip, og saa 
satte de af øg vendte hjem til Tasiussa- 
ngoak. Saaledes reiste de grædende, 
med .da de kom hjem bød hun dog sine 
Landsmænd og Slægtninge ikke at hævne 
sig. Men nogen Tid derefter begyndte 
de atter med den" Dræbte,” og lavede 
noget med ham, for at faac (Sønnen 
til at blive) En, som Europæerne ik- 
ke turde vove. at scc- paa, og som hverken 
4 


28: 
gugok; avdlamigok " sujunersungilåt: Kav- 
" dlunåt issigingisagssåt, autdlainckaralua- 
runigor'. iluliata .kivdlisångiså, kapimik 
kapinckaraluarung, åma, kivdlingneråsångit- 
Sok.v” tånvåbigok agdlisalcrpåt, tamåssa- 
higor sijtnersulågdlugo -xavdlunåt: isigt- 
hgisagssånik. —… agdligamigor pinialerdlo- 
né.;niorkutiscrutortok, - .asumigoek  arfaliat 
nynalerkøgiput fimånap- sarkånut.  erkar- 
dligoek': pissuatsiångaorput; . kingugdlermig-, 
dligok umiamik ernilermatigik tåuna kav- 
dlunåt issigingisagssåt ilauvok; niorkuti- 
nguakarpauna.  ilåinigok niuverniålitdlar-- 
matigik,y'tåussumaligok ”niorkutine 'hagsar- 
dtiigit umiarssåp kånut xarigainc, flægsit- 
dtmiaraluaråmigor ilagsinckarnek ajorame; 
nmiarssåvngok. kivfarssue . atlaterdlugit 
Riviarsariardlugit niorkutine . tåniuniara- 
luarångagit, -- umiarssuarmiut. ; issigissarå- 
ngamiko okatdlanguaratik alararåt,. ilag- 
sjsanagulo…… > | ER Fe 
" Taimaikaluarångamigingåk niorkussua- 
raluane umiamut arkutdlugit ilissarångami- 
git. kingumut . majuarångame' sunguamik 
nagsatakaranc, umiarsstp.kånitingdk piu- 
maåtissanc tigårkalerarai; kavdlunångdk.pe- 
kussuatik kavdlunåt issigrngisagssåta tigår- 
karai issigigångamike alararåt, singuamig- 
dlo. okarfigisanago. umiamningdk arkutarå- 
ngamigit ilinardlugit kingumut kakissarå- 
. game, ilåinigåk nerilitdlarångata tuniortit- 
dintl ,kavdlynåt issigingisagssåt kinulug- 
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kunde rammes af en Kagle, 'elltr saares 
med et Spyd. ; "Til dette Maal "opdroge 
de ham i alle Ting) at han maatte . blr- 
ve ubeskuelig , for Europæerne | Da 
han nu var. voxct. til, og. begyndte at 
erhverve øg. havde …. samlet endéel Ham 
” delsvarer,: kom! Hvalfangerne atter. til 
"Laudet' ved Umanak: … Hans 'Slægtniu- 
ze” varé Ida 'snart- "Paa. Vejs og: da dé 
næste Gaiig gik med Braden" til 'Skibet, 
var: den " Ubeskuetige ” med ég havde cå 
- heel Déel |Handelsvarer. Da de havde 
begyndt; handle, kom ogsaa "han 
op' paa" Dækket med - sine  Våiér og 
ventede påay at "man skulde " komite 
mn ham; . n É NEGER mol 

Da dettes ikke ilde lykkes, te 
han sine [Varer med: i. "Baadeén igjen, 
og kom "sad op igjen "” uden " dem; 
men nu begyndte han at tive” paa 
Dækket "Alt" havd har 7 syntes: dmi 
Ug Belv naar . Folkené bemærkede: at 
han” "tog -” dérés ” Sager, vendte --dé 
(RD "dog ” strax” fra" ham " uden; ” at 
sige et Urd. . Da" han" havde bragt 
Sagerne - i ”Baaden- og kom op dejen; 
var" det (ved. Skaffetid, og "de "Besø- 
vende" fk - eet med, men: den. Ube:- 
skuelige" fik JIntet, skjøndt - håli . "bad 
derom. "Saa "gik" hån "ned". 5: Skibet 
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kaluarångame sunguamigok tunimekarnek 
saperdluinarpok.. iluanungån .iserångame 
pekutit piumassane tigårkardlugit arfutit- 
dlo imuisagdk issigigångamiko alararåt; ing- 
minungdk sualugilerångame kisiåne talmai- 
titdlugit. tasiussånguamut angerdlararaok. 
tåssagåk inålcrame arfaliat nunalikångata 
taimaiginarpor; tikisimalersutdlugåk umi- 
.afssyarmiut. kingoraleriardlutik tasiusså- 
nguarmiut sørssugkaluatd|årait upanguiuti- 
nik; nuissarångatagdk sujørnanc ckéraraut, 
patdligutinardlutigdk autdlåissuatik nivtar- 
taleriatdlarait, pileraraut: ”kavdlunåt jssi- 
gingisagssåt aterniarit.”  aterfigissarånga- 
git -måssalugår kalånit untorkartaisa serra- 
niarå,» tulagkalugtudinariatdlartingår ilåit 
pileraraut: ”taima suniikune nunamut mi- 
orkårtok aulcrumårpok.”  sigssaråk ti- 
kinaleriardlugo. nikuterutaraut autdlåissua- 
tik' tigårgkardlagit; - sujornånigdk .kavdlunåt 
issigingisagssåt pisangassuatsiångoraraok:; 
ajagssamåraj, uvfagdk isajångagkai, tular- 
kajångitsut umiatsiauvagåk sujuagut tigugai; 
taima upangniutip.inue sujugdlerégk nuna: 
mut tungmardlunilo- auleraraok. .. nidrka- 
rångamingék tamarmik aulersutdlo kavdla- 
nåt. issigingisagssåta ernigdlugit ” talisigu- 
ngår' aulaterdlugit kiviarsalerarai, Kkylitsa- 
ne magperserdlugo: ”uvanga tigdligtor;” 
-issjgissarångamikugdåk alararåt; = autdlai- 
saisagdk paisigut tiguvdlugit sanerkaminut 
. forratdlygit, . avdlamik nipckåsanance;  ”u- 
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og tog hvad ham Fastede, ogsaa Flense- 
ie 


knive, og naar rmændene saae det; 
vendte de sig strax bort. Først . da 
han selv syntes at det blev. for galt, 
holdt. han op, og reiste hjem.  Saa- 
ledes . pleicde han at gjøre, saalænge 
han levede, hvergang der: kom en 
Hvalfanger. Naar Skibet saa - havde 
været der en: Tid og Folk savnede 
deres .Sager, gik de op med cn Slup 
til 'Tasiussanguak for at angribe ham. 
Naar de saa kom nær til Land, viiste 
de Bøsserne frem, og raabte:. Du Uhbe- 
skuelige, kom ned!— Naar han saa 
gik ned til dem (nemlig hans Gamle 
hexede imidlertid for ham oppe fra), 
og de lagde til Land, sagde de: Dersom 
dette har virket for ham, saa skal den, 
der først træder iland, faae Næse- 
blod.— Saa gik de iland med deres 
Bøsser, og foran dem var den Ube- 
skuelige meget ivrig, idet han tog 
imod Baåadcns Forstævn; men da den 
første satte Foden paa Jorden, begyn- 
dte "han. at ;bløde af Næsen… "Naar 
de saa alle vare iland eg fik Næ- 
seblod,. gik den Ubeskuelige hen. og: ru- 
skede. dem i.Armene, for vd faae den. tå 
at.sce sig. om, Derpaa trak han-sin Pels 
op» sigende: .Jeg er 'Tyven— Men de 
vendte sig. strax bort fra ham; saa. satte 
han deres: Bøsscpiber mod sin Side og 
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Vanga tigdligtor;” inuisagdk  tamåkua ar- 
faliat autdlåissuatik nutsungniånguarunrkik 
'Okåtårdlunigår autdlacrkussaraluårpok, i- 
fisimagamigåk kivdlingnekåsånginame; ka- 
putaitdlugok ingminut forrorkugaluarpai, 
- muninigok tamåt taimaiginarpok arfalia- 
nik takuvdlune; tamåkugok auerdlutigdlo 
autdfaisitik nunamut iliorkardlugit magu- 
ardlutik igdlunut pulåråtålcraraut,, ujardlie- 
ratigdlugok Kanok pitdålånguaratik; pulå- 
xåtårérångamik ” uterdlutik "autdlararaut. 
tåssågok muinaåmititdlugit tåussuma kavdlu- 
nåt: issigingisagssåta - klmangnaviångilai, 
Inugsiarnerssauluinguardlunigok, ; tusårka- 
jarnagitdlo 'ilagsinekarmitsiåsananilo. 


SR Agdlagtox "Jens Kreutsman Kangå- 
miunitok. i ' . ; . ., ey ” a+ 3) 
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1 OKALUGTUAK AKIGSSTAMIK. ” 
” "Avane Ilulissane nunakatigit kavstav- 
dlutik ima ilerkokarput: ukiumne søkutdla- 
rångat imak tamarme, uvdlortusivdlune 
Finiagagssakard uafun gnaerångat - arssåuta- 
Titdlåraut angutitdlo arnatdlo' natsigdtmip 
amia siorkanigdlo  marrarnigdlo 1miøak 


od. 


sedblev:- Jeg er Tyven. Saa søgte de at 
række Bøsserne tilbage, men han gjen- 
-og idelig, at de skulde forsøge at skyde 
ham; ' ogsaa deres: Spyd. vilde han,. at de 
skulde sætte paa ham." Saaledes gjør- 
de han hele sit Liv, hvergang han 
saae: Hvalfangere; disse fik da. Næse- 
blod . og | lagde Bøsserne paa Jorden, 
og gik op paa Besøg omkring i Hu- 
sene, og naar. de havde aflagt Be- 
SØS, gik de hjem igjen. Saalænge 
de: vare iland, veg .den Ubeskuelige 
ikke fra dem, og han var den,. der talede 
mecst med dcm, skjøndt uden at forstaae 
dem,; pg uden at de lagde Mærke til ham, 


Skrevet afJ ens Kreu isman paa Kan- 
gamiut, . BEER 


5. 


OM AKIGSSIAK. 


7. Nordpaa ved Jacobshavn , havde Bebo- 
erne følgende Skik: naar om Vinteren, hev 
le- Søen .var tilfrossen, og med Dagenes 
Tiltagen Fangsten" aftog, pleiede " Mænd 
og Qvinder at spille Boldt med Skindet 
af gammel. Fjørdsæl, fyldt med Sand og 
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årssaralugo.  Taimailerugtordlutik' angut 
atausek  ilaisa sapilerpåt, okilanermit i- 
nornakingmat. ngutip låusswmå pania 
uvinigkame ernertårpok, åma kingugdier- 
mik- nårtugame ernertåriox, 'dma kmgor- 
na mardlunguik ernertårpok,  sisamångo- 
raluardlugit kingorna nårtungilar. " Tåu- 
kinguit angajorkaisalo igtuatalo nuånari- 
nersnit ajungitsumik agdlisalerpait. 
” Ångajugdlek  inerdlualeriartok igtuåta 
(arnåta angutåta) malugå erninak saprile- 
ramiuk. , Tåuna inerdluaraluardlune kila- 
nermit nalérupok tåssane muname; igtor- 
ssuata .perkajarsimajungnacramiuk kisa i- 
sumanec ajorfungulerpå singagilerdlugo, 
tåussnma arssakartisaermatik.  [låme ar- 
. ssautdlufik " unerigkamik, (indsugtok tåuna 
piuåinermit anérssuartarpok igdluanik Kus 
migdlune), ilånguame tunuanitdlune ig- 
dluanik kumingassok, igtorssuata tunuanit 
arajutsisårdlugo ornigkamiuk kiveriardlu- 
go nunamut torrukamiuk, karnanit kanga- 
le augpilåtdlånguarssc, akago Kkaungmat 
tokuvok.  Angutå aliasugdlarsyinardlune 
nukardlit ernine sukasalerpai. 

… Igtorssuata ernutane tokutdlarsinardlu- 
go ilimatsakaok, unuame sinigtaraok savik 
amitsok sérkuminut nåpardlugo, akulissa- 
minut torrutdlugo, xasiliatdlagkångat uit- 
dlunilo torsstt misigssorarai igalånilo. 
taimailermat  crnutaisa igtorssuartik  u- 
nangmiunguaraluardlugo saperdlugulo; i- 
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33. 
Ecor, Efter nogen. Tid blev En af dem 


de Andres Overmand, som den letteste 
tilføds:: Da denne Mands Datter fik cen 
Mand, fødte hun cen Søn, ég næste Gang 
fødte hun igjen en Søn, og derefter fødte 
bun endnu to Sønner, saa de vare fire 1. 
det Hulc; senere blev hun ikke frugtsom- 
melig merc. Disse bleve vel opdragne af 
deres Forældre og Bedstefader, fordi de 
frydede sig. over dem. Da dén ældste 
blev voxcri, mærkede Bedstefåderen snart, 
at han ikke længere kunde' magte ham. 
Der var licller Ingen paa Stedet ham lige 
i Hurtiglicd;. og. da bedstefaderen ikke 
mere kunde tumle ham, blev han arrig i 
Sindet af Misundelse, da him altid tog 
Boldten fra den. Engang, da de holdt 
op: ined Boldtspillet, og Ynglingen (som 
var saa beskeden, at han pleicde at være 
udenfor, med den ene Arm trukken ud af 
Ævmet) stod' bag ved de Andre, listede 
Bedstefaderen sig bag paa ham, løfte- 
de ham op, og stødte bam saaledes til 
Jorden, at Blodet styrtede ud af hans 
Mund, og han døde Dagen efter.” Fa- 
deren var vel bedrøvet, men øvede nu kun 
sine yngre Sønner i Hurtighed.  Bedste- 
faderen, ssm havde dræbt sin Sønnesøn, 
begyndte at frygte; .derfør pleicde han 
om Natten at søve, holdende en smal 
Kniv'paa' sit Knæ, og dens Spids imel- 
lem sine Øinc; naar det begyndte at svie 
5 
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låinime unparufdlarmat, angtssåk; ilagalu- 
o silatangeriartulerpåt, , torsstisigut; itsu- 
ånguaråliiarayt, . sule | siningnane igalår- 
dlo tørssåtdlø "misigssorlarai , kapissyar. 
saniminut. ilivdlugo, savik' amilsok sérku- 
minut nåpaåardlugo, igalåk , misigssoruniujs 
torssut ugsorgguak Milsigssoraral, …, tatmai= 
tog  takugatdlardlugo  merscritsautekant, 
sivikitsunguamik. Kkilumut nivertarmat. 


" Kaumut autdlartingmat taimåitok , angu- ; 
tåta crnine”; okaløgfigilerpai, kilymyt pis: 
verpat ångajugdler igalermut, pigserigrpat | 


tigdliata maligkumårpå, åma. kataup. .atå« 


nut piumårput. pukardler | igalermikumår- : 


mat.  taima (åukua témarmik,perkøssak,, 
nålagpåt; angulåt silamitor… påniagar.ki- 
lumut niyeriarmat, ;galermitup angajnne. 
tisserarpai,,angajugdlek , pigsigkame ,igtør= | 


ssue singerncerisigut tiguvdlugo .kafangmyt 


nusokå; nusoriarmåane kapiissue sangemiwnj- . 
tog tigoriaraluåkå, uniordlugo, | I É 
x tigoriaraluågå uniordlugo, … , katange 


mitup nalugkamiuk torssånignut;. forsstiggs 


nitup nalagkamiul: silamut, silamut tung» 


niariartok " angutikasiata .anguilånguarsi- 
nårpå; crnere pigsigånguaraluarpyt. angu- 
tikasingmik tokorérå. 0 
"ITotorssuårtk .tokutdlaramilio gåaluler- 
. &e . ens ie 8 AA, SB; . SND 
put: imuk ilakångitsussåk Hlagtoriatdlåragk 
unuåinak Kkimåniakinarta; igdlortik , tikeri 
ånguardlugo atangernialcrpåt;. atangerami- 
ko unuåinarssuak nunap (imågut kujømut 
autdlarput,, xkimånermit sinisaerdlutik; kisa 
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såde han op og undersøgte Husgangen 
og Vinduet. Derfor kunde Sønnésbnner- 
ne ikke gjøre ham noget, endskjøndt de 
passede paa håm. Ængang stode de. med 
deres Fåder iidenfor, og kigede” jævnlig 
ind ad'Husgangen; Bedstefåderen sov ikke 
ciidht, men undærsøvte stadig "Vinduet og 
Husgarigen, ”méd et Spyd ved' Siden af 
sig, og Kriven påå Knæect;. baade' Vindu- 
et og især Håsgangen holdt hån stadig 
Øie med. " Da'begyndte de at mistvivle, 
fordi 'han hvergang” kurd: et 'Øieblik" lag- 
desig tilbage: Men "benad Morgenstun- 
den sagde Faderen til Saønnernc, at naar 
hån igjen lagde'sig tilbage, saa. skulde 
den ældste springe hed P Kjøkkenet, og 
de næste: bag efter ham, og $aa videre 
til-Huszangens” indre Eade, medens den 
yngste: var 1 Kjøkkenét. " | De adlød Be- 
fåligen"" op Faderen stod udenfor. " Da 
mrtiden Belurede atter lagde 'sig tilbage, 
pav'den;) der var i Kjøkkenet, et. Tegn til 
såiig: Brødre, 'hvorpåa den ” ældste sprang 
tilt greb. Bedstefaderen" ved Fødderne, 
og. slæbte han: til Husgångens indre En- 
des" vel: tog ham i det "samme 'sit Spyd, 
men kastede fcil, Den, der. stod ved 
Hiittiingens 'iidre Ende, kastede ham ind 
i'Gaången; dén” næste" "Kåstede ham uden- 
for, or idet har faldt udenfor, 'stak Fa- 
derer til "håm;, Sønnerne ,sprang' vel ud, 
sier Fatiéren i lavde "alt" dræbt ham. 
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Isortok. fimangeramsko . aitsåt . sinikerput. 
iteramik åma… auidlanput;, kisa kavnn: Ta- 
sermiut. kingwat. nagdleramiko oualulerput: 
tåssa. aifsåt,, ilimanarungaaerpon: :mkivig- 
ssinlartas., tåssanileramik. tåuko jernere pi- 
ngasuf funernik.'nuliarppt, sangajujydlinp. 
nulja, arfiner, spingasuaik….wnertånpex; 
kingorng crninigssamiaik ilimasugunguaere 
dlung; tinko |. agdlilermata. ma ernértår«. 
por tåung, Akigssiamjk | dtaerpål, …: augør 
tåta angajugdlit ajuingitsumik siihasaraker 
nl gl nukardlick ÅKigspial, 'ajerinernalt: 
sukasarnage ,, "Afigssiar "agdlileriåagun 
rame »Pissarssuångulekaok: "onilasårsstinr 
dlunilo; sule… inersimångitsok . rangejulsa 
artulerdjygnlo. mulerpåt,: 2 0: 6 

AÅkigssiak . inerdluaraluardlune . ukiume 
Pisugtuarångame,. akigssinguit . Aingmisent 
Okdtautigalugit malerssordlugit pissarissg= 
raj, tatdljmaugångata tingmissyt tamålserg- 
ral vatangersortardlugit; arfiniiugångstn 
åtauser . ånaissarå……  tåmko Xatdugutigit: 
inerdluariånguargmik ukiume ajårssarnar» 
niarput; tamarmigdle ;Arigssiak.. pinerra- 
rigssusjagut saperpåt, 'ersigissardlagule 
K2NOK økariarpigssånik, tornitdlø. ersigi- 

viait. , 

"Ajorssåsagrugtordlutik. ilsine ukiorpor 
silå orngerdk kisame "Asigssiøhut 
ajorssalckaut, … katångutai. piniåsaerdlufik 
igdlogatai makisaerdlutik. .Arigesiak ki» 
sime  piniussilerame. . pujwuarssåga jæsk 


A 


37. 
Berpaa | usagde' de: den sky ncladeide 


SScalige plcier at-fåae manpe med sig; 
lad :os flygte endnu imatu— DE støde "du 
lidt udenfor Huset, og gik derpaa endfra 
den' samme Nat ind ind: Laridet og 'sydef- 
ter; uden atusoves først dade til- Isøortok- 
fjendens: Opland, lyde: de sig til'at såve. 
Da-de vaggøede, gik de: videre, mmdtilude 
omsider: maacde: Bunden af 'Pascermiitut- 
fjorden; das:sagide der såay fur ere. vi vel: 
uden Farc; lad-os" her blive: Våiiteren' over; 
Der. tøge ide:we … Sønner "sig ""Koncer af 
Indlisadsboerne, og: den ældstes Kone 
følte - fefterhaanden ;ette "Sønner; "saw 
wantade kun sikke at fatte flere, " men -da' 
de begyndte :at blive: større, fødte” hun 
cen. fik; 'hanv kaldte de -Akigsslak. ” Fa 
deren øvede de ældre i Bchæridighed;: 
mont iklse: den: yngste; "Akibssiak, "som 
han':ikke:syøtes "om. Men de'Akigssrak" 
blev.:større, : blev. hun baade: meget " stærk 
dg let tålfods;: iondne førend han var vo- 
zen, kunde hans ældre: "Brødre "hverken 
magte ham: elåer: løbe - ham op. "Naar 
Akigssåak i: sim: Opvært gik ud'om Vin: 
tere,” pleiede ”diansat øve sigt dt fribe 
flyvende: Byper; maar der var fem," saa 
påeiede hun "at | faacider- alle; men ” var 
der sex, såa undslap: igjerhe "den 'enc. 
Disso: Brødrey |da:de bleve: voxiie; gjerde 
sig: Umage: for ikke sat:lide iManget om. 
Vinteren, men iltgen' af-dem; vår: saa 
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uningåsacepør; ilådae agigssinguit: måpita- 
valg iåinilo.. suganane. iHainime Kakar- 
Ssuit akorpe angalagaluaramigit: gunane 
angerdlaler "PoK, - stinguamik  piniagagssa- 
Kångingm at, :KåRarssuåt .akørnat avmubigi- 
lerdlugo ; Inka orpå. såjugermine: kurøerjor- 
ssuak, ersigisimårdlugeø. prnilerpå-tamana 
taimåitokångipgmat, patdieriaråne magsse- 
Ka0K; | misigssornigriardhigo .:xugdlugiar- 
SSMAN TYRA G: talmåitor… takigssulerpå: <avku- 
Jigssaminingmai s" Aikeriardlugo sameråinar- 
ssuagut ton. såterælariaråse  kulautdlugo 
pigsigkame, åma igdluagut. tåks; .tafmaili- 
ordlugo kaporalyaramiuk torunex sapie- 
ramiuk,.kisa. -Akigssiak: xasulekaok, swat- 
sytdluiparamiuk "kapitdlardluguilo : ximåv- 
dlyne autdlarpek, altså t ersinartmik r mm 
sigilerame,… 
.… amåne. xipråniovdlune kingumut » Bivi- 
arnmatdlermpk. aliungnarsighmiak, . kimiå- 
nguaralyarå, kinguåermine kisøgmine angu- 
ngajaglarai; 4unårfonsstivdluney kuilerrat- 
sagdjupe arpawsingmane. ahkmoydlugo -ant- 
dlartikasekaok, .bule: " arpangniardlune ki 
ssartokkundnga mojuartaleriårmat ;Årig- 
ssiak pulameriarame taima ilisimångilæg, 
ilisimångilertutdlardjune -erssame- bipånik 
ilitsorjlingugraluartok msinåtaor skugdtegi- 
ssamit, Kimåssppga; ;låssånga:: miminit au- 
Janane pigsersandlue - arpagdlune : autdlar- 
pk; .perpaluegnera ;fusarungnarsigalnara- 
pink. kingpmyt i kivierjaldlarå : tasama xa- . 
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dygtig en" Jæger, somsålliggstak; han. vas 
re de bange. for, hvad han muligen vilde! 
sige, og for Indlandskroerne vare de liges: 
ledes bange. . Efterdt de. id lang: Fid: 
ikke . havde.slidt Mangel) indtraf. der ens! 
gang en' Vinter med: Uveir: og Nod; Brøv 
drenc.gik. ikke: mere ;paa: Jægt;i og ; Hus=" 
fællerne stode slet ikke-op: Da Aks nu 
var den. eneste. Erhverver; "blev haii- al- 
drig. hjemme, om. ogsaaindt' stod cen" Røg; 
af Snelag; stundom traf han: nogle: Ry-> 
pers stundom fik han. iatet! «Engang; då" 
han: var! gaaet. onskring' i Dalenc, og" vår” 
paa Hjemveien,: uden at have faxet' noget; ; 
fik han Øje paa en stor mørk -Gjenstand, og' 
nærmede sig. den med Frygty.da' der cllérs:" 
intet saadant var paa. det: Sæd; -:"Da: han 
kom nær til deri, rciste den: sig 6p," og: 
da han: ret saae til det,;vur. det en stor 
Org alligevel saeg han sig: til den, da" 
den. laad .hårh i: Vejen, og ida; han såå 
kom til: den, stak han: der inside og. 
idet. den ;;verdte sig " imod” ham; sprang 
han over den;: øgistak dén i'den anden" 
Side; saaledes blev. han ved at stikke den; 
men . kunde ikke. faae  deni.dræbt. "Om 
sider blev Ah. træt, derfor guav'hen der 
endmu et dygtigt Sik, .og,gåv sig saa tit 
at løbe, då ban nu først 'begyndte at. bli: 
ve. bange: Da han troede "at være kom- 
men, et Stykke fra den; og vendte sig - 
com, saac: han.den lige'r:Hælene paa" sig; 
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ningilax), inigigaluaminikåna. uningåtdlar-. 
tok, issigigaluaramiuke: aulagsangnek. åjor- 
mat, kimarratigimiardlugo. pigamiuk ; ki- 
ngumut… ornilerpåj;. tikingnaralaarå. king- 
minile angungajagsinragaluardlugit; toru- 
ngåtdlartor. -  pilalinguaraluarå. ” ilingar-. 
ssuarme: tunntmarssuak, hangmågssane nå= 
magtiaardlugo avigsivor. | 
. Unntiktdlaråne Axigssian tilrkame: okar- 
por: kugdlugiarssuak pissarokåra,. tåundka 
erkarput:  pinigagssacrupoxy: tåva nalunå- 
ngHak,. akågo hkigdiinganil) omigkumår- 
parput…  ÅRigssiap: nunakaline: tåuraisa 
nagsataminik pajugtorkuvai;, mulasaeraluit 
kalerrikatdlardlutik. nerissamingnik: uveriv- 
djutik. unuåinarssuak auldlarput. " uvdlås 
kut. Akigssiap: makertardlune: katångatitie 
itersakaig;, tusarsiæångitsutdio  tnmaisa er= 
kardlisik hkalerritdlugit.  Arwigssiåkut: auts 
dlarnialerdlåtik:' sujuncrmiagne  Kernorsi- 
mårtok- una; tikinguaralharåt: inuk toku- 
ngassoks: Rimagdlugøo: autdlarniariardlutik: 
åma. tokungassok, sunauvfale. avkut tamar- 
me tetungdssumk. håsimåsassok,  ilåisa- 
kugdlugiak " tikikaluardlugo. torungassa- 
rant, ilai  oRumissisinragaluardlutik,  ilat: 
nangmagdlutik angerdlaleraluardlutik to- 
Kkungassut…  Kugdlugiax alorærdlugo: pe-' 
kutigigamiko: ukiorssuak anigorpåt: | 
Kingorna: taima: ajerssarnartamik. misi- 
ginatik, åma ukiorpok Issigtorsstvdlune, 
ÅAkigssiak: Kåkarssuit Kånut: nasilsalerpok,. 
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Al. 
stærkt blødende; af Skræk løb han da langt 


stærkere end før, men følte i det samme Svim- 
melhed ; derpaa faldt han, og vidste ikke mere af 
sig selv.  Efterat ban en Stund havde ligget 
bevidstløs, kom han til sig selv igjen ved sine 
Kjæbecbcens Klappren, huskede saa atter paa Or- 
men, sprang. op og løb. Han troede at 
skulle kunne børe den, men da han saae sig 
om, laae den ct godt Stykke borte, paa samme 
Sted som før, og uden at bevæge sig. Da den 
fkke forandrede Stilling, gik ban hen til den i- 
gjen, og fandt den liggerde død, den som før 
havde fulgt dem iHælene., Da han begyndte at ; 
flense den, bestod den af lutter Talg, hvoraf 
han skar saa meget han kunde bære. Da Ak… 
sildigt om Aftenen kom bjem, sagde han: jeg 
har fanget en stor Orm; det var intet Under, at 
der intet Levende var her i Nærbeden. Her 
nørdenfor ligger den, imorgen tidlig ville vi 
gaae tilden. Ak. lod da noget af det, han havde 
taget med, bringe om til alle sine Naboer, og. 
disse, som. alt i flere Dage ikke havde reist sig, 
bleve, da de hørte dette, saa begjærlige efter 
mere, at de begave sig paa Vei endnu den sam- 
me Nat... Om Morgenen stod Ak. tidligt op, 
og vækkede sine Brødre, og tilkjendegav 
det ogsaa til alle de Andre, som endnu ikke 
havde hørt det. Da Ak. med sine havde 
begivet sig paa Veien, fik-de Øie paa noget 
Sort; og da de kom til det, var det et dødt 
Menneske. Lidt længere hen laae der igjen 
en Død, og saaledes laae der Døde ele 
Veien; nogle af dem vare netop. komne til Or 
men, nøgle havde faaet deres Bid'i Munden, Og: 
| 6. 


A2. 


gåna sujorå tamarme 'sikokingmat.  ilålne na» 
sitdlune tasamanerssuak  takulerpå pujorånguak, 
angerdlarame okalulerpekg : kitå taimåitumik pu> 
jorakarångamigdk umassut angmatitarpåt, akago 
takuniaraluarumårpara. "akago . Kkaungmat  Kka- 
tångutaisa angumerigaluångilåt.  Åkigssiak a- 
våmukalerpør; kisame sagdlerånguit kapileriar- 
dlugit pujoraitsiax  ersserpå, tikilinguaraluarå 
miternik tagtortok, tikériardlugit napiarnialerpai, 
mgmånguak sårdlo xkakitsissok, Kiviariatdlarai 
tauvauko  artulerungnarsivdlugit mitertane, tar? 
maitiniatårpai, nangmautsioriardlugit okåtåriara- 
migit kakagekai.  Kkasigiarssuit tatdlimaugånga- 
ta taimailivdlugit nangmagkiuteriarångamigit ki- 
nerinek ajoramigit, mitinguit kinercriakai. — ti 
kikame xkatångutine oxalugfigilerpai: piniagag- 
ssailekissugutdle piniagagssalik tasama sujorkav- 
tine imatsiarssuak miternik tagtorpok. 

Katångutai tusaratdlardlutik pileritsagput; aka- 
go uvdlånguak autdlarput tasamunga, imarner- 
"ssak tikikamiko  tamarmik. mnåmagtitdlutik mite- 
ramik angerdlalerput. Årxigssiak  Kinernermit 
åsit; krmut kiviarame takuvå kitåne  pujortak 
naussok, kujåmut kiviarame muiak kenertok ta- 
koriardlugo okarpok: ”taimaisivdlunilugår kitå 
pujorseruneé, kujatålo nuiåkusserune, uvdlog nå- 
sanago avangniliikalugtuaråtignt, maligtariniå- 
sakåsinga.”  .autdlangåtsiardlutik kingumut xi- 
viaramnik, kitåne putsut' tamatigut agdlissut; aut- 
dlarniariartut SeRinérupok. Å rigssiap Katångu- 
tinc tuvaverssøoraluararai, Kimåinarnerdlo  ajor- 
; dlugit, sule nuna tikmerkåt avangnarssup tiki- 
pal erninag pujuinarssuångordlune, ingmingnut- 
dlo takunek . ajulerdlutik,  kisiåne . uårtåtdjutik 
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nogle havde været paa Hjemveien med em 
Byrde. De fik da efterhaanden Ormen hjem, 
og levede af den, indtil Vinteren var forbi. i 

Derefter kjendte de i en lang Tid ikke til' 
Mangel, men saa indtraf der engang en haard 
Vinter. Ak. pleicde da at gaae op paa de høie 
Fjelde, for at see sig om, men hele Havet 
udenfor var tilfrosset. Engang, da han var 
gaaet: tilfjelds, saae han langt tilsøes en lille" 
Plet Frostrøg; da han saa kom hjem, sagde 
han: ”Der siges, at naar der tilsøes er saadan 
Frosfrøg, saå holde Dyrene Stedet aabent; imor- 
gen vil jeg gaae for at see efter det.” Da hans 
Brødre den følgende Morgen vaagnede, var han. 
allerede gaaet. : Han blev da ved at gaae ud-. 
efter, indtil de yderste Smaaøcr begyndte at 
gaae ham af Syne; da fik han Øie paa Frost- 
røgen, og da han kom. til Stedet, var det alde- 
les: fuldt af Edderfugle. Han begyndte da at 
snære nogle, tilsyneladende | kun faa; men da 
han betragtéde "dem, syntes han dog, at de 
vilde blive for - tunge at bære og holdt derfor. 
op; han bandt dem da sammen, og prøvede,. 
or fandt at der var'vel mangc. Fem stor- 
spraglede Sælhunde pleiede han at kunne bære 
uden Besvær, men disse Edderfugle fandt han 
tunge. Da han kom hjem, sagde han til Sine 
Brødre: ”Vi ere saa forlegne for Erhverv; dér 
tilsøes er der Erhverv: en betydelig Aabning ér 
aldeles fuld med Edderfugle”. Da hans brø- 
dre hørte det, fik de ogsaa Lyst, gik derud den 
følgende Møfgen tidligt, og fangede tilstrække= 
ligt Edderfagte.” . Ak. havde igjen saa mange, 
at de besværede ham; da såae han i Vest en 


AA. 


ingerdlalerput, tauvalo siko ascrortilitdlarå ; ilåt- 
de Kupitdlarmat Akigssiap pigsitdlardlugulo nu- 
namut pivok; Katångutine uårtoriarai  tikiussor- 
put, nautsorssoriardlugit aso tamarmiussut. aut- 
langåtsiariardlutik sujumorpåt igdlup pårssua 
"Omugssualo kalerritdlardlugo; Åkigssiap ersigit- 
dlarångamigit tuninarssuit, iserkussitdlarmat isi- 
harput; iscrniariartut erninak anérusait pérdlugit 
paningminut  pancrserkuvai,  nerissagssainigdlø 
savssaivfigalugit. Akigssiap malugcriaramiuk 
”pitsagssungmat, oralualårnialikasexaok. pulå- 
garssuat oxalulerpor: ”akago  pitsångutdlarpat 
angerdlarumårpuse tåssane siningniaratdlaritse.” 
Akigssiap akuerinialerdlugo tåkama igalåssåkut 
tordlorpork: ”kavssumå  anivdlutit påluk;” pu- 
lågåt nipangiatdlagkaluardlune okalualåvinarpok; 
taimaitsiariartok kingugdlermik  nipigtoriardlune 
åma taima tordlorpogk; pulågarssuat nipanger- 
dlune okåsaekaok, kiagugtorsstångordlunil . ta- 
marmik nipangeriartut åma tordlorpor:  ”ila 
gkavssumåk anivdlutit påluk;”  taima tordloriar- 
mat pulågåt kinumeriardlune okarpok: nalaitsu- 
likasikujok, tikerårtokånguarkårtunga  nuliarsar- 
figilerujånga; " ånorårtoriardlune — aniniariartok 
Akigssiåkut anérutsisik atinasuaramikik xuilcrrat- 
sagdlutik anigamik, erssersimåtdlarå sila, miter- 
tatik nangmiuteriardlugit arpaliutdlutik autdlar- 
put; igdluata kulå majorkarssuak,  Kutdlatsiar- 
dlutik kingumut Kkiviariatdlartut, pulågkamik åi- 
parssue tigumiariungnaerdlugo tauvauna nalut- 
dlarå, figaliligssuar), kingorna kiviarnago tarri- 
savdlugulo  xkiviarpåt tauvauna  nalutdlarå; ma- 
kingilertordlune nikuitdlartog farripåt,  tåsss- 
gøgdk ivna inttipå. | 
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Sky som voxede, og i Syd saae han ligeledes 
en sort Banke; han sagde da: ”Der siges, at 
naar der kommer saadanne Skyer 1 Vest og 
Syd, saa faac vi Nøordenvind før Aften; see 
nu at I kunne følge mig,” De gik da rask til, 
men Skyerne i Vest bleve større; ogsaa gik 
Solen ned. Ak. skyndte paa sine Brødre, da 
han ikke vilde forlade dem; men førend de 
naaede Landet, kom Nordenvinden over dem 
med tykt Sneefog, saa de strax table hverandre 
af Sigte, og de maatte holde sig samlede ved 
at raabe til hverandre. Da begyndte Isen at 
brydes, men Ak. sprang over Revnerne og 
kom iland; ogsaa hans Brødre ankom efter- 
haanden, idet han raabte til dem; da vare de der 
allesammen.  Imedens de mu rask gik videre, 
stødte de paa Indgangen til et Huus, og bleve 
bemærkede af Beboeren; vel var Ak. bange for 
disse Indlandsboere, men da han bød dem at 

komme ind, gik de md.  Saasnart+ de vare 
komne ind, tog han deres Klæder af dem, og 
gav dem til sine Døttre for at tørre dem; ogsaa 
satte han Mad for dem. Ak. mærkede nu, at 
han var velsindet, især da han cndogsaa be= 
gyndte at fortælle Historier. Værten sagde 
da: ”Imorgen, naar Veiret bliver godt, kunne 
i gaae bjem; bliver nu her Natten over.” Ak. 
samtykkede deri; men i det samme raabte der 
En ind ad Vinduet: ”Du der inde, kom ud, 
lad os brydes!” Deres Vært taug et Øieblik, 





men fortalte saa videre; da raabte det anden " 


Gang med stærkere Stemme de samme Ord, og 
mu talede han ikke mere, men kom i Sved over 


hele Kroppen. I det de nu-alle taug stille, 


AG. 


. Åkigssiak tamåne pimiarugtulerdlune,  Kasigi- 
arssuarmik pecrnarnialerpøk;. kasigiarssuak per- 
nartarigamiuk | angorniornhermit erninak  anger- 
dlautilerpå, måssalg kåkarssuit iturnialerdlugit 
igaliligssuak  nåpilerpå, tåussumarssåp  orneriå- 
nguardlugo Kasigiarssuarmik Arkigssiak arsårpå; 
pilalermago piumånguaraluardlugo issiginalerpå, 
kisa pilaréramiuk igarssuarminat igssorardlugo 
igalerpå sakissårdlune; kisa mumipai, Åxigssiap 
ilangerumatsagdlugo .pernartane, tunutdlune aut- 
dlapiatdlarångat tuiata, kånut  pigseriardlune t- 
gusissalcrpok, såriarångat sårdlo pingitsok. 

.. Åkigsslap pernastatsiarssuanc pinginamiuk ki- 
same kamalerpor, ivnarssuak sinåsiorsilerpå sa- 
Kkissåkatigalugo, kisanie ilåine sinåsioriarmat avå- 
mut sarmekå erninak nunamut tuingajungnaersit- 
dlugo; sarmitdlarsinardlugo alåkarpå tauvauna 
apinganerssuarmut tugkalugtualérsok, tutdlasiara- 
me igarssua famanut tamaunga igdlorpør;' kr 
ngorna , tuldlångudrane. tarrinakaok. "  tiktkame 
atångutine okalugtipar ilcrasulerigame  aitsåt 
inungmik tokutsigame… 6 DE] 

Kingorna Akigssiak  tikingisacrugpors låne 
angalavdlune: kåkarsstp xågut kangerdlugssuak 
nuilcriardlugo sujumordlummak xKaningarpå tuner 
igsiassok, nerinakutdlagssuark; ingmingnut issi- 
kutilekaut okartugssaerutdlutik;  uvdlumngoriat- 
dlartok aso tunek saniminut ingerkussivok, 

. ÅArigssiak. ingigterdlc åma uvdlumingorå tu- 
nek OKarpok nipitårssuarmik: ”miloriarnertunexi- 
sautdluk;” tauvalo  mitdlutigssarsiulerdlune, mi- 
loriarame imak patdligårdlugo .tugpork; Axigssi- 
ak miloriarame ungatinguanut tigpok, tuner åma 
miforiarame sifyssap kulånut tugpor, | ;Arxigssiak 





47. 


raabte det igjen: ”Naa da, du derinde, kom ud; 
lad os brydes” Da sagde Værten med fortræ- 
delig Mme: ”Det var dog fælt, at det nu skul- 
de treffe saaledes; det er første Gang jeg har 
Gjæster, og nu kommer han efter en af mime 
Døttre.” Han tog da sin Pels paa og gik 
ud, men. Ak. og hans Brødre, som nu bleve 
bange, toge ligeledes i en Fart deres Klæder paa 
og gik ud, og da Veiret nu var lidt bedre, to- 
ge de deres Edderfugle paa Nakken, og løb alt 
hvad de kunde, op ad en Bjengryg, som Huset 
laae under. Da de våre komne noget op, vendte 
de sig om og saae da, at deres Vært ikke læn- 
ger havde fat paa sin Modgdétander, men slængede 
ham henad Jorden:  Denie var en Grydetrold. 
Noget senere vendte de sig atter om, og saae 
atter, at han slængede ham henad Jorden, hvor 
han blev liggende en Stund, førend han reiste 
sig igjen; mere saac de ikke til dem. Ham 
lod lian da leve, siges der. 

Engang vilde Ak.' fange sin første størspragle- 
de Sælhund. ,Da dette var lykkedes ham, gik 
han strax glad bjem med sin Fangst men ime- 
dens han gik -over Bjergene, traf han paa. en 
Grydetrold; denne kom'til ham og tog Sælhun- 
den fra ham skar den i Stykker, og kom den 
1 sin Gryde, hvorpaa han begyndte at koge den, 
imedens han spadserede frem åg tilbage.  Omsi- 
der vendte han Kjødet i sin Gryde, og Ak. vil- 
de. dog saa gjerne have noget af sin Fangst; 
hvorfor han, naar hiin vendte Ryggen til, sprang 
op paa' hans Skuldre, og tøg et Stykke; men saå- 
snart hiin vendte sig tilbage, lod han som in- 


genting. Tilsidst-blev Ak. dog vred; kan holdt 
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ijoriarame, imamut tugpor;  migdlilerput. ki- 
gaifsumik" aliartortitdlugø,, kabgerdluk ikerparatu- 
ardlugo fornip mitdlåtai, taimaiginafekauf. … Åkig- 
ssjap, mildlutaj. aliarluarsinarput, Arigssiap. åipe 
ogarfigå:. ”avna; sarkå , issiginidsåkål, … sigssak 
sckeriåsavara.…… apåla  ugper ingikåluarpå, ka 
ngerdinp sarkå , urigasigalugo i Anigssiap, mi- 
loriarpå Kångale .Sckinguarsse 3. kingugd ermik 

miløriarame imap .Kkulånut tigpok,….: 
ipå  okarmiok-ngunå; dsavna kajak pu- 
lange gterlok | milokiuk; ØRE Åkigssiap okalug> 
figilerpå; | Ytaima.  ungasigsigigpat «uniornavid- 
ngilara, , ilerasugkumångilangå,. ;uvanga | sinåla 


d 


e Pr . + 4 8 ” sgs rør ,… ég. - ” i FREE 
iminguinut (aimailiusångilanga, tasavkuninga su- 
julekarpunga.” … nåme Mipakasiata-.milorkursar- 
REE ET & es 0 Ca . eÉ… 1 (Hu e 
å;  Axigssiap- åipe ersigekigamiuk ,kisa |, mit- 


dlåtigssarsioriardjune miloriaramiuk kangale: aug- 
pilåtdlånguarsse., åipakasia nivdlerdluinångilar. 
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Axigssiap | milutdlarsinardlugo isumane  ajor- 
tungqrlekå, 'taima… piumångikaluagigame; . tåssa- 
one" pingitsussårdlunce ålparilerpå Kimpariapner- 
dlo. ersigilerdlugo;. ilåine ivnarssgak  sinåsiori- 
armago, tasamunga. ajakå; - simåmiok "fokutane 
akiniartitdlugo…. tikiljame , katångutine oKkalug- 
tipai, », tokutsiniångikalaardlung Kajak; mifora- 
miuk;” milarkassissørdlo tunck ivnarssuåkut, aja- 

Kingornå  angalarugfulerame,  ilåipe ,…, faser- 
ssuak, nuivdfugo , takulfuguargluarai | taserssåp 
aktiata- igdluåne "inoruserpagssøt.… pirijagakartut; 
ornigkamgit akinginguaraluarajy Ha|uk pjnifrigåt, 
angingrmit ckalugtut”, åssekångilak 3 …kjlp ,.Qr3d- 
nut pilcrångat piukoruniaråne majoraussårafak, 
Axigssiap- akianit åma pinialerpå; — ilåinime 


Ed 


Ad. 
ig da ln ved. Siden a£ den anfictiy hossdlene derne 
og ventede til han nærsæedt sig 
Ranten af en, Bratnisgi. da stødte Ah: sealodss 
til ham, at han, mød .det: samme fløk ind, 6 Hf 
cm. Efåerat han havde stødt ham med; higedé 
han ud over. Bratnintren, pg saae;; at "bali. var 
nær ved at. lørne imod et mdstaaende,… Iilippe 
stykke; idet han ;etrøifede ,det,…språng hans 
Gryde igtykker ud: Gl. alle ;Sidor;' senere tølv; 
nede hap, ikke imøsl- noget; Bich: - forstendt i 
Dybden, Da, Als. kom! hjons. førialte han: deje 
te. til, sige. Brødge, og ytrede. Erygts. da: begå 
ollers.e parter ikke hayde dræbt. møget "Mem 
neske 

' anden Gang, da Na paa Jagten: me "kan 
meu paa. et. højt Fjeld, hvorfra: an: sade: ned . 
i cen; Fjørd, Araf. han. aforverende paa: en: brd« 
landslso, sam.sad der, cn..meget. svær, stærkt. 
bygget Man: De. sgac. da. paa. hverandre; 
uden, af mæle et. Ord, indtil, efter on rum Tids 
Forløb . Indlanilisbeen bød halm. sætte: sig ved 
hans Side. ;:. Efter nogen Tåd sagde Indlands 
bogen med meget bøj Røst. Lad: os: see, hes 
der; kan kaste, længst. med ef - Stcen;”. Der 
paa tog han en Steen, og hagtede:.den fuldt i 
Nærhedga af Vandet, .$a3 kastede Ak. en 
Stegng, den faldt lid længere hen. terpan: traf 
him .lidt oven for Strapden; AR'U.s! næste traf 
i Søens ;— saaledes faldt. Stennne: længtre: æg 
længere ud, indtjl…de pancde- midt -paa' Fjor- 
den;:da rækkede, Indlandsheene Steeniiast: fiske 
længer, Ak), ør. derimod blevdvedset ;naac: læ: 
gere ngrDa sagde. Ads til den antiles + ”Nu skul 
du see e godt paa den anden Side ”af Fjorden ; 


50. 
pe . 
&anigdleriarmat naulerå, nanlingniariarå akiani- 
tut-fanttrasnarmik Lustimåvat Attidsstalt hi: 
simitdlume. nårmtile i 
staten artelerdlej 
| ugly ulk bint 








rakaarsi uvakine pitdkunerdtørdtykig tdi] 

ngoarmnik utersårfigsig, Aritigistar eter 
tom: Arpagibrssivdluney ingtutsit trkugatdlandke 
okidhaptaterdet;; pilagartiH-' taimæsdege: 
Årigssiap tikikamigit kisime pilagttångudtérs 
PO; jkisp gangs danik napinærdluge! an indøng: 











ége: niimegtitdluge avigsivori : hisidde tthudts 
met inoratsjt Are her ARM Sea d påtmi) 
Hen: niangæhutdl: 


ha rå ant larm hk kan hl 
arnit: taidlimguit kincrertaxd.! tilgået took t- 
taisa. nnlåp. 8 Kitithorna | inkin barkstiine ner 
Kångerna. Axigssian mitsåt: migaliilerdn; > 

sølit nasivfigjbsardle hyiikinesåsit masitihine! 
Hånd arssuaR Hainériatdlårå . utorkarsvaabdfo s4hå 
eugbingnardlg: Sgsiavålutik: amulet ig 
gissut; -Sikoriargtik at ornærssuak-okarpor: kind: 
ngåmåsit anerient samånge utinergiukaktes” 
uparuartestalerujå; visse altsåringit tø i 

" timersåagiult,” adsu ta guar"« ide 
gamma: sunudgmut» i ror; 72 
ssigit. Hingrakuaatie ankunsan krig inn tese 
vinrtolt iidbsugtinngden kapere" Ptasnien bit 
cessekagmn;” taimiald onaftor- ufornarssip dåer- 











nofa uparaarpå…- Arigesksar fagpigsenigterdlens | | 
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SDN fis VERDEN 
jeg sal lade. Vandet sprøke op. pen Strand" 
bredden,” … ;-: Den sanden milde E tree: Håtit; 
men ide : Ahal kastede sim Seca, sprøltede: , Van 
des Aps. 96. ba Åans mnæate Sitenkast. traf end 
ovenfor Vandet. -.Dasagde dem andenv ” 
der. SCR: oak. ind: ad. kæden, href: "nei 
Aluavatede: I den, Afstand kaster jeg ikke 
feij,, men; jeg. pil nødig nødig frygte. for: em anden 
impd ;Åystbogre. vilsjeg. åkke: gøve santedeti; 
da mink: Faifæire. vare saf den”. Meh dei 

nag sit. Keulsugénde, eg-då Ak; vår: 

bange for baos,s: geek, ham oinsider en: -Stecis: 

og, knuste Højakken… Nu ;. tang :den adels 

Men Ak. blev. forkbittret, da bat Bike: 

ha ile gjøre. .dnites deg: fulgte: han med 

Vg Loag anden, og lod,…s0mp. om intet var; me 

RR fon Bik- sn zaljen af. hypd Brattiirg; 

ngjæld: er. Kystbes: 

BORD, Alm han havde dræbt.” Dea kån Kone: 
hjemy fortalte: han det. Heje til sine; e:Brødre” 



























smart pcer den øpad igjen«… Ak. ejerde ds bre 

saa, dagt ;paa: dens: :og kom ogsaa: til at: harpus 

mene den, — .å Hs sanne heltpuntrede ornd 
rod « cledes, og: gymdte ni 

Fr rer Rart fræ: si. Side; "men. 


mn de. foræsnnde intét med den - 
an a SPrang Ak. s Harpunrem, og 
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uføorkarssuak uparuar tulerm: at «kineralgaramiuk 


ta husakångijars: Miorkerssigs fimftå  talsoj;rå 





ssuai sågøde "'majonarsisin uanångidatit PE utor- 
Karsgedne piappdks.… ”tåssa:" aske ftp gafanrpara 
— cgølåga rsivbisig ans”: Anilsssinp, '« dpi "taiindi- 
os Aplgsk 3 fonnkeknd anpip ås hgperiarå 
bunke gynikaplenusinabery krngerilap- 
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såriardlugo taimå. »satpigåknd, thinaridreluge 
aga… Funguak slordluge tret sn Ataimailértie 
mat: bigssisp : jaorutisit aterfigakt” pilorpai: 
vat Bavungh.- hisidno pigpat: nentåerifhårpabee.d 
kiåliguax afuarjlugo Kisa - pavuigarssuåk" 
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Troldone fik Laxen til-sig. Men Hu gav AK. sig 
tl løbe omkring Søen til; den anden, Sider ag, 
da. han. var "kommet. ovcifor dende, tare de ved 
at. »akjæve kaxkn ps men da Trådene saae, 
hans,  grebe: de Flugten øg fode: Laser i Sikke 
Nu. var "Ak. ene: pm den, men: sljjar: dog kuls, 
saa. mcget af. den, søm -han: kunde; bære, nem, 
lig: bændestykket, hyilket hån. andt ;tingere,, 
ch) Sem Si, bindes” Då. ban år 'gaadt held. 
det; kom Trofdene dog filbage «” : Dette Lændg." 
stylskosåf Laxen leve” de AKt.s Hasfællce- kengeaf. 
"leve fer færdedes Ak, mere: omlring, og: gik. 
oft2::ap… bna høie Bjerge, for. åt” sce sig” oil. : 
Engang traf han, saaledes. paa; ;et-høit ;Ejeld" em" 
ganimel: Se én, ung. Mand, - som sadde der. & 
stirtede udvfra Landet; da han. "kom ,sil- "ale," 
sagde. "don gamle: ” see der i - Vest. blæser "ca: 
Hvål; gaaer ånd åd. Landet tils lige” nå. 
gik dem incl, Rold Øic med den” ”Suart; 
siden ti ”Seé nu blæste den ærter, | 
Led  SE(SEERG k: 'stirrede Forgjæveg, " og. først" 
daidtna gamle. kunde. 'see. Dyects Kropy "øpda-: 
gele "Ak Aandej pustet "Han. : ostgde…. da til; 


g Bj ende de. ingen Tryllevis ul: 

sb lnkke ks id 2. Den: gade svarede; en s 
ander: : an een, og. dem daer: bare: til. 44 
stade; sasyng.:den ligere og. då den. 
"sad, begyndte. al. Bynge. dens nærmede. 
Hvalcn: sig: Landet, og -påk: omsider "ind i en, 
Fjord ser; Nettén for. dem, var "der er Bly da: 
Hvalen-.kom-nærincre, gik den under, og se, 
lidt'udenfor Elsen: kom .den op igj 
op'å årdeny 1: Da "hørtes "der. elve ud 
mer som. vaabte: ka Hval! re 
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må tifjoriardlugo: "aniivor, xhtångålaisa; mal. 
arahiarpåt"Wluva-anå'tarritsok,,  Akigsbian, 
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åg, sagde: au: skulle: 

LN den førend fer kommer herkt; 
a AP | i . 
ARE op. hag. ved..de- høie Fjolde" 
ae den SE: Jjgrse gjpnde. malle: 


ven, .og :da..den. 
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han. bløt: ibavde: 
Bin Kniv. ogløb 
+ 5388 ham. for» 
aldene:vare imid- 
da, Abis fuldt: 
gofart lab; ånd: 
ii 

ene: d engenke. 


zefterat. ihgæ-havde 


det sagde. hån. 


mi fan Medens: hu 


Jsledes.i 
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"lager er 0 of" Fygde,. hyerapt andre gned. kai vene, 
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Morestrårmtok " fakuniardla så antdlarpok:; == 
korsitarmidrdr trimatsivdlunie. sikutdlarångat 
Sødtavigkrordtune Kalerålingnitarfalcraraogr siku- 
Fat ildine ” ilcitude "atordlugo” igdluvigl: amine 
filleralingniaferpor, aulisåune 'ninfsikaluardlugo 


samen, hulisfune aulajanginardlugo. aniv- 
lune kineraludranie tafnid tåkussarån gilak 3 lse 
inc aulidine' misiligkåmink køimigå, amyara- 
nål vår rTnardlugo ningynialerdingo åma,ers- 
ifmertfaoki rårkatint vikamitk gkuidlårteriargtnar- 
dtågo fmd åtiøivok, ierniad ériardlugo. Kkanger- 
dak angmarrårdlugv” teriåniånguak  erssergon 
tiknvå, issigihialeriardligo kåkåk” erssertarto- 
thågo. ninuarsinardlågo ningthamiik, anivok; ta 
kofratdlarå fauta - umå,, Thugssuak pafdligutor 
isstellerpå; sårdlø nunamul Tungångitsok ogila- 
fæårame; ”fIkikatågtua 'fermand uninarpok z tike« 
rirdinge Sånguwanut' uncridrdlune siko tåtdlara- 
imidk "RAngalé pigsikulånguarsse . , ingmingaut 
istiltitlteraut' otxamik i umånatik; ikergsyarmi- 
up crsigerigatmiuk nålaktlurnalcråne aslga okat- 
dfariner:"”Ytåssauherpor ikerssugrmion 'pingår- 
tårssuar " ofkilasårssuar?” "ikerssuåriniup adsivå: 
”ingåtdfånguarnangale okilatdlångitsungale- nu- 
nåttatidguama "talma jsarmi) åminga st  Arig 
gta otarpbit:, ”iodluvit (un gdaut arpali idtuk;” 
' : 176 3 anut arpanniGiuk ; 


"Kaors Iserame. auligdune” misiligkamiuk Kkrmipg- 


ikersstråriyiok pindinek ajultrame ;igdlume tu- 
flet ”arpågdlatik dutdlangat |. igdlumifut 
antrdlutik takulerpat zydlivigkå mi ingit mar: 
Ah stak illtik, agpdrlut, sårdlg. Ranlgjarlut; 
hfonfgrikygtuigardtutik i tikigkaluglugkaut, 
dn rorssuar akungh artålerdlu ne si ssak tiniutd]a- N 
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hørte, at yakelig i. Skrig» LR opdågt; 
rele) Kr ll løb, til ,dem gamle, yder: 
meder, som, ;blev. … traadt …, under. »iFødderne 
af. uskrø) dene; Han… stødte, ;Syærmen'… tilgis 
dens tjalp, lem. Gamle: op. ETA NÆ ham eng 
fensepark ss. Da. . : Brødrene ;. NArGr, komne, 
deelte ,, de. den. hålve Hval,i ni. Byrder,, egn 
ul. siver. 3, Derpaa , morede dc. sig endnu 
ver i: Bug s68, hvorledes. Troldene.: flen- 
truede. ; hverandre. med, Knivené, og 
saa, N de, jen», ; slæbende, deres, Fangst. 
al lgte" af. i den: Gamle. : og ; hans, . unge 
Leds Sa Kr: , AF den, halve". ;Hval "levede de 
hele Vinjeren. i un 
tere hørt. Ak om en" F Fjord abo af. 
andet,” brerkomst, som” er være er 


ge ulig, og stærk. Da nu ÅA 
Shi > den FS JLigemand. ie Ind- 
AM berne "han. engång, ud for. Mt 
HUG ek arb det vat. on. "Vinteren, 
nej fis, Dagene . tog &. til" " Fjordboen. plei= 
ede ved” denne - Aarstid ; af lave. sig el 


s YA arsn 


&: 


nee h aa Isen, for. at. fiske”. felle 
fisk> NM nøden, han nu. 'engan iod : fiskede FA 
netop; havde , Snøren "ved Bundeny 
des af Skræl over. hang, han. gr då, 
tog gik u ; .men' saae 
DE ge, | korn Ra. dejen, og Un- 
Kr ne en, tung. han. trak 
ag ek "OP; men. vd "han "saa firede 
an, ncå "i bien, HC kon rig after '« en Skræk | 
over Man ban SHAETAR "atter ud. forst 
såmen itadele sd 5! or 
lg ! [Frets Gang) ie paa en Ræv; 
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nålerigdlatik kl ungup kånut pigsckaut, akunit. 


sårdlissorssåput; tauva taima tumai nikingaga- 
fuångitdlat. uncriardlutik Akigssiak' oKarpok; 
»ilågér -k! ikerssuarmiok pingårtorssuak okila- 

sorssuak, åmalo igdluvigkavit tungånut arpa- 
kutdluk”, tamatumåna tamaviat; Kkåungukul 
bigseriardlutik igdluvigkap tungånut autdlåriara- 
mik sårdlø kangatassut, kingornal neriussånig- 
dlune.  sikup kå sågtinguamik apukalårsima- 
80k ., (inuk. igdluvigkap sanianitok nålunarsi- 
ngajagtartox,) tåkiga igdluvigkamut 'apikamik 
kigaitsunguamk aggilerput.  tikiuikamik ”iker- 
ssuarmiok Okarpøk inokutiminut: ,,akunit inår- 
plåungitsorssivok igsiavfigssånik atornékångitsu- 
mik''; erpinak inokutai erkussiput nånup ami- 
anik atornckångitsumik, — ikersstarmiok iser- 
mat —Axigssiak  kingornatigut ” isernialerpok; 
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katåp avfé (kissuit napassut sanerarutai) aseror- 
terdlugit isertipå… inginiariartog ikerssuarmi- 
ok kånermit kåtorame crisårssuak natermut isu- 
ipå.'. erninak Akigssiak måtartilekaok, måtari- 
atdlarame kaugdluatdlåmarujox, kaumangårame; 
sårdlugdk - tal . nålungiarsstp  puatdlarnerup 


Keorka; ,katsoranilo . natermut ingitdlardlune 


ikerssuårmiok  måtarterame, avdlap pisænging- 


ou sd ”e” DA At å 08 - : … 
mago ingivfigå.… Akigssiak såmiugame såmig 


ssuane nivtakå. | taimåitok ikcrssuarmiup ta- 
lerssua atigamiuk suame ggssaj nuigiput; tå- 
SENE y . , vt gæv tr » ? Æ SP. SE . 
ssane pati agssungmilegaut, kisa kangstardlutik 
"kingtojnarmingnik tugdlutik kåvilerput; taimar 
Jerssu hguatdlarfut "Axkigssiap ålpe amokå "ernj- 
"Har" - ti la "amérutdlnugo;, Anfortutighlg & dipe 
"hdgpas ss ildger -a!  ikerssuarmigg” pigårtor- 
NER EIDE TUR LS OM TJÆRT STÅLT TOR 
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påt tagtoramiuk Inardlune isilermat,. pulågåta 
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39. 
Fjorden af. Da han, næste Gang" gå 
ud, efterat have undersøgt: Snøren, sagze 
han, åt det' var et Menneske, som kom 
med en voldsom Fart, ligesom svævende 
i Luften. Han blev da staaende, indtif 
hiin " standsede flige foran" ham med et 


. saa vældigt Spring, at Isen rystede. Ef: 


terat dé' en Tidlang tause havde stirret paa hinan- 
den, og Fjordboen var betagen af Forfærdelse, 
sagde den anden omsider: ,,Ér .du den 
vældige, "hurtige  Fjordbo”?' Fjordboen 'sva- 
rede: ,,A4a, jeg er ikke "videre vældig 
eller hurtig, men mine. Landsmænd sige 
det om mig”. Ak. sagde" derpaa: ,,La- 
der os løbe omkap hen til ng Huus” 
Fjordboen turde ikke sige" nei, og føl- 


Æelig ndløb de da afsted hen til Husef. 


usets - Beboere, som ,stode udenfor, saae 
da to Mennesker komine løbende fra Snee- 
huset; som ' om de" blot” strøifede Jorden, 
og det med  voxende Fart, alt som de 
kom nærmere. " Da.de kom til Iskan- 
ten — det var netop Lavvande — forsvandt 
de et ”"Øireblik bag ved den,, og sprang 
saa op paa den ved Siden. af (hinanden 
saa "de gled ct gødt Stykke frem med. det 
samme; men de holdt alligevel nøiagtigt Skridt. 
Da de stode stille, sagde Ak.: ,,Hu! du væl- 
dige, hurtige Fjordbo, om igjen! hen til Sneg- 
huset”! Nu løb de alt hvad de. kunde; da de 
s med fra" Iskanten og løb hen til Snce- 
Malet var det som om de ikke rørte Jorden, 
åg ved dem spillede det. med f | 


egnbuens 


pE b 
abvér. ” (Der låae tynd Sncé påa Isen; bg til 
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Smuk .qQkHlasdrssuat ;. kisame naleraleralugtna- 
kaunga . åmalo”!… ikerssuarmiup ' iluarissaminik 
ativå;. tåssane pakagssungmilcrput, kisa king- 
minarmingnik  tugdlutik kåvilerput, taimader- 
ssuånguatdlartut Akigssiap taia isuiletaor; 
ikerssuarminup amuvå .erninak ÅAxigssiap amer- 
seu tågtitdlugo; amoriatdlarmane Arigssiak 
oKarpok: »ilågér -u! ikerssuarmiok pingårtor- 
ssuak . oxvilasårssuak;.  kisame nalckagkaunga”. 
talisik. -samérungmata - soraivinarput;  ajtsåt tu- 
nuardluligdlo ikerssuarmiup nerisileramiuk, ta- 


måkuvinga økålugtuartipå Akigssiap pissusianik. 


'Tåssane, pulårérame .anigalugtualermat okalug- 


" figilerpå: tåssa nalujungnaerparma tikcrågtarui- 


åsautit; tåssanga ani mik iødluvigkamut, inger- 
dlalerput okalgalårdlutik, en tikrkami- 
ko Årwigssiark oKkalulerpok: auldlasinguara ator- 
dlugo autdlåsaunga, issiginiånga. - autdlarmal 
jesigilerpå ; - kangerdingssnak angmarkordlugo 





= hest vendte de. langsomt … gaaende tilbage. 
Da de .kom "hjem, sagde Fjordbocn til sine 
"MHusfæller: ,4kynd jer, kom med et: nyt Skind, 
sem, han kal sidde paa,. det er ikke noget 
rigtigt Menneske”. Husfællerne bragte da;strax 
et nyt: Bjørneskind.  Fjordbecn gik først ind, 
>men Ak. unde ikke komme, ig] nnem Rk eri 
"Bangen;, ikke" engang liggende; -Avorior ” 
Been brælskede å re Eg . Æbrernt han 
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hayde sat sig, log. - Fjerdhoen et stort Vands 
skind. frem. under Brixen, og udbredte: det paa 
Gulvet. Strax. tral: Ak. Pelsen af, og sattesg 
paa Gulvet; hans Legeme var aldelen ridty-og 
hans: Årme saa tykke som el af de fedeste spæde 
Børn midt om Livet. Da der ikke kunde være 
Tale om.nogen anden, trak Fjordbocn ligeledes 
Pelsen af, og satte sig imod ham. Ak. var 
keithaandet, - hvorfor bym : hældt sa venstre -Årm 
frem, og d da Fjordboen havde lagt sin venstre 
3 den; nctop Fingrene frena.… : hegyngte 
da. al frækkes, indtil de løftede: Sen 

og spurrede rundt blat Ran: Hælene ; nedre 
rettede Ak:…den andens. Årme ud, -saa at Ha- 
den. gik af med .det samme, og sea. raable-hag: 





»»Hu! du. vældige hurtige Fjerdbo, .nu fisderjeg 


nok min ÅLigemand; om igjen”!. Nu leg. Fjord- 
bøen. ham med den høire Arms. de begyndtede 
at trækkes, indtil de snurrede. rundt bløt. "paa 
Hæleng;. da. endelig degyndte AA) s Årm-at. 
efter, og Fjordbøcn: rettede den "ud, idet; 
tillige frak Huden af den. Da sagde: pre 

Hul du. vældige; hurtige kJordbø, n nu m her jeg 
Fundel..min Læcmand”. Da da saaledes hav- 
de gjort: hinandens Arme hudigse, holdt de dg; 
øg Fjørdbocn satte Mad. frem. for. Ah, og dead 
"han. forlælle .dein sin Historie; Da:Ak.havde 
'endt sit Besøg, og vilde. gaae, sagde Fjordhøen 
til;bam; ”Nu kjender du mig, botøg-migre 
- gang. imellem.” , De gik då med. binaddte, 
fortællende, indtil de naaede Snechusel; days 
-AkL ,,Nus vil jeg.gaae saaledes som .mån : 
mæ; inee pa mig,” : Han sase:dapådy : nn 
des :dgg: anden: Egik liger mid ads abjorden 
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det var som om han kun strøifede Jorden, saa 
hurtigt løb han. Senere har man ikke hørt 
noget om ham. " Skrevet af Aron, 





su. ØKALUGTUAK UNGILAGTAKIMIK. 
«Lærgut' piniarner- ajungitsok mardlunghnik. er- 
nifigor, dipå nuliame xatångutånit' uverssagå ; 
tluko mardtak xatångufigit angutåla ajungitsu 
smik apdlisalerpaf.… - argutångdk pissarsstvoK, 
kåsiåne inungnik tokutsisanane; ernine tåuko 
brårdluk oxautilerarai ingminik malingniarxuv- 
dhme. inungnik. torutserkunagit.  ernerisa aju- 
ngitsumik tusarpåt; ernere ajdngitsumik, agdli- 
ierput. årha angutåta- okautilerarai: ,,inuit ilait 
fiupilugsstput, Hamingnik torkutsissartorssiput ; 
flivse taimåinigsångilase, kisiåne Pissagsarnia 
ritse nukinigsardluse”.  ernere nukinigsalerput 
$ugmhingnut påssardlutik; kisa timait initdlar- 
put, pissarssivdlåtik  piniarnerdlo åjungitsor- 
ssåvdlutik; toxutsisanatiedlo .… nersimalihgu- 
iutdfartut - angutåt oKkarpork:  ,, tauvagårngåsit 
'åvangnåne — xilalugarssuit pissarissalerpait”. 
'talma okariarmat ernere okaluler ut: savne. 
mnårisa kilalugkanik takornarniardluta”.  angu- 
tåt taima oKkatdlarsinardlune ernine inerterta- 
derpai avutignarkunagit; ernere " uteriagssau- 
;Jungnaerput avungnarumavdlutik. " kisa angu- 
téudta såpiletamigit tåssånga  åvungnardlutik 
sutdlarput; (ingerdlavdlutik. angutåta ORautile- 


HV I 


. OM UNGILAGTAKE. LN 

En a dygiig Erhverver havde. to Sønner, den 
ene cen uægte med sin Koncs Søster; disse 1a 
Brødre opdrog F aderen wel. F aderen, var Ccpn 
vældig Mand, men. in en Morder, leiede 
"skulde ef= 

terligne ham bor ikke myrde, de skulde vare 
eve brave leg voxede. Bed OP 





deren ongang; Rn fange de "Hvidfiske £ ( 
pe i Norden 


for 'og Faderen lede da: nner æn 
aa 
Drab synge n SR rn, SÅ 

de "nod de ande” … ge imod sagde. år 
BR hal de være vældige, og, fer afde 
skulde. hevne sig. paa Mordere…. 


efter, ali Sønnerné sige sÅlle, de, ulk. 
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rarai: ssnuit misigssordlugit pisause, inuit ilait 
inupilugsstput  tokulsissartorssångmata; inuit 
sjtingitsut ajungitsumik pisavase, muit ajortut 
ajortumik åma pisavase".  erninc taima ogån- 
pai pissarssångmata, tokutsiniartunut akiniaer- 
kuvdlugil. .ingerdlavdlutik  erncre tåuko ta- 
marmik nulrarpat.” inugsigångamik inugsiaisa 
tåuko nukarit nuånerinermit unigsalerarait, ig- 
dlokatigiumagåluardlugit ingmingne ukérkussa- 
råluardiagit, " okafluatåvimardlutik " asialditsor- 
ésångmata; inuit tangmårfisa tamarmik  igdlo- 
katisertaraluarpaif, avunghærdlutik autdlåvrna- 
Faraut.  sule tannaitdltutikf nunå kisa kerissa- 
litdlarpoiv ; sule ukivigssinatiks;  taimaitålutik 
mugsinen ajnldriåramik ukiyigssiput; " igdlulio- 
ramik incramiko iserterput ukilerdlutik. ” nuka- 
fit pimiårmrialcrput pigajugtorssågamik, . ajungit- 
sumik' angavdlutik takornarniagkatigdlo. kila- 
lugkat- pissarissårdlugit. " sule ukivdlutik si- 
kokaor 'imamik tåkucrutdlunce; tafmailitdlarmat 
hisråne Kimugsmik piniartalerput, " ingmingnut 
Mimåsanåtik. — ilåniåsit ingmingnut " kimatnå- 
tøuardlutik piniariaramik, Katångutå nukardlexr 
tikrpor ; aångajugdler tikitscraluaramarko tikingi- 
lar.'; kåtångutå Kimugsimik "angalassalerpoxk 
pinidsaerdlune, " katångune navssarniarfiginaler- 
dlagg, tilikångame okåsaerdlune; "kisa stingu- 
mik navssårfigingikå ; tåimaitdlune kisa. isuma- 
kslerpok 'suilårkutigssåminik  pmiafumaåvdlune. 
ilåniåsit uvdlåkut autdtåsangmat, ;angutåta ta- 
kugshærpå agdlumårssuarnik någsardlune aut- 
dlalersor ; uvdlør nåvdlugo  mulugamc' tårsile- 
rå- kånguåtdlarkaor, isinguaraluartok kiagugdlu- 
ne; isermat angutåta-aperå: ,,sunåriktar-KkaYna”? 
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som..de kom til,. ønskede. at beholde: dem: hos 
sig. Vimleren over, da de altid havde 'noget at 
fortælle, og vare. meget venlige;. men desuagtet 
reiste de. stadig videre nordpaa. Omsider be- 

yndte. Frosten,. uden : at de endnu havde en 
Vinterplads ; .da de nu ke mere ga Menne- 
sker,. opsøgte .de sig cen Vinterplads;, . byggede 
Hau og ivttede fad, … Brødrene gik de "ud 
paa Erhverv, da de varet dygtige Folk ;"de- fan- 


.gede: godt, ogsaa Hvidfiske, som de vare kom- 


ne før at sce. Den. samme Viater. frøs hele. 
Havct. til, saa.de begyndte at gaae- paa Fangst. 


-med.Slæde, dog altid i Følge med -"hinander. 


Men .ecngang vare de dog gaaet :hver:sin Vei, 
og samme Gang kom. den yngre Brodcor :bijem, 


men.den ældre ikke…….. Derover var hele Forni- 


lien.meget bedrøvet. . 
Broderen .gik vel .ud med sin. Slæde,. men 
ikke paa Fangst, blot for at opdage.noget om 
sin. Broder, og talede icke; naar han kom hjem. 
Tilsidst faldt kan paa: at. ville.søge sig nogen 
Adspredelse. — En. Morgen, da han. gik- paa 
Jagt,.sane..Faderen, at han.tog en Deel :Robbe- 
remme :med.sig; den :Dag. kom ban ikke hjem, 


førend det :begyndte…at blive: mørkt, da. kom 


han. ind i stærk Svecd, øg da Faderen spurgte 
"ham: ,, Hvad: har- du :deræde2” svarede han? 
Aasen lille:Bjørn”;: Faderen vilde dog. gjer: 
ne sec.-den,.og.gik ud,. men saae-da ca uhyre 
Jisbjørn.med.skaldet Hoved; bunden. med Rent: 
me..om. Sauden. :og om.Benege, eg brummende 
fælt;….den.: blev ;han ;bange: for, og gåt "stråk 
ind sigjen. :. Hele: Dagon. derefter. var. Søren 
ude: igen.indtål :ud ;paa:-Nattens dg "han saa. 
8 
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ernera:. OKåFpoRk:. ;,nahuinguak”,; .. arigulåta: (a- 
- kujumatdlerdlugo påmit anivdlunc sakulersångu- 
: araluarå nanorujugssnak. sujorna- merkokångit- 
serssuak,.siggue niuile. agdlunårssuarnik tamar- 
.mik nimersimassut, Ratimålårtorssågivdlunilo ; 
. apgutå ernerdlane- ersilerdlune iserpor. . åma 
.aKkago Kaungmat. uvdlinguak autdlarpøx,. åma 
uvdlor: nåvdlugo muluvok, . unuarusimalitdlarå 
.&ma: Kånguatdlakaok, isermat angutåta. aperå: 
. gsunånguak-kavna”? crnera oKarpok: ,,auvfag- 
.fånguak”… " angutåta. taima aperå igpagssarnit 
-kiagugpatdlåkingmat,, tavdluminit kusermat. | 
.ésit:angutåta anivdlune takulinguaraluarå, .åma 
siggue njailo ;agdlunårssuarnik; nimersimassut; 
tåuna nånulnit. ersinarpatdlårmåt. angutå erner- 
.dlune iserpok. . tåuke. kingshigssarsiane. nerisi- 
talerpai sungiusardlugit, taimaitdlutik ajungit- 
;sumik sungiåssekaut.  måssa sunghissivdluån- 
guatdlartut ilåniåsit avåmurnarssuak . Kimugser- 
ålune autdlarpos; nunat sagdlerånguit Kaprsima- 
lerigngualdlartut .imarnerssarssuak ersserpå, ta- 
kuvdlugitdlo gatångutigigalaame ximugserarne- 
re. åma samånga akilernup tungånit imarnerssar- 
. asuarmut kimugserarnerit atassut; taimåitut taku- 
gamigit tåssa sårdlo: katångune, nalsjungnaera 
tasamånga pissaungmat… takugamigit tåssånga 
angerdlarpo.; tikiægmat ilaisa malugåt -nalingt- 
nak oxartarmat,. nalinginardlo: nerivdlame, Xxa- 
féngune. sliasåtigigamiuk : ekåsærdlune neriv- 
dluåsaerdluailo… pigame. ; taimaitdlune asåna 
orarmiøk:. ;yaKage isumålutdlariaunase, .samå- 
nga akdernup tungånit Kkimugserarnerssuit ta-- 
samupgåinak. afangmata . fasamunga .Mmugsinia- 
ralaåsaunga ; inugsiguma xilamik pisångifanga, 
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omsider kom hjem, :ilapgt stærkere Sveed;: end 
Dagen før, . og Faderen: spurgte "ham: ,,Hvad: 
" har du derude?” svarede: han< 1,Aa, et'hile 
Udyr -(auvfagfak)”; Faderen gik; ud og saae 
Dyret; bundet med Remme om Snuden og;om 
Benene; men da: dette var langt frygteligere 
end :Bjørnon, gik. han; stråt ind igjen. Disse 
Dyr: fodrede.Sønnen jævnligt: og vænnede dem 
til sig; da de bleve' tamme, kjørte han'engang 
i Slæde ud fra Laridet, og-da han havde tabt 
Yderøtrue af Sigte,.dk "han Øie paa ét Stykke 
aabent Vand; der opdagede han sin forsvundne 
Broders:Slædespor, og kgeéledes ct andet Slæ- 
despøor, som vesterfra nåacde til" det samme… 
aabne Vand;: da han saae dette, holdt han si 

overbeviist om, at: hans Broder: var taget a 

Nogen fra Vestlandet. Han vendte da om, og 
da. han"kom bjem; tnærkede hans Huusfæller 
strax, at: han. maatte have seet noget, da han 
nu buade :talede øg spiiste''som sædvanlig; det 
havde, han ikke gjort, såden. Broderen var .ble- 
ven borte. Han sågde da ,, Imorgen skulle I 
ikke bryde eder.om mig;:! jeg vil forfølge et 
Slædespor vesterfra; som jeg opdagede igaar; 
træffer jeg Mennesker, 'kemimer jeg ikke saa- 
snart tilbage, men træffer jeg mgen, saa kom- 
mer jeg strax igen”. — Dét fraraadede de an- 
dre han; men den følgende Morgen spændte 
han "Bjørnen og Augfågfak. for, og satte sig 
paa: Slæden: tilligemed sin Kone, som vilde føl- 
ge med ham.: De -kjørte nu vesterud i en hvi- 
nende Fart;: waf: Sporet, og ved at. følge dette 
fik. de' Vestlandet. i Sigte; der -førte Sporet. ti 
en :Jille: Dal, -kvor. de gik'iland.” "Da de kom 
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iaugsiagikuma. efnerdlunga tikisainga”. ; ilaisa 
ingrterniaraluerpåt. … akagn. kauyngmat' uvdlå- 
ngudkut kingmerssuang. Ranordlo: -auvfagfagdla 
ingmiliutd lugjt autdlalerpor; autdlalermat nu- 
lja.. kimugsimut ikivog, uvine åipariumavdlugo. 
tåssånga avåmujnarssner ,oatdlakapt, agsut:su- 
kasårssuvdlutik ; tasamønga kimugserearnerit ti 
kikamikik. atuatdlagsåvinaxai; .sule::ingerdlav: 
dlutik. akilinex - ersserpåt, - tikilerdlage taknier: 
påt itivsajtsiångtuak - kimugsbrerherssuit tåøsnnga 
atassut; :sule tamåko atugedlugit nunamut piga- 
mik. igdluata tungå alåkariånguaraluaråt .åma 
imarssusk sikyligssuaks; åma takuvåt igdlo- atau- 
sek angingitsok, sanianilo ikårssuit- takuvdlægit; 
tåssunga ikårssuarnut kingmerssuane pifugtipai. 


måssa tåssapileriånguatdlartut arnak igdlumit 


anivok; takugamigit, oKkarpok:  ,,sunauvfa . tikc- 
rårtekarpugut, iseritse”; iseramik angutitarångit- 
sut takuvalt, angutitåt piniariarsimasspk.,  iIsc- 
riarmata. tikerågåt. nulianut - oxkarpok: . ,;mdssa 
arnat tikeråt inåt”;. igdlermutdlo ingititdluge ka- 
migdlardlygo. kilumut pisitdlugo ; måsea- 4åssa- 
nilcriartut; tikepågåt okarpors- ,skivingorpor ti- 
kerårtesaraluarmlugat”;. taima -osartarmat.: tikc- 
råt uvia ilimatsakaok, ;isumamigetd!o nalejung- 
naerdlugo katångune tåukua tøkukåt;-isumsmi- 
gut tikcrågartik .kamautilerdlugo. .-måssa .taima 
isumaleriånguatdlartor ingerkuvå wækarmut; ti- 
keråk inginigriartek Kkånermit .amuvå- Kkildussusk, 
panarssuak igdluanik. tigumierdlugo,: panarssup 
nia takuvå aulngarsspak.  ingmerdjunt ægperi- 
artox .inokutaisa., ingåatdlorpåt,: verkas fikeriar- 
mago. oKarput: ;ystikeråk. Kugsøgit;: tihefåghavit 


påukiåsavåtit”;  tikeråk. kugsugpon, , kisiåne. talia 
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op paa: Højden, var der (tilfrøsset "Hav igjen paa | 
den anden Side; ogsaå fik de-Øie "paa et en- 
kelt, ikke stort Huus, méd opreiste Støtter ved 
Siden af det; til disse |Støtter bandt "han sine 
Dyr. …"Imedens de- støde der, kom en Kone 
ud. af - Huset; da hun saac "dem, sagde hm; 
5500, der- håavevøt jo Fremmede; kommer ind”. 
Da de s&aa kom find, saae de, at der ingen 
Mandfelk vare; Manden var paa Jagt.” Deres 
Verttinde sagde da til Konen: ;,,ber' er dé be- 
søgende: 'Qvinders' Plads”: lod hende sætte sig 
Brixen, trak Støvlerne- af hendé, og viste 
hende bag paa Brixen. " Videre' sagde hun: 
ssEngang føri denne Vinter havde vi ligéledes 
Gjester””; da hun sagde dette, fattede" Besøge- 
ren — Manden — strax' Mistanke, og holdt sig 
overbeviist:om, at disse havde dræbt hans Bro- 
der, hvilket brågte hans Sind i Oprør.” Imid- 
bertid. bad  Vertinden ham at sætte sig paa For- 
brixen, "og 'efterat han havde ”sat sig,” trak 
hun en Tromme frem under Brixen, og en ster 
Flensckniv; "dens Spids var blodig.  Derpaa 
istomte "hur en &ang, som hendes: Husfæller 
sang med; og-da de'vare komne til: Midten af 
den; sagde de: ,,krymp dig, Fremmede din 
Vertinde vil kaste efter: dig”.  Gjæsten krym- 
sig" mmen idet Øicblik, "hun skulde slippe 
Vaabenet; sprang -han op til Husets Loft, o 
hun førfeilede ham. - Næste" Gang' gik det lige- 
saa; hvorpaa hun opgav det Han sagde da : 
;sSaaledes pleier jeg at” gjøre” med: alle Frem- 
medo: for: Venskabs Skyld”; men det var, fordi 
hun «ikke -kiinde. gjøre ham noget.: Senere, då 
Vertinden havde: været ; udenfor, kom "hun ind 
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siijungnaeriarmat igdlup kilånut pigsiagniariat- 
dlartøk ”kingorardlugo' pauligkalusrpå« … åma 
Lingugdlermik ”ndukiaraluarpå; :åma -upforpå ; 
sapijeramiuk taimaitipå. . Sule -tåssanititdlugo 
arnak tikerågåt okarpok: . ,,tikeråt tamaisa tai- 
ma ijiortarpåka ikingutigissardlugit'; sunauvfa 
Saperiatsåukamiuk… . sule tåssanititillugit,. ani- 

e arnak. tåuna, iserame OoKarpok: s;låssa 
tkilerpox, uniarpox”; tikerårk ilimatsagpåtdlå- 
Kigame igalåssåkut itsuånguaraluartek -Angute- 
tujugssuak siligtorujugssuak ; auverssuåk - uniar- 
dluge tkilersok ; måssa.issigilerång ikånitut ka- 
mutai takuneramigit arpagdlune autdlarteraek, 
uniagarssua sikumut tutdlagtåvinglerdlunes tai- 
maijeriatdlarmat ilimatsagdlune.… aqivok,, taurau- 
na sikuknt, kåungumut tarrikalugtyatdlartok, sig- 
ssak tinigdlune kåungok måssa partusårssuå- 
ngortok; tarritsiardlune kåungukut: pigsexaog 
maiagarssuane aulatinago, ernerdlygo ipuk or- 
nilitdlardlugo ; taimaileriatdlarmat tikeråp -nalu- 
nelnamiuk tokunlåsangmane,' sapcriatsautdlugo 
kingmerssuanc pitiissaivinakai, xingmijgst: -sor- 
ssugdlugo aligtorpåt sugssaujungnaerdluge.. nu- 
lia uverssuane toxutaungmat kamagkaluatdlar- 
dlunc pingitsussålerpok, ilisimaleramiuk tikerår 
saperamiuk.  tikeråt tåssaniginaleriartut astna 
tikerågåt okarmiok: ,,kavunga tikeråratdlaritse, 
farkavane inuit. nuånitdlåraut”; .sunauvfa nång- 
minek saperamiuk anguminut Ungilagtakimut 
Inoxarfiuingitsumut, tokutikumavdluge.  fåsså- 
nga. autdlarput, arnak tåuna ilagaluge; sunav- 
fauna Ungilagtakip  pania, åma inøkarfiungit- 
SOK, tokuisigajugtox .tikerårdlugø; uterssua ,su- 
alungmik inorersorssuax -  tåssånga. ingerdlav- 
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"ofi- sagdes Nu kommer hån, slæbende sin 
Fangst”. : Gjæsten, «on mu. ventede sig værre, 
saae ud.af- Vinduet, og saae da cen stor, svær 
Mand komme, 'slæbende en Hvalros efter "Big. 
åmedens han. endt saåe paa ham, saa — maa- 
skce førdi. han havde seet Slæden .staåe--ved 
Støtterne — begyndte hiin at løbe, saa at-Hval- 
rossen kun af og til tørnede mod Iscn; .Cjæ- 
sten skyndte .sig.da ud, og saae ham ifærd med 
at komme under. liskanten — det var lavt Van- 
de, og liskanten meget. høj —; et Øieblik var 
han forsvunden, saa sprang han op paa Tiskan- 
.ten,… rykkende Hvalrosscn efter sig, og kom 
hen imod Mennesket. Da Gjæsten nu vidste, 
at han. maatte .vente hans. Angreb, og tvivlede 
om. at faae Bugt. med ham, løsnede hån i en 
Fart sinc Dyr; disse anfaldt øg sønderrev ham. 
Konen skjulte sm Vrede over at hendés Mand 
var . dræbt,. da hun vidste, at hun ikke magte- 
de Gjæsten; men. efter nogen Tid sagde "hun 
til' sine . Gjæster:. ,,1 skulle gaae i Besøg her 
sydpaa, Folk der ere meget behagelige at være 
-høs”; men det var fordi hun selv ikke- magte- 
de Gjæsten, og vilde :have ham dræbt af sin 
Fader, den store. Morder Ungilagtake. De 
reiste da, og toge .deres Vertinde med sig; — 
det. var nemlig : Ungilagtake's Datter, en. slør 
drabssyg - Mørderske, som de havde -været-i Be- 
søg hos, og. hemdés Mand især var en farlig 
Drabsmand. Idet de nu kjørte frem, fk- 

omsider Øie pan en Mængde Huse, det--øverste 
med fem Vindaer; da de kom i Nærheden af 
dcm, førsvandt.deres Medreisendc, — hun: var 
nemlig gaaet ind til..sin Fader  Ungilagtåke: 


alutikalåkånguaraluarait igdlorpagssuit, xatd:en 
"tatdljmanik:igalsligssuar ;- tikileriardlugit. ilartik 
tamaivåt,: sunanvfa: anguminut Ungilagtanimut 
iseriertortøk, … (duke tikeråt. sågfigssacriikamik 
-igdlunnt. atdlevnnt; autdiarput ;: inuit tahungnile- 
-.kamik rimålerput, ; aitsåt. taimåitunik : kimngiu- 


dipgnik - tabalesamik,: ” nanordlo: -auvfagfagdio 


.Ringmeringniagit..  tdåuko ;kågtorssusngormata 


. mungnut oKarper . nerissagssainik tunermuvdla- 


vægt inuit, ncrissagssainik ; tuningmatik…. ncrerér- 
.mata, inuata .pitugtutdlarsinardlugit… igdlumut 
atdlermut. iserkumgmatik. iserpets . igdlo mar- 


dlungnik igalålik, åma. angutitanéngitsut, angu- 
titai piuiariarsimassut.  isermata okarpul: tå 
æsalyåsit tikeråt .inåtitémsångitsnt”; .sule isersi= 


matitdlugit- angussuar  katåkut: pigserack,…iseri- 


.ardlupe, okarpok:; sy fåssaludsit- tikeråt indtitdu- 
sångitsat”;  tåssiågutsigngovtox . åma.. anglissuak 
.katåkut. pigsokaok; iscriardlune åma fnima okar- 
POK;: tikeråt. inisångiltsut unendlagit. - sunauvha | 
.tåuko nukarigssuit,… … tikeråk: nulianålo: ilimat- 


.sagpatdlårput;. . asa - taimaitd husk ; ogkalderput: 
»tåssåsit Ungilagtakerssuångåp tokusavåtit, nu- 
liat, nulissiutisavå ;.. uvagut. (apingarssuånguak 
angutigssarigaluarparput. akeraraluge, angutivut 
tokuftdlugit arnavut. nulissilitarai; tåssa.tætuva- 
.tit-igdlorpålugssuit,: famåssa . ernigssøånais angu 
tait. tokukångamigit, agnait ,aukssiutardlugåts .ig- 
.dlorssvak takuvat. tatdlimanik; igalålik,tåssa nu- 
lisigainik inokarpok .… uvaput. tamavte ;arnavut 
tahunek ajuvlenpavut; .uvagui tagpikungassend- 
ngyet.: akiniarsipåggoraluarteget, ;kisiåne ålig- 
ssautiligesingmat,. igdkigtat. :nululik;. ugpatailo 
tapangsssæt: lligsenutigiagmngit iudlitsiksornim- 
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Da nu Resøgerne -ikke vidste, hvem: de skul- 
de..tye' til, vendte de sig imed det nederste.af 
Husenes med, Folk: Sygigde fer..dem, dg: de 
endnti:: aldrig havde :soct megen hjøre mod sæ 
anne Byr; da disse vare meget .sultne, raabie 
han (Resøggeren),: at de.skulde bringe: dem no 
get Foddr; -efterat.de havde: gjørt. det;: dg hun 
barde fodret dem, bandt han dei fast, eg de 
gik: ind i det; nedorste Huus, hvor man havde 
"— hedet.dem homme ind, Det varet. Huys med 
to Vinduer, . men der var ingen. "Mandfolk ; 
Mændene: vare: paa: dagt» Da: Gjesterne varu 
karhane ;ind; sagde Husets Folk: Disse Frems. 
made: beholde heller ikke bird". Lidt seneng 
| gnUsvær ed med et Sæt . nd fem 
lnbgangen;;: 'øg: sagde; n .8aa6 t: 
»iase ;Fresamede beholde. heller' ikke HLivet?s 
Attér lidt. senere: sprang :der igjen en,: svn 
Mad med. cét Sæt iød. fra: Husgangen, og ax 
de .det samme; son dl de: JFrommede. ikke kuad 
blive mit sei, 19 SELE ia 
org, od! BER mg 


(Benton. Fr, F ortællingen en pesten ;ganske. 
det. øenme; som .den sidste. Deel. af. Eorrællige. 
em lae E: i.første Biads: fre Sidp 123: Mes 
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KNVSKER ER 5 halal onariærdlytik. kstaup. 





tungdont soldlesi k såpsiå: : åtsigdkuup :amé; 
mand ;ujarHabig io. marrarnigd lo imigapssasit, 


tigsmjærbligsenit. i dligit inatilint: dipåta;: 
angesdkelslerpåjj: - olikpilkorskilts ; emerdingit 
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sintåutdlugit Mivai,…. Ana biplta igevdlegit.aaget, 
sljatilerpai, tåussuma.. angatdlatånersoråkuatdlam 
dAlugit åma:xatsatdlugst slivdiv . tibenår oxarÉ- 
gåt: »sindlitdid frimea ilsval lugt; angatdlatikit”; 





tikcråp. tigugamigit :natikut: angatdlatilcrpak, si | 


wiedrsestarsmpili, ;psåsanåsiglame ;… sangatdlaferéra. 
migit., kignilsinghamik åt liv. tikerågai 
så taåmåitok Aahugamilio. tha oxarkgåt: ,;åma 
ilksimaatssa vavtigit, …. ;forutsormingikalndrelutit, 
Ungilagiåse. iarditaræal”. Aåtemit amhvå. Ki- 
Kaissuak, Sma tigumiardlugo panarssuartet åtor; 
takugamigit. "Ukertåg isymålerppu. inlssnøssai- 
jængnacrdlane, måssa :taknkh. isbmalcrsok aske 
exrssmiut ::. 4,låsse tarhånå pandimgiak. padarsst- 
seæissat, pårdlo: åssersttangib arter Ungilagtari 
Ppissåssianut; . tamaftuminøs ”nåyhiartdyannvkil; 


avdlit kugdugtåsantit,: Ungilagtaxe tærma ålerko= 





narmat,.: tamatsminga ajeKkersusavavtigit”;  smig- 
merdlune : agperiartor: MmoRkutåisa |ån drpåt, 


xérge tiktriarå. inokutai oxarput;. ;støkerår : 







ar; taima okarfigingmåne tikeråk Kugsiui æn 


tavdlua kisime angnertuneruvok; tikerågkame 
nåukiarniariarånc Kumut pigsingniariatdlartoxk ki- 
ngorardlugo nauligkaluarpå ; kingu lermik åma 
nåitkiara luarpå,. adea smiorpå ftaunditok nialu- 
gigamiko pisharssårdlane i indssok; åma onarpdd? 
»atuguåsit hiligtigssiakasik. isishvok, : nårimiaret- 
dlaritse”; SBÅSSA alitsåt i 
siakasik iserpok, tikeråt takoriardlugit ernerdlu- 
ng snivdksg .; måssu. ailsåt' mererigtersislereut: 
tordlorport: piikerdugds pulåvdlit"; sstkakuu- 
arne Aare re somereréruningge HM: 


pulksépat - 
Nr ne 



















tleriarnariång 





sinåt”. angutigssavilerav "taltisavar ut; 
ugogtivdlutå eos yE Sseruvta' FE, pE 
ngugdicsigsårdluta Pigsitdlaruvta Kingornavtigut 
iydist … ma: katåkut pigsisgniatdlårumårpitit” 
imakåelt: Ungilagfare iseriåtervse nåikumår pig: 
kilemmt fikuartordlane dttirunårpot ;"måssa" ti 
kegåt: arndt inkts hukat karmipdlardlågo tagpa"' 
" vwuoga pisisavå, " ivdlit ivkårtnat' ingitisavåtit” É: 
tajma. onauteréråhiiko- tåssånga pulårdfutik' anis" 
"LUE Ungilagtaxlimut iseriartordlutik. "" iseriar-, 
dimtåk nukasit: 'katåkut kingugdlerigsårdlutik 
pigstsåtautexant; tikeråk." pigsisagaluarame tai 
mnitipå, paermordlune hatåkut iserpok. "ders 
niarkåktut Ungitaglage ;orarpor;” kilumut "tikus' 
atleriorssåvillane : 0, måssa tikeråt arhat' imåt”$ 
ernérdlugv kantigdlartitduga' "tagpavinga pis" 
på,'uviz uvkarmut ingititdlugo.:  "tåtiko "nuka- 
rit ”iseriardlutik "katångutåta - "angutigssarssuå= 
agitne | arneriardlugo minglutdlago 'sgmianut' 
mgpoR .armigssane aitsåt-tåimåitox ” "takulera-' 
saniniut sivigriardlugo igdlåångitsumik ig-" 
djanjardtåtpor. ” ståssunimetsutsiåriartut Ung 
lagtame :enarpor:'5,tusariardtiugår”; taima 'oxa7 
rinsimdt: kiligtigsgjakasin smivdlune- fordlufårni-" 
arjattok;:: ånguterpagssuit isålekdut, "tamarmik' 
igertut:-katåkut :pigiigtut. tårna pulågkame Ka« 
tångutå.: aanimine-ifsiaægutat” Uisuvsstitaleipå i" 
reg dligsedussuæ: iydlugtut: nululigssnait””? så« 
nilja; ANarakaen' mn nineds,: amnådsk ernigssåls 
mail; låne: hatdkut Bigsexadx sfigtiter fr 
att; niligtelnjågeskar' nen SbSSDEJE Nas 
| nvato vers bryn å Kflknat, | 


















| Hre50708) artens omedltne Albitie: skormiut 
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natdlatdlardluges. igsioserda ti ajertor igditetat 
nufoxarnermjt,  tikdråp øgmiline brarfigå:: | sstissa 
igdlugtut nululigsssa"2. Annilin fon: ; ssåp 
asga, Jigssøussuangee uetut- aulu vakt”. 
; tåssanimersutsiarig re Ungilagtane Rånovntit 
påssissigame Kildussnak. amuvå, ma: ipdenisdi- 





game -panarssuat. tiguvå;. Rildussiak "km isaviar | 


duge tikerågk uvkarmut; ingitildlyge: ” 


lune agpintiariatdlartøxr ingilitdlobpåt, enden se 


ek vå tikeråk wkandgåts sggtikertit s it, 
ngilagtarip nåukidshydtit”; tikoråe. mms 

ne tavdlua kisime ångnertuneruver 
takip silugukanriuk kilamik mi dukkrd lå, fn ben 
kugsungårmåt; nåukierniariaråne.: indu hup-xibånut 
igsimgniariartpk kingarardlugo: maliligkalukrpd; 
. uniutdlarmago emnigssafsa - avåtilatckåt okaluge- 
dlutik: .,suniujuitsorssust unioner”, Ungilag- 











take talma ,piagmase kantagpons dxatdlardlu- | 
nilo:: »åma kingugdlermik”; <ama-kingugdter 
mik nåukiaralugtua ergå ; årsager lutiki uy- | 


pet» åma Kerxa, tikitigmiago : "nånkiareluatpd 
gorardlugn ;' Ungilagtakip :nåu 

ON »misume akorning "pat humgsndrsinetere, 

sunauvfa, ngukiarnistisråne- tingdmut 

miok. zitsåt ernigssabig hvor legen ankedlelg- 

ÅG Un SART LALRÅR Jam ” sånke ”ka- 

id 













mrasudnguene 






Åre e sgakdklge, runard 
mn o:. date firtatlken arr »Akerkk 
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hmytnérntk ”nalugame ildisd agpiupåt, koærra 4 
Kkeridrå Uigålaptarxec okarligål: 7% Ungilagtager= 
sstak 'Kupsugit, fikeråp: nåukidsavåtit”;- Ungi- 
Fagtare 'kugsugkame angut ”ima - kanrånaifsigi- 
SSOK, favdlua' kisinie angnertuneruvok. . nån- 
hidsåvilugo 'issituarssuane. Kuinut årdlortitarg 
tfkusamidk, — atautsimik " Ungilagtane issckas 
Fratite, — tikeråp tåssunga nåukiatdlagå, :aitsåt 
riimut (pigsingniariatdlartogk tavdlorssua ..sipit- 
dfatsiatdlardlugo nisorarssuagut naulcnå, erner- 
åfugo uvkarmat pågutdlugo.  taimajlgriatdlar- 
indgo'inugpagssuit.tamarmik tusarfiujungnarput, 
slåt ktjassut, asassai Kiassut katåkut aninssgi- 
narssåvdlutik; tikeråk. katåkut aniniariåsagalua- 
pårht igalåssåkut anivok. " aneriartok: tunymi- 
mit exfpatdlariarmane Jkiviariatdlarå ”taåwvauna 
nuliame .tunuminit exitdlaråne; autdlarniariåsa- 
øsox åma kingugdlermik exipatdlariatdlarmane 
igdlugtut nulugdlup tauvauna tigutdlaråne, er- 
nerdlugulo autdlarunialitdlarånc ; taimaileriartok 
Snuit okarfigål: ,,tåssa påsavat”; igdlut kulånut 
autdlarput, inugpagseuit. ilagalagit… stikeråp ta- 


hulerpå xuasåliarssåp Kerkane ujaragssuak nat- 


Fo Kakrree tåssunga . pivdlutik.,pålerput, ”1a- 


Sølugulo ujaragssup saniane. Kissagssusk nni- 
Frø 3 Å Øe . AA 77 eP "…1… … ' 
ustttigt;Kåpusimassok,;pia -auinarssnalt 3: sungRke 


få pådkhlik' tåssunga  tokutarait. .tåssane , på: 
Térfstit,' ikgmingnut naligivinarput ;. taimaingma: 
ta tiugpagssuit ”fordlulalerput: ,,,fikerår ipua» 
spårphut;' agsut, agsut”; :tikeråk .taima. tordim | 
labgmimie kamagpor, pågsane. igipå ernerdlugo, 
abkadårdligo, karnanifd]) KUR ainitdlo.. augssuak 
orherdlude . nivoks ave] amik onariluångilgk : 


ibsuaR pangalårssuak, orssortåtåungit- 


Used 






78, 


serssuak, ajorputit périt tanuarit”; …tikerår aut- 
dTarniåsassok inuit. åma oxarput:… ,,ugpatai. to- 
kungassut aivåt, åma. påssagssat”;. taimaitsiar- 
tok nuinguaraluartok paormordlunc; åma tåuna 
spåvdlugo toxupå. , tåukua nukarit. pulårkårne 
iseriartorkungmatik isersimanialcriartut .tordlør- 

ok: s»stikeråvngåk  Ungilagtake tokulermat ta- 

usardliuk”; tikeråk isinguaralpartor. tauvaunå, 
forttdlartor. . tamånérkuniaråtik angerdlardlu- 
Gk. audlarput;  autdlariångualdlartut, kisiane, 
. &katpatdlangmat: ,,uverssuara. .tokykasitdlara- 
mmiuk åma angussuara. tokupå”; ilisarå Ungilag- 
fakip pånia; Kingmerssuang pitiissacrdlugit.gibg- 
misa aligtorpåt. —. 0 3 100 


”tikikaniingdk ”aussarmat | nunamingput. targa- 
'Wuinga pigamik, ,kingornalugåk. .avnagparaluar- 
minatik . —" tåssunga nåvox, |, . 
Hal, Ry Hendrik. 


ONES SE SSD LO, 
"7 "VOKALUGTUAKR KAGSSAGSSUR… 
sfkiitaraut Imaérutdlugo. ” igdlume angisil € 
igdloratigit ilait atautsimik ”érnigdlit, arnå .nå- 
påfame tokuvok 3 åma Nan Orna angutå- ( kngi- 
vor.  sule erninguat' mikisstigguak, igdiogatå- 
tå nagdliginermit: 'ernersiartårå , perorsarumgav- 
. dtugo, ajångitsufnarnik' atissakartitdlugulp fer 
"sbakartipå; asenermiitdld ang utisidta. hiarktøjgit« 

dlu midlet 


ER Nåp kangiane kårkume ukir ekartut ukjorånget 











. dturnardlugo, såérdlo' fångminex . kitor 
sa vhiat mardiuk hångidput såle agdfiugg 











yø. 
FORTÆLLING: OM KAGSSAGSSUK. 


Østen: for ;Nouk ved Korok rileiede Betboer- 
ne at hate:Søén tilfrossen øm. Vimtéren. Fe 
stont Hus .dersteds var der ca Drénig, som 
mistede begge sine Forældre. - Én af Husfæl. 
jænte tog haar til Piciesøn og gav ham Klæ- 
ddr eg. Føle son sit eget Barii. Der var han 
i 2 Åar,: uden at voxe noget, saa at Pleiefa- 
dtren blev kjed af'ham: Engang da han korii 
— hjmrog var vred, sagde hati til Konen:  ,,Dex 
" Snavs - Bieng kan ikke blive større, kast ham 
und: paa Møddingen”, "Da Ronen ikke vilde, . 
gjorde. Maaden: det selv.” Da sagde en af de 
andre Husfællev til stå Kone: ,,Det er ingen 
Stecn, han voxer nok; vi ville tagé ham”. 
De sørgede da ligeledes for: ham med. Klæder 
og Føde, men han vilde dog ikke voxe. - En 
garig -kom. Pleifaderen hjem, blev vred og " kå: 
stede listn ud' paa. Møddingen. Saaledes ek 
"det nu med flere af'Husfællerne.  Tilsidst tog 
ek ”bamnel::Rone,: som boede 1 Tilbygningen, 
hane. til. sig; Hos hende begyndte han, Kag- 

sek; at:leve fodt. Naar der vat fanget, 
blev: han: bedt : méd ind at spise; men saa 
styrtede 'cndeel af Mændene ham ”imøde for at 
løfte. ham op." De piéiede at løfte ham "op ved 
Næscboréne . Da han spiste dem for meget;: 
trak: de; Tænder ud af ham, saa at han maatte: 
gumie paa: Maden, øgnåår han var færdig, 
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kisa angutisiåta asavd luarangnailerpå agdliner 
ajormat.  blåne xajartædlune tikikame nulia- 





. me 
ma v: 


F 2 


nauljgai navdlorarait. " Kågssagsbuk. nauligag-». 


ssagrikøngat asassinsa . nagligkågratå : -vquligar 
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. ; N . . i . , ø i ' øn "3 
skubbede de ham ud igjen. | Naar Rags: vaq 
udenfor, kastede han med Pilen, ligesom ds 
andre Børn; disse pleciede da at brække, den. 
Hu for ham, men såa lavede Pletemoderen, 
ham en ny. Naar han saa havde faact den 
nye Piil, bleve de andre Børn: endnu … værge, 
Hans Beskytterinde gav håm en Raiv, naar. 
han ikke kønde komme fil at spise, - og fox- 
synede ham med Pile og med Støvler.  Xaar 
han viste  sig' udenfor,uden Støvler, . kantede, 
de andfe Børn ham” om i Sneen, eg. fyld (d 
høns Klæder 'mcd Snce. Undertid sa liode ar 
deres Urcenlighed øver hans Ansigt, og Tør, 
ne hbesudlede ham, med deres Skærn, åg de 
slap ham ilike før ban var nær ved at qvæles. ' 
Men Rags: voxede ikke, undtagen om "Næse: 
borene.. Omsider kunde han dog gaae lidt 
tilfelds. Ved saadan Lecifighed snæe han engang 
et Mcwnoske nærme sig, og flygtede, da ban. 
kun ventede Spot, Men hiin talte venligt til 
ham og bad ham blive, søgende: ,,deg kommer. 
før af hjelpe . dig, da da er saa " ynkværdig. 
Imorgen, naar då Vaggner fidligt skal du gaav' 
ud.  Séér du de to store Fjelde, som vende 
mod hinanden. Derimellem skal du gaae hem 
og raabe 2 (sange: Styrkens Besidder kommet. 

Æ 
Y 


naar Nogén saa spørger:  hvør, hvør?, skal 
svare: her, her! Saa vil du. see en stor ! 
komiinc, den skal du ikke blive bange for. 
men vikle deos Hale om dig. Saa vil den, 
ryste, dig. af. Mer. giv, saa, Agt paa, hvad du 
faaer at sec”, Da nu KR: kom Åjem igjer, talte. 
har ike; de andre Børn vare værre end før, 
nogle pryglede ham, Næste Morgen græd 
| 2 


å 
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.”fårångat ingangmik mérakalaisa avdlåkut nau- 


KBzaråmeitåt Kisiåne nauligatsigut, naplumaner- 
« Ud . NM … . e É ? i e 
mit. — Kågssagssuk neriartorångame katangmit 


aufnartok kingåinaisigut afivdlugo kårrlaråt; ar- 
gut anv L 


.Kalagångat' kigufatararåt… nerinek ajulerångat 


åsåssiata savigssånik t(unissårå ;7 tåussuma kisi- 
nie nauligkiortardfugulo kamikKuminik tunissara- 
miuk. " Kågssagssuk'” Håine' kamekaranilknit 
ånérsåarångat, ilaisa apuimut. ajagtardlugo ati- 
ssal tamaiså . aptimik klvfiararail, dlaisa kinågut 
Kujgåt,' niviarsiarssultdlånit "kågseorfigigåt, kisiå- 


… fe ipivdhifnalerångat. soracrytaråt.  . Rågssag- 


éstk agdtiner ajørdtang Kingarssue kisimik ag» 
Kulinguamingtiuts ilåine xufiliguamingnut piga- 
nic avdlamik inugsinance takulerpå inup ornikå- 
nec; aåsit Kimålcerpok milåutigisangmane, aso sai- 
haåssumik unerkulerpå, tikeriardlugo orarpok: 
«nåkinarigavit ikiorumavdtlutit ornigpavkit; axa- 
go iteruvit,” uvdfånguar pisugtuarniatdlarumår- 
putits navane takunerpatit kåxarssujt akilerig- 
ssyjit, akornånut periardlutit ima suårniatdlaru- 


P 


mårputit: pissaup Inua Kaildy pissaup inua Kai- 


" dilerput) kisamile ilålné' pisagtuapilårtalerpok 


fe. "nauk? nauk? taima akigpatit Ima akiumår- 


pat: måssa; måssåa.  taimå takujumårpat. teri- 
aktrniarssuak aggersok 3 ersigisångilat, tikeriar- 
dtutit' pånjiorssuarminik nimerdlutit ivsugiutit- 


" Mtarumårpåtit;” atagule takussararumårputit”. 


Råøssagssuk  tikøkame sårdto okausigssakångit- 
sørge rt: "nérakataisa alutgråt; åmdko ilalsa 
atiåulerniaråt. akago 'uvdlånguag iterame arnar- 
slårssue Rianiarfigilerpå  oxaugfigalugo: sgånag- 
såå, Skevaugssuatit ativdlyigit pisugtuardlang . 
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han for sin. Plcicmoder, og sagde ; us Bedstenro«i 
der, lad mig tage dinc, Strømpessaler:paa, og 
gaae ud”, Hun trak da. disse af og kediede 
dem til ham. — -Kags': ispørede saa. Pjaltere 
om sig og løb det hedste.ban kunde. .Amel 
lem de- høie Fjelde raabte. ban, som. ;der var 
sagt til ham. . Saa raænbtes ders. hvor?, ben 
svarede: her! "Dette …gjenteg sig . bestandig 
nærmere ; tilsidst kom der en uhyre Ræv, hem 
imed ham og sagde: ,,Naar det er dit Alvor 
at ville blive.stærk, saa tag fat i min Hale 
og hold godt fast", Saa greb han Halen eg 
viklede haarene om sine Hænder,.og. heldé 
fast. … Da begyndte Ræven at ryste ham af, 
saa at Rags; si henad Jorden.  Tilsidet 
stod han op igjen. | Da sagde Ræven: ,,See 
dig nu om igjen”, Da han gjarde dette, fik 
hau Øie en heel Mængde. Legetøj. Saa sagde 
Ræven: ,+Det er derfor, at du ikke voxer; nå 
om igjen”. Saa rystede den ham af igjen, og 
han tløi henad Jorden mere end før, og saae 
igjen en Mængde Legetøj. Saa sagde Ræven 
Kom saaledes til mig hver Dag”, Da mu 
Kags: gik. hjemad, mærkede han at han var 
lettere ; an løb nu endog, og slog. til-Stenenc pan 
Veien. Da han saa kom sær til Huset, ;vare 
Tøsene der, som passede paa Børaene. . De 
raabte: ,,Sce der er Kags:, som nak vil være 
stærk, lad os dænge Skara paa ham”. Saddle 
des gjorde de, og Drengene pr ham til 
han var mær ved ,at qvæles. u gik Kage 
daglig hen. for at .blive stærk, "Hen dølte"dt 
terhaanden større Kræfter. Naar han gik 
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arnarsiarssuala tasåginaraluaramiyk kamigdlar- 
tornnie ”ernersiakasåne milgxå.  Kågssagssip 
kamigssue atigamigit sukaterujutåriarstnardlune 
autdlakasexaok; sule ilunine' anissorångitsor. 
ædkarssguit akilerit: tikikamigit suålerpok,  pi- 
ds inta Kkaerkuvdlugo; syåriarmat naunår- 

Udfaxaor, måssårtdriarångat Kanigdleriardfune 
maunåtdlåråon; Ranigdlerssuådyguatdlartok  nui- 
you, teriangetargjugssuak pamierssue tikordlu- 
æo. orbigkåne kisime issigafune;  tikeriardtunce 
oxappon: ssilumut-pissagsarpmiwancrputit pamior- 
Sbuara exiniksakåt agsoforniakd|utit, ivspgiutisa- 
måvkit”.  Kågssagssip pamforssua exikaserå ; 
morKkorssuinut agssane nermutdlugit.… aulaja- 
ngerniariartok ivseriarmago Rågssagssuk tang- 
migsardlune autdltakascraok, naggatågut aula- 


ngilertordlune nikulper; nikucriartor okarfigå: 


sskiugumut Kividsassutit”.  Kågssagssuk kingu- 
mat Kkiviånguaraluarg: pinguarpagssuit tamalåt, 
teriangniårssåp bågpå: s;tamåssa' agdlinek aji- 
gitit; kingugdlermigdlo”,  åma ivsoså; ailsåt 
dangmigsarpok, åsit' pinguarpagssuit takuvai. 
teriangniarssåp dxalugfigilerpå: ,;fdssa uvdlut ta- 
mmalsa ornilisavarma, ata'misigilerymårputit”. 
Kågssagssuk aterdlune autdlarame misigilermor 
dimine onilissok, aterniardlune arpagkaluatdlå- 
FaOK,. ujardnguit tikerlardlugit 'tigdlugkaluatdlå. 
mai.  tiklcrame igdlup ergkånc niviarsiapfssuit 
mgårkåt påralugit amårtuartut, takoriaramika oxa- 
dilerput: ,;takusagigse Kågsesagssuk pissagsar- 
aånsåbå sekaon, kågsorkgerisigo”. ”ornigkamiko 
aerfatdlartitdlugo Hågsoriginialerdt ilgisa Kui- 
fåt, nekagpiarakatalsa anguferiskuniukåt, "kiølå- 


es 
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hjem 'stødte han til Rlippevæggé: og" Stene. 
Tilsidst . engang, da han ogsan hårde ' været 
der,. og da Ræven rystede -ham af, vendte han 
blød . engang Kuldbøtte, eg forresten sprang 
han paa .sinc Been. Dgyz den næste: Gang -ry- 
stede ham KKR faldt han et nd rar; "me 
sprang hlot tilside,, og saae' heller. intet Legetøk 
trølnne Da sagde Ræven: ”Saa mwer det:nok, 
af blotte Mennesker kan der ikke mere gjares 
dig heget, - Til Efteraaret vil jeg skaffe eder 
et stort Stykke Træ; det skal du. slæbe. op om 
Aftenen, men ikke lade dig. mærke: med da 
Styrke, Først om Vinterén, naar alt er til 
frosset; skal du fremtræde; 'saa vi der komme 
3 Bjørne; dem skal du fange. Da Kags: nu 

ik bjem, sprang han og slog  først.rigtig dl |. 
klipperne. Men man piinte ham værre end føv: 
Engang kom Kajakkerne hjem med.et- uhyre 
Stykke Flydetræ, og bandt det godt fast. Da det 
hlev mørkt, sagde RK: 5;Bedstemødert. Faan 
mig dine Strømpesaaler, at jeg ogsaa kan sete 
det Stykke Træ”. Han kom da ud-paa sam; 
me Maade som tidligere og gik hen til Træet, 
Rcmmene rykkede han over, ég. Træet tog- han 
[= Skulderen, og har det ep.  'Pleiemoderen 
kigede ud og saae ham forsvinde med. Træet 
bag Huset. Der stak han "det i Jorden, san. 
det. sted fast, hvorpaa han gik md og lagde 
sig.til aft sove. Om Morgenen hørte de Ba | 
komme yd øg raabe: ,,Træet or borte”. - Saa 
kom der flere, og undredes over, hvorledes 
Træet kunde flyde "bort uden Vind og” Str. 
De gik da ned og fandt Bcmmerie:”"sprugtre. 


KT 
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midsit ipisdkønslermåt søracripåt… Kågssag- 

msuk uvdlut tamsisa prssagssarlartulerpor; ki 
gsitsumik mgiuinik malagiartordlune,' angerdlar- | 
djaåne autdlarångare stinguit: tamaisa såkaleras 
mø,  ivnårbsugssultdinit  sårmigkaludtålåral, 
ujargatdlånit isingmigsåtdlugit.  -itålne pissag- 
hariarlorame, ivsugiatitdlarmane atautsimik ulig- 
hine -pigsenstånguarsinarpok ; ” Kinfugdtermik 
avaugiungmane ørdlunstice saninit 'pigsinarpor, 
pøkgussanigdlo tatsuissararane. — taimaisingmat 
igriangniarssuak oxalulerpor: låsså inuinarac 
pågssaujungnaerputit, 'nåmalerpor.  ukiagssar 
ska kisstgssualiumårpavse, avdlap Kutdlåsångilå 
åvdlil. ainugpat inuit sinilerpata kutdlariartoru- 
mårpat ; tamåna sarktmiutipisångilat, aftsåt ukiok 
sarkumerdmårputit tamarme . sikutdlarpåt, na- 
nørssuit pingajoragssuit tivativsmut piumårput, 
piniaraluardlugit sapilerpatigik ivdlit pissariu- 
mirpatit.. Kårssapssuk. angerdlaletame altsåt 
pigsilerpak, ivnårssugssuitdlo saårmigkalaatdla- 
reilugit. . tikingmat altsåt någdliagtipåt; sulé 
tassa higutaiartardluguto Kingåinaisigutdlo Ra- 
ystardlugo, anilcrångatdlo katangmut ajagtår- 
påt. ;ilåne kginat tikilføguaraluit ' kissorujag- 
nsuak kalskåt; . tolantitdlaramyike "oxalulerput : 
pemiagssex  ilalik Kåjagssår Habk, 'kajanguaer- 
dlugo.:pilugtordle”, Alérpagssuarnik Pitugtor- 
dt,  Wnubgmat tamarmik sinilermata Kågssag- 
«8lip arnarstarssuane pilcrpå: ,,ånapssuåk, iker- 
muigssuatit ativdlugit. uvangalo- xissupssuåk ta- 
dæssingudsagiga””: -akueringiksluatsiuardlugo ka- 
migdlartevarho' milorå. Kågssagssuk kamsigto- 
rømme sukatikesmat, armarsiarssuåtå ”issipilerpi, 
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Saa var der cen gammel. Kane, som skulde om 
bag Huset; hun raabte: ,,Her ligger Træet”, 
Thi det var faldet om.  Altsom de nu efter, 
haanden kom, op» raabte de til hverandre: ,,Mom 
han der har gjort. det; . vi have nok cen stærk 
Mand iblandt 987… Derpaa "kløvede de det 
istykker, til Konebaad, Kajakker og Pile. Der» 
efter fik ogsaa. alle Børn smaa Pile deraf, og 
til Kags: lavede hans  Beskytterinde en Pil, 
som var tung at løfte. Alligevel 6k de andre 
Børn den brækket ity, ved stadig at hamrg 
paa den, Henad Vinteren. plinte de bam vær« 
re end. Jør, men Kags: led. dem ikke mærke 
noget, Derpaa frøs. hele Havet til, og. det 
var. forbi med Erhvervet.. Da Dagene længe 
des, saae de cen Morgen 3 Bjørne, som varg 
meget grumme, ;og som de ikke. kunde  faae 
Bugt med, .da de krøb ap paa et. lisfjeld;. 
Saa siger Kags; ,,Bedstemoder! Jagn. mig di. 
nec Støvlesaaler, at jeg egsaa kan sée dem jæ. 
ge Bjørnenc” . Plciemodercp. syntes :ilkke dere. 
om, men , kastede dog Støvlerne til bam, si». 
gende: ,,Skaf mig et Skind til Brix og til Dæk: 
ke”. Nu surrede Kags: for Alvor Pjalterpg, 
om sig og gik ud... Da saae han hele Befolk»: 
ningen slaac omkring lisfjeldet, uden at: turde. 
angribe Bjørnene… Hvergang. disse. kom fremg; 
flygtede de alle, . Da de saae Kags: kompe, 
løbende, sagde nogle af dem: ,,Hvad vil ban: 
ber ?, aar Pan "kommer, saa støder ham tilr 
side”. Da Kags: hørte dette, løb han stære. 
kere, saa, at de. raabte: ,;$ee nu. til Kags:%- 
hans; Hæje; berøre ja. hans. 'Nakke,…og. hageftgs 
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sukåkunigtt sukåknnigerujugssuak ;  nåmagseri- 
ardtune anigame RKissugssuak ornilerpå, tiki- 
nguarafrarå aferpagssuarnik pitugtorsimassor; 
ikeriardhigo aterpagssuit nutsurnardlugit kigto- 
rævai. Xissagssnak tigugamiuk morssugtårteri- 
ardlugo amoraxrå ; kincrsiatåriårstnardlugo er- 
ssulfuterå, oKiinut aufdfrfkåmiik kissuk mikis 
Båne” Ritermigut najorbpork. — aårnarsiarssuata 
. ernersiakasine iserner ajormat itsuånguaralnarå 
Kissuk mikingitsogk  erncrsiakasingme erssukå, 
issigalugo  taårmå igdlup  tuduanut tarrissupå. 
Kågssagssåp  orssugårssttanie fedlup funuanut 
kåputerå, iperarniartaråné. tåprkalngtuatdlartor 
tigorndimarpå; kingugdlermik kåpdkamiuk au- 
Fagsångingmat iserfartorpor, iscrame aitsåt ilu- 
amik sinilerpok . | 

” uvdlakut iteråmik tarkama iluminé anerpat- 
dlagpors, anintariardlune avålarpatdlakaok, ki- 
ssugszvåk pekångrisor okaufigalugo.  ilai ane- 
riardfatik "ogkarpatdlatdlåraut:  ,,anorekaranilo 
nuiakaranilo XKissugssuak såvisimåkaoKk”. tav 
marmik sigssamut atcrardlutik alérpagssuit ta- 
kuvait kigtoraisimassut. — iædlume tåssane ar- 
narkuagssånguar igdlup 'tunuanut angiåriartu- 
lerpox, aitsåt axuifcriardlune takulerpå kissug- 
ssuatt: igdiap tunvane ffokg såma afimine ujar- 
dlisassut.: Kuitdlånguaråne majortetigame åmut 
ståkasekaor:',,dmåna Kissugssuar”.  Kkangale 
tangånut  alorpalånguarsse, " tikinguaraluaråt 
upisimdtdlartor.  (KGessagssåp Inaramne kgå- 
nputdlartok tusaraluarpå).  tikitdlaramiko' ila- 
tik tikiuteriarångata  pilitdtårait: — ,,dmarssåp 
pexinurpå, pissartaralerangit”.  riukagpiarssut 
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ban spiller det som rked Regabugfarver”, — deg: 
pm spiller det han fe! Bog og skiller - deri stå 
som on. Flok Angmaksæt: : Han farer. in r SÅ 
lisfjeldøt og med det samme op! pos. dets gt- 
bendé hid i Isen med: Hænderge. - Da: sk 
kom ps "løftede der slørgte Bjørn Labhensmer 
Kags:s "etidte, den Ryggen og gjøre sig tøemig 
Derpaa. teg. Kags! "den ved. "orlabberne, lgfte, 
de den ops: eg sløg den med Lisfjeldet;. 483 St 
re dl ad de saa kløvade, nam dre 
u slængid alvdelen ben til. Fo send og pande, 
er er min. første Bjønn Deler detig”… By 
gave sig nu til at. flensdg met sape: uisdig, alen 
ham .… Nogle sagde: : Na kedrmer dn ande 
den. vil. dog. vist, saae. hafø. førdmerat «Mak 
det gik ligesem mt den. førrigp,. ogsgta- def 
kløtedeihan, ag. med sori.tredies den mhdste gilk 
det ligedan, men. der kløvede kan ikke. ne; 
tog han' eg svingede gen. ever .sit. Havedy i 
det han. pe:f hen til Flakkeny. som flygtede, 
uiedens han ferfulgåe og” myndeile iblandt. dens 
?habendøs ”Han ders hun der har dag… været 
ali for. and hund mig”, Da hdå-, kem; tå Før 
sene; sløg… han. .øgsaf' til dem saa  Blødet; 
styrtede ud af'dem.… Da han nu var komet 
hjem til. Pleimøderen kastede han. den ene 
Byenni til. bende med. de Ord: Her bar du ef 
Briveshind”,. "og om anden: t.… østen; har dut 
Shing Al: Tepga:s. Hun ag: eg ae d store, 
Øge. Bo. "Aaibie gikk ind og ; da 
Sybker; og rasbig, hat: nskad Kage ene ng 
jød?”. Han tie: se de ved ly 
ure Bleicmodereat - stætede lids æg. bagde 
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nerinarpatdlåtdlarångata pilerarait: ,;%imarssu- 
dkusiup pekinérpå”.  fanrkke énaldlåraet: ,,ava- 
unga sisavara, tvanga pingilara”; - pissokåniging- 
måt avgulerjjål's: lår umiagssak, ild Kajagssar, 
iå sårnatigssat.  svgorérmåt mårartait nauli- 
| ut:  RågvssagssuNn aåsånsiatåsis usord- 
kutilerdlage mauligkiorpå kivigssatvdlusngitsa- 
nik. mérattatalsa nauligsi kisame riapinek ar- 
talérpait; ilaisa kaugterdlugit kisame- åstt na- 
pivait,  tkiumut ingerdlatitdlugo aitsåt Kåg- 
ssagsstk ilafisa någdliagtilerpåt; Kågssagssip 
sårdlo artorat akfsananilo. —  ukiormrat ta- 
fiurine. sikuvott-åsit; piniåsderdlutigdio,  uv- 
dlortieivdlune piniagagesaerunpmat, ilåne 84- 
dtskut anlfigudraluasårtut: nangrssujt  pingajfo- 
fagsseit sånguamingnåtut takegamikik pinialer- 
peit, piniaraluardlogit kinmdgådvinagnaut,  iluliar- 
øsåp Kåriut -Kakingmata ajtlerpat. . Rågssag- 
fsåp arnarsiarsstiatie pilerpå: ,,ånagssnån, iker- 
hugssmåtit -aftivdlugtt tuvangalo. nåner|ssorssuit 
Jøsigingnåridngndsagika”; arnarsiarsstista tusågi- 
saåraluargmiuk kamigdlarterame  kamingmmåk 
miilutdlarsrnardluge såpilåne: ; kågssarsexalu- 
igalo &ipigssarsekinga”. Kågssagssuk tåunsks 
stikalerpok, singiit tamaisa-sukateramigit tåsså- 
ta amivork; takulerpai invgpagssait ilaliarsset 
åvatangerdluge nanut piniarukearait. ersigalegit- 
dio, patdliumeriarångatik saminslissåriatdiarå- 
senta mugpagseunit rimarratinararant; iluliaresu- 
drdlo kakinek gjoramike.  Kåessagssuk tung 
nkenktel fø ” aitsumiit kojumigsiarterdhine. 
igpagssnt ftakalcdriatdtaråt - Kågssagstuk ar 
paussårdtune igdlo kimalerd ; ek orn DDR: Mu: 
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spa: mlvad er det? de cr. jø ingen manis ik 
løfte Kagas: op”. Da tøg hun ham våd Næs 
sghorene ag løftede ham op: pan Gulvet. Na 
ragkte de alle:y1 4,Herken,… horhen ikøgåas 33. 
— der er intet Skind der; sæt. dig ber”, Ma 

has lod sem han intet bavde' høré, "eg suttk 

sig pa sin vanté Plads. .iDæpaa satte hver 






Saa tog han sin 
med de. aadre Mæn Da. han var færdig, 






ssÅmy hun. brast. Men kendes Forældre svie 
rede: ;tsAa, det. Ejer ing, handecer deg biet 
til af henie Vand,: Na -kegyndte Kagss: M 





fovatkasannns ivngiver mfaviiiat patdligåtdlavé. 
nat; sikintesiarpat ; pjanigisiuk”, ; Kågssågssåp 
onesigtut tugaramifit. higaitsumik teaje- 
" hiba. samarkkik wiviardlago sur 
anslerpujs: »Kågssagdsek ilå Jaulckauna, 
kångndé pukusuanilerput; : må 
ræs ;mébiussåaigødk”. - Kåg 
kvie pibarnmigt højurnigshkaog 3 inn gpagss 
. fårdia sogmagetat: xuperai: ”" katentilåpguave- 
nå ilglisraoskr tikcrinndjuge ivnånut) pløsigpek, 
agøsane. erginak maggstdlogits nlajunnenre tage 
råarinkt 'ngmåp angåesrup brnfnax: patikkahrgtus- 
lerpå 3 Kégssagsenk -tunuidlune mångertexao0s, 
prtikaluerpå itigerdlugo. " Kågssagssåp sanimui 
fgonå av ugdiigut, kåverlandløgo. iperdukamåuk 
salving Illisdrsdue sipirdkegit ; tdimaiktdkari- 
nørdlago Kkupiganiuk  Kligå . kåvitikamisk inug- 
. tungåimt unkeriaddlægb sudmok, onå 
puiitara pormittara ild uarstek” . 
lenpåi tusgånutiio stiviatdiaimnlarddutik ilait:onar- 
puin skahuvarsd: iæs pinggjerssuata patikalug: 
tuakå,: matumarsgåp ;årgundsand, manertugag 
frarsbharelyavin. for srigter nur rene pat 
halsapå dm . inmignet sajeg sek. myufann 
mingnertp paffkajnorpå; ig såsipivsi) tun 
hørstilnge Jihkjerséuarmås atentilorp ogy ikelter 
Råerpal nissan. Klilåniné: »Mnitildleg e mag 
pagasiit Himarrptilesput.: Rå ssuk .mmgå- 
mit: amådlatpom kågabtsumålt vnit iarførd fane, 
aøiøriutigaJ up. ub -ålåe ipsbarelmåsk 'san fore Aero tgjpilse 
dlåegvarnaes >. ;smimendsnång lip. ”hvitu tåge Sa, 
faknigåe ge” 8' ise ailteedlugit tokdralefødi, 
fosigtagbirsk ålspghidhigit. Sar 
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finne FARS  ONpar vi af Brengene kog 
ind; vilde ban tage fat de dem 6 Forældrene 
naptle: ,,Dern kjære Hågsa: vil tage Tat' pas 
reg Sån tog han dem og knuste em. ” Mch 
ilirene svardilé hve ang: »Aa! der vær 
deg Hitet ved ham, Ban "dne e deg kun til. af 
leg med: Pile.  Snaledes myrdede han nm. i 
Heatt tog og Kkløvette dem, til der ikke. var 
flere. "Saa vendte han sig til sin Beskytterinde, 
(Miirdte og Konen sadde, spm om de skulde 
flyve): og sagde: ,,1 alcne have bavt Medi- 
dethert med mig, derfor bebøve Tilke at fryg- 
tet, " Saatedes bleve Kagss: med Familil .ale- 
ne; ag levede af det Forraad, der var . Om- 
… det brød Isen op, og Kagss: "tog den bed: 
ale af knjakkerne og øvede sig langs Stranden. 
Bå sen var heélt borte, gik han ogsaa lidt 
længere ud. Engang vår han gaaet temmelig 
langt ud fra Land, og hørte det suse om Fjel- 
tlcné,:men blær, inden han naaede Land, ovér- 
fåldet. 4f en voldsom: Østenstorm. Da han 
bt: kande roe op :imod den, kom han til at 
køge tvers for Søerne og drev for Vinden. 
Målsidst - kæntrede han, men blev kasteåd op paa 
Bbændet.  Ba'iraf han paå et Huus ganske 
mil dt mærkede at det var agssuks, sam boede 
ved Mundingen. Kagesuk in sød ham ogiagde: 
s»Nkar man saaledés har været. paa Farten, 
trænger man til-noget' at leve af Da han 
RR It gik 'Qvinderné åd at hente Mad. 
Ma) sslbax Blev' der raabt ind ad Vindnet: 
»Cjeattål kurie selv hnigge det løst, "som han 
Skal spiser. "Han gik ud 'ég saxe, at det var 
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viardlugit, okararaok: »ivdjerssuångunk piatdlå: 
fångmigingma”; iperarångamigit. augpilåtdlåinå- | 
råut. Soraettikamjgit nénugtargsyane tikiukami- | 
git arnarsiarssuarminut sujngdler tungåaut nalp- 
Piardlugo OBarpok; ,,åmåna Kågssat, Aang ke 
pigssat”.. armarsiarssua .pivdlitdkåsgyaranc uvit- 
satigerulugpai. igdlokataisa erninak ningerssu- | 
atik ålerpait; gkalariarmata Kågssagssuk sam 
Ruvåt: »sKågssagspugåk — naportoriprteraldlar. 
dle”. Kågssagssuk jserame kalangmit muinar- 
por.  asassiata igdloxkatine pålagkalyaramwigit 
nikuitdlunile okarpok: ,,Sussok -una Kågssag- 
ssuk Kkakinekarumångitsok”; orneriardlugo Kki- 
ngåinaisigut ativdlugo Kkakipå.  Kågssagssuk 
KakKiniariartok maungårtulerput okalugSgalugo: 
sKågssagsstk tamåna kåkångitsukasiuvok, mau- 
pga ingigit”; Mågssagssuk sårdlo tusångitsox, 
ipingnåminut ingipok. sånguaput pågutapssuit 
iliorarpait; savfersoramskik sårdlp inuit kavsit 
savigssait.. Kågssagssuk savigssaminik tigusi- 
ngilsok, ilal okarput: ,,tåuna syjumut ingilika- 
sik, kapckinavok tåuna -pinago”; .Xma aydla 
oKkarpok: »una ukussartukasik, .avdjamik 1a0r- 
serdle akuvigekinavå navianskapk”. ag 
ssåp sarigpegssuit isariardlugit saggakai; åt 
Ggugamiuk pugsoriaramiuk papivå, oxardlnpi- 
lo: sovå; una savik napiveg .… apgutit iåt 
oKarpox:  sståuna .navfalikasingpna sugss$yogi- 
das”, åma ilåt napivå; savigpagsauit navdle- 
Famigit nungupal; Asassime savig tigugavgiek 


3ngutit nerilermata nerilerpok.  eroinak, sopaer- 
Jat, ilai ”okalulerput: åges; prik HE 2 
Jraerpil”? sågpai». sytavetariakamekigamr ze ar 
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et. fastfrosset Hvalroslioved Bette rykkede 
han løst åg gik ind igjen. Medens han spi- 
ste, raabtes der udenfor, og Qvinderne løb uds 
der hom En, Bbuxerende en Hvalros.  Såa 
raabtes der ind; ;,Lad Gjesten komine åd ég 
slæbe up. Detié gjorde han. Da Ragssuks 
Søn kom id, fortalte ban om sin Fangat: 
»Derkarpærermde jeg idag, da Stoteen begynd: 


te, og Halvdelen af Landet var skjult af 9ø- 


——— — == …—æ bem gid Es bummmaj varen bose Hil std Bet TE 


røg. Kugssassuk fortalte til. Gjengjeld, hvor 
ledes has var drevet for Vinden. Om Afte- 
nen: blev han søvnig; mén saa kom Kågssuks 
Søn og bad ham hænge hans Fsagercmn op til 
Tørring. - Kagssassuk tog Remmen, mcn rev 
den; over stod Villie, hvægang ham - havde lagt 
et Pur Omgarige op. - Da sagde Kagssiks Søn: 
ssDet kommor af, åt den er rååaddens. Da 
Kagssussuk vilde lægge sig, saae han hen til 
Kagssuks. Datter. Kagssuk sagde da: ,,Naær 
da er søvstg, saa læg dig her paa Sidebrixen, 
mean da Kagssassuk hørte det, tog han en åy 
Rem; slæbte begge Mændene hen øg surrede 
dem fast med Byggen med hverandre, til en 
Stelpe. Derpaa lagde HKagssassuk sig ved Si- 
den af Datteren, øg den følgende Morgen, dt 
han hkåvdé søvet, bandt han Mændene løse 
igjen. Da ban mu sdaledes var ble veri Sk 

room her, lavede hak éie en leniil og ptk 
dig Fangst, tigåér det ar ate. ed Furte- 
pilen - dræbte bam. Hvalrøsse påa céngang. 
Svirerfaderen sagde engång: ,,8nart kone 
do. '&glubske, røde Hvairosse, de ere-meget fryg« 
talige': Da den første af disse viiste. sig, 


9%: 
i 3 


røpéramik Bågssagssek irherisugdlune otardig 
rlsrtokg ilst aks put: -såmå Kågaesagsstjnkasit 
mertkketdigul. Budaitsidmik”y taima. erninav 
hyeriarpes,; idermat Kågssagsstik  immerérdlune 
kyertarton fighvås - dkagbugdlugo. onalulerpar: 


A 


juserfartsptsiarssøigiydktuiles bigøriardlugø scte- 
viakås Fantwninik augpHlåtdlah.. Kågssagsesk 
AAVPOR Tr vd: hÅrujan- em”, . sægajorkai- fli- 
lagpål, slisassok. imertartaiakasinguna« ; tå 
masa ,Kågssagssek Bårsilerhomg nukagpiare 
ogeijt næligardjutik iserångale tignjumeddlers- 
på. atigajortal okgngraul; »Hågssågsstjike- 
sigpit tigujumavåtit”, — tigugångalmigit. nårarsi 
øngajorkaj okararaut; -9,susassmkasik - ise mai 
kigartuinakasiutok:; igdlup Jlibé | tonoralerpai, 
Ygugångamigit Kupissaydi. . - kåsn - hutgupdi: 
xupgukamigit. asassæøpe Hivjaristdlarå sårdlø fr 
ygisasgut, : ornigkamigit pilorpai: ,ylåvse ki 
" sjysøg nåkissigåvse, evseKkindse pinaviångilavse”. 
Kågssagssskut. kisimilerpst; åtanterpagsesue. ne- 
migilerdlygit…  tajmaitdjune sikuisleraek 3; Råg- 
sdagssip -Knjarpagssuit imuerttat: silingnersior- 
dlygit. sungiusarninlérpaek .sigssåp simåns.,. si 
kjgångyeratitdlarmat avalsumisaalerpøk. — is 
pe, ailsåt. faåma avalagdlune kajartelerper nuné 
gunangåltsianrdluge«  tusajerpæå kårab iglugter- 





ssyångorlug aunamut' aufdlarnåeriariok agsar- 
pEerssåp ..pilørånpå, erninan imat. perebniesar- 
ssgångordkme., Någssagssuk -munamut. ankdla- 
riånguarglugrpok, crpinat" sapilerdlugoy .agastø 
mit . sapileramiuk. kingmitdlagssuanme kibiganåy 
(atugarssue).. .pyornek såpileratsåak stmendlu- 
he tigsikgjnajerpon. - kåralugtnardsigane- hpæs 
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blev der stor Allarm.  Ragssagssuk Jod sig ik- 
ke afskrække fra at gaac ud; en af Hvalrosse- 
ne dukkede op og kom ansættende, men Kags: 
vendte Kajakken rigtig og kastede den med 
Fuglepilen. Saaledes gjorde: han hver Dag. 
Medens han nu opholdt sig her, hørte han, åt 
der nordpaa, ved HHluligssæt, boede en stærk 
og vældig Mand, som ikke havde sin Ligt. 
Denne var" Ususarmcrssuaks Søn Ususarmiar- 
sunguak, og Kags: begav sig paa Reise nord- 
efter, for at kappes med ham. De naaede 
ikke derop'den første Sommer, men 6vervin- 
trede underveiss. Den følgende Sommer fk 
Ususarmiarssunguak Nys om, at Kags: fra 
Nouk, den vældige, han som dræbte ansætten- 
de Hvalrossc blot med Fuglepilen, - var påa. 
Veicn, for at. maale sig med ham.  Då hår: 
hørte dette, begyndte han at blive' betænkelig, 
Da de Omboende ogsaa havde hørt derom, 
flokkedes de sammen til Stedet.  Kags: s 
Reiseselskab maatte hele Vcien spørge sig frem, 
da de ikke kjendte Landet. — Omsider fik de 
til- Svart: ,,Ja imorgen, naar I veise tidligt, 
kunne I 'naace det: paa cen Dag”. Den Nat 
syntes ham meget lang. — 'Seent paa Aftenen 
den hæste Dag naaede de Stedet, og det kun- 


ude nok være, - at der var Folk der? De toge 
indd Båadeén og lossede den ud.” " Ususarimi- 


arssumguak indbød strax Kags: til sig," satte 

Mad: frem for ham og sagde: ,,Nu er dét AF" 

ten, mén imotøer; sirax' fra: Morgenstiuden' 

af, kunne vi prøve vore Kræfter. — Ligeledes. 

savtie Ususarmerssual:- udefra: Ja, nu cr det 
13 


98. 


"kåvdlugo ériungnaerdlugo nanitdlåraok; nuna- 
mik Kinerungnaerdlune | tigsikalekaorx. — ilåne 
kåldlarmane tangmikålcraokg, kigaitsumik mak 
tarigsiartordlune; asume kingokaok; erninak pi- 
kilekaork makisananilo; sule pikigtorssåvdlune 
mancrigpatdlariartog narka agtorpatdlaxå, silag- 
torsariardlune aso tinutekåne nunap Kånut ; ma- 
keriatdlartogk sumitdluniuna, kumut kiviariatdla- 
rame igdlorssuardliåsit kanekaok.  pårdliming- 
nut Kåkarsstp atåmiuinut Kågssukunut tåpisima- 
gåne. RKågssuk aneriarmat Kågssagsauk okar- 
pox: »Sapilcratdlardlugo maunga såvekigami- 
mga”. Kågssup majuarkulerpå: ,,iseriartornia- 
rit angalauånguardlune kångnatdlåraor”. . Kåg- 
ssagssuk isermat nerissagssånik arnartai aula- 
mialerput; tamarmik anigamik igalåssåkut oxar- 
patdlagput: ,,tikeråkasimumvngåk  nerissagssane 
nangminck périartordliuk”,  Kågssagssuk . ani- 
nguaraluartok aorfup niakorssua unerssuak ser- 
miusimassok ;, ornigkamiuk tågåsigut tigoriar 
dlugo nusoxå, .tuniusinardlugo iserpok.”-, neri- 
lersok Kågssuk okalulerpok: ,givnånguangåst 
taima kajartorame”. Kågssagssuk tupigutssami- 
narpok, Dangminek såvekigame.  sule ngriniar- 
dlune uårtorpalokaok ; arnartai aneriarmata iga- 
låssåkut takoriatdlarå, auverssuak kalitdlugo ti- 
kitsok,  mulunatik igalåssåkut tordlorput: +sti 
keråkasigåk uniariardle”,  Kågssagssuk anigs- 
me auverssuak uniaramiuk inigssånut ilivdlugo 
iserpok; Kågssup .ernera isersimalerdlune oka" 
lualålerpok : ,,uvdlume tamåna nauligkavkø ang" 
re nåkissagtilerå, kåkat. imap persuapik giferår- 
Aut, tanmgitok - åsit tokusarpara”.  Kågssagssup 


ed 
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| ikke Tid til at begynde, men imorgen”, Kags: 
” fandt da den. Nat. meget lang. Næste Mor= 
; gen tidligt stod han op, tog::sin Vandskmds- 


- re ==  w 


pels pad, gik op paa Bakken og saae; at der 
allerede stød en Mængde Mennesker og ventede 
for at see. Senere.kom den: Anden langsomt 
gaaende, og de begyndte' at 'brydes. : Da var 
Solen lige gaaet op - Hvergang. K: vilde løf-: 


: te U: op,. gjorde denne sig haard ;. tilsidst stod 
: Solen i Vest, og de. brødes endnu. "Naar 'de' 


havde traadt Jorden blød paa eet Sted,. gik 
de blot lidt til Siden, Nu bleve Tilskuerne 
utaalmodige og raabte: ,,Bedre”. Derover kom: 
der Liv i U:s Knæer og Albuer, lian løftede: 
sim Modstander op og svingede bam rundt,: 
saa hans Bcen mere og mere stode lige ud, 
og med det samme gik han ned mod Stranden 
med ham. Ingen af Tilskuerne sagde et Ord,: 
da han mærmede sig Søen, men . Faderen løb 
hen til sin Søn og sagde, lige idet han vilde: 
kaste ham i Vandet: ,, Den. tilsyneladende Een= 
lige. faacr let Flere i Følge, læg ham hellere” 
ned”, -Paa denne Opfordring lagde han ham 
pænt ned paa Jorden.  Kags: var saa træt 
som en lille Fugl,. der er jaget. . Det varede 
længe inden han reiste sig; da: gik han til sit: 
Telt, uden at lukke Munden op. … Den føl- 
gende Dag saaes Kags: at lave til, for igjen 
at rcise sydpaa. De vilde have ham til at 
blive, men han .reiste.… Paa'Hjemreisen mød-. 
te de engang en Kajak. . Kagss: sad i. Baa- 
den og styrede, han viste Kajakmanden 2 Ste- 


he, en hvid og en sort. Først tog han den hvide, 


AJ 
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akivdlugo oxalualautilerpai, sapilerdlugo såve- 
Hingmane.  vnungmat Kågssagssuk' xajartuka- 
tagdlune erninak uvernalckaok." måssa tarmai- 
lissok Kågssåp ernerata åline inerkulerpå ; Kåg- 
ssagssåp aler tigugamiuk inisavdlugo imorki- 
lerpå, åipagssånik imuseriardlugo piåralugo kig- 
torarpås;  xavsinik imøoriardlugo  kigtorararå, 
Kågssåp ernerata takoriaramiuk okarpok: ,,tamå- 
nå. alikasik aunerinångorame taimailivor”.  Kåg- 
søagsstip. kigtoraigamiuk sugssåjungnaerdlugo 
nåtermut ilivå”, Kågssagssuk uvernakigame Ina- 
rumatdlerpok, panigssua issigimaleratdlardlugo. 
Kågssuk okaraluarpor : ;,maunga fpåmut uver- 
naleruvit inarniarna”. - taima oxkariarmat. Råg- 
sspgusilp aligssarssuak  tigoriardlugo Kågssuk 
erneralo tigokai; sukak tikeriaramiuk tunussu- 
tigigsitdlugit nermutilcerkai, pikigkaluatdlaramik 
ajuleramik uninarput.” - Rågssagssuk panianut 
imarame sinerérame iterame aitsåt Kågssukut 
pérpai.— — ningdussisimaleratdlardlune Kåinå- 
hit. sungiusaleraor ;. ; nåmagissaminik nuvekå- 
ngname kisseriarame” nuversårai; avatakångi- 
namé nusinarnik xamassalerpok, kisiåne Kafsu- 
ngaldlarångat, . auverssait nuverångamigit atau- 
sérarai. — Kåvssagssuk -piniartorssuångokaok. 
sakerssua ilåne. ogalulerpor: ,,tåssåstt auver- 
ssuit såsugtut pagdliutrtsåput,  uvagut tamåkor- 
ssuit ersigitdlåråvut augpalugtorssuit, kåinanik 
ipprssarfekångingmata”. - Kågssagssøp tusarat- 
dlardjugit erinigilerai: ” asume "auvek augpa- 
lugtorssues  tåksiniavlartor ”kingornagut atamå- 
legeut. Kågssagssuk inerterniaråne avalågfigai, 


ilarssuat pueriarmgt -piornialeriaråne takoriara-. 
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og knuste den i,Haanden, saa. den blev fl 
Sand, og sagde: ;,Dennés Qverflade er san 
blød som jeg selv,. men . Ususarmiarsstniguak 
ce saa haard, som denne sorte Steen” " Idet 
han sagde dette,. viiste han ' den sorte: Steen 
frem og klemte den, men han . magtede den' 
ikke, den blev blot lidtsmallere. Kagssagssuk' 
kom saa hjem til. sit Land, og senere skat 
han aldrig mere værg rcist. ud .for at kappes: 
med Andre. TET TTT 


NE. gr 7 
” …. % 





miuk såteriånguardlugo paortordlune ornerå, 
Kågssagssåp Kåine iluarsåinarpå; pårdlatdlauw- 
ligalugo nuveramiuk ata serkua. ;auverssuak $a='; 
ngujartujuarivok,, tigoratånguarpås tåssa uvdlut 
tamaisa taimailivak, paortorfiginiaråne atausér-- 
dlugit nuverarai. — tamåne ukissardlutik Kåg-: 
ssagssuk tusalerpork avane ilulissane Ususårmer-" 
ssp ernera Ususårmiarssuuguak pissarssuak pi 
ngårtørssuak, crkamingne tåvane nalekåangitsok. 
Kågssagssøip taima |, tusåmaleramiuk. avgngna-: 
lerpan,. fusåmassane unangmiartordlugo. "tå 
vungakaraluaramik avkulåne- ukiput.  . dipåne 
aussarmat , Ususårmiarssinguak  tusåmalerpox::. 
Ningmiup . Kågssagssåp. piegårtorssåp auversi= 
orlartup paortumassunik puvinarnik, " tusåmav- 


" dlune unangmiartoråne; taima fusarame ierku- 


ne atorungnacrpå sapiptilersme nalugamiuk xka- 
nOK .pissysia. — erkåpityt :tåima tusåmaleramik' 
Ususårmerssuåkut nunånut katerssåteraut. ;.Kåg=: 


; Ssagssikut -ingerdlalerput inugsigångamsk aper- 
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SSUIDAK,' nunåt nalagamiko; kisame ilåne mug- 


sigamik Spctssotaiariardlugit oKarput i- '.,tåsså 
anago. autdlåruvæ:. åmagtåsavase”, . Kågssag- 






Ssåp unjign: faydlissivå; akago uvdlånguai aut- 
odlårput,. sæutdlainalorå ilåne «uviårråtdlartut, 


umiarpagssuit katerssåtiatårsimassiit; ék inokar- 


pok.: ; erninak niuvfiordlugit. usingiaxait. Us 


sårmiarssungip K.ersinak majuartuvå; nerdler- 
sulerdlugo ; ogarfigå :: ,,måna unugpå, akago kig- 


dlinganit unangmiumårparma”. Ususårmerssuar | 


Kkamånga OKarpok: »taimalo unagmiartugå pi- 


ssuajtisångitsok; imå pinase akago kigdlinganit 


unangmiumårpusc”,.  K. angerdlarame wnuat 


tagdlissivå.  arago uvdlånguårk KK. ilerame er- 
farssuane ativå; anigame erninåk Kulånut ma- 


jualerpox, alåkånguaraluarai inugpagssuit utar- 


Kissut issigidgnågagssamingnik. " Kågssagssip 
tikfkamigit unangmissagssane pekångingmåt ytar- 


kilérpå. fainzaildlune majualerpor: kigaitsungu- 
smile. tikiungmsat: téanara: Kågssogssåp påler- 


pås pågaluaramiak sexiner nuilårssuax;, kiving- 
niariaråne Ususårmiarssånguar mångertiatdla- 


risrångat: Kågssugssåp tangmnigsmåtå: — hisa 
selinck .sujorangidpøk sule påvdlutik,';tungma: 
gertik akiligångat nigorlinåraut.  tarmailingma- 
ta; issigingnårtorpagssuit agsårtortalekaut.  tai- 
"mailertarmata Ususårniarsstingtåp: navdluc ima- 
ralagtuinarput ; taiarsiserssuådnguatdlaårtok dipar- 


ssug hivigpå;:.kiveriardlage ' kåvitilerpå, kår 


ssøgsbip: niue: kigultsumik tikoriartordlutik; kå: 
vititslugo imsap tungånut autdlarupå. — Kågssag- 
sen: -ugpatat 'silåinarme Kipisåput.  issiging- 


nårtorpagsseit oKkartuatsiaeruput imax tikilerma- 
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go. angussuata naviatsautdlugo erne arpåka- 
miuk oxalugfigilerpå, tauvalo imak tikitdlugo 
imamut nalusagå: ,, inuk ilakångitsussåk ilag- 
toriatdlåraok, ilinarniaruk”,  angtussuarme tåi- 
ma oKkantilermanc nunamut iliniatårpå. — Råg. 
ssagssuk Kkasungårame sårdlo tingmiarånguan 
hasusagak;  nikwingilertutdlardlune nikurkame 
nivdlitdlånguaranc tupcrminut iseriartorpok. — 
Årkago .kaungmat K . astina kujåmukardiune 
autdlalermiok; unigsarniaraluaramiko  autdlåi- 

narpok. -tamauaa kujåmukardlutik kajar nåp1«…. 
kamsko KK. umiame akugdluné aulaniaråame 
ujarsat mardluk nivtarpai, åipå kakortok,”dipå 
kernertok; Kkakørtok tigugamiuk eintaramink si- 
oråinångordlune  nåkaivok, .taimaileréramiuk 
Okarpok;  ståussuma Kå sårdlo uvanga xåra, 
taima .akitsigaon.  Ususårmiarssånguardie må. 
ngerterkauvalerame umatut ujarkatut: Kernertus 
tut. mångertigaok,”  taima oKkariårdlung ujarak 
kenertok. Mimlariardlugo exikaluanåg: :amiltærti« 
taraluardlygulo artulerpå. <"K. miunaminut apå- 

kame kingoernalugdk unangmjartorminane: 

E tåssunga BåVOR. 

" Agdli. Aron. 
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6. - 


NUKAKPIATGKAR, 


. Nukakpiatorkar-ongona Ivngertonut tussari- 
artorumangitsok, cyngertonik tussaralluaranga- 
me kemarratigersarej fussarneringinnermiks taj- 
majdlune illæjnne kajartordlane audlarpok ka- 
maniardlune aksarnångoarag-åg, sule  tamanc 
kajartorniardlune tassallerpej cvngerpaluktor- 
soit, tussaramigit evngirot atugåt tåssarnertere 
aramiok tussarfine pagliktordluge takkwingoa- 

ralluarej umiat kangerdlangmut pularsot, -aksar- 

. nerk aksordlugo ingerdlarsot ipudlangoaratik; 

nukakpiatorkab tussarnerilerdlugit tungannut 

audlarpok nukini tamaviat  atorniaviksordlugit, 
sioniksannut tamåne paurniardlune tikilingoa- 
ralluaraj cputitik karkidlugit engerdlarsot, ka 
ngættarangamik imab kolatigut tamarsa imma- 
mut kingomut totarinardlutik, tarsanga nukak- 

piatorkab tulægfigeriardlugit umiak koleroåti- 
gut tigoniariara kangættariadlarmata nukakpia- 

torkab sapangingajaksimangoardlugit tiggodlu- 
arniariarej aglunaumik ' kajå kellersorpat; | nu- 
kakpiatorkak tamane umiab saniraimåne kanga- 
ttarpok.  umiab innuec ivngertorsoudlutik en- 
gerdlatlaramik- nunna tikileriaramiko kaugat- 
tarkaut, kangatadlaramik nunab kollatigut kan- 
gimuinnarsoak audlarput  cyngertorsoudlutik. 
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6. 


DEN GAMLE UNGKARL. 


Der var en gammel Ungkarl, som ikke holdt 
af Sang. Naar han hørte Nogen synge en. Vi- 
se, gik han sin Vei. Engang da han var paa 
Sælhbundefangst, og det blæste lidt Østen, hør- 
te han Sang, Han syntes dengang deg, at det 
lød smukt, og opdagede snart efter en Konebaad, 
. sem gik opad Fjorden mod Vinden, uden at den 
… rpedes. Han skyndte sig hen foran Baaden, 
sgm.ogsaa naacde ham, skjøndt Besætningen heldt 
Aargne oppe. Af og til hævede Baaden sig 
op:,ever Vandet, og sank saa, ned igjen… Han 
rogde hen og holdt sig fast ved den, og da 
Baaden løftede sig, bandt de ham fast til den. 
Saaledes svævede han ved Siden af Baaden, 
medens de sang i samme og dreve frem hen 
over Fjorden. Da de kom til Landet, løftc- 
de Baaden sig høit op, og de fløj indad Landet 
under stadig Sang. Omsider kom de til et 
høit. Fjeld, paa. hvis Top de satte sig. Da 
de havde udhvilet, gave, de sig atter til at 
synge og fløj videre, til de fik Øie paa ef 
Huus; der nedløde de sig og udlossede Baa- 
den foran Indgangen, og den gamle Ungkarl 
steg der ligeledes iland tillands, og aflagde 
Besøg. Der blev han og lærte deres Sang, 

It 
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tamåne engerdlavdluttik kakkarsoak portossour- 
soak ornikamiko kårpiarsoanut mikput, tærsa- 
ne mitsimagamik cvngilcriadlaramik kangatari- 
ardlutik audlaramik engerdlavdlutik iglo erk- 
serpåt, ornikamiko sænianut mikkamik iglob 
påta kidlinganut ussingiartoarsinnarput, tarsa- 
nga nukakpiatorkaåk nunainnarme niotersinnar- 
.dlune tarsance tikeraurkalerpok;  tikerarsimani- 
ardlune tikerakame erngerotåt illingniaramiok 
ilipa, nuængnarilerdlugit udlut kavseet tarsane- 
lerpok evngernermut ilinniardlune . | 

Taukog-dk nukkapiatorkab illæj kingolce 
nukakpiatorkak tikitsccgaluaramiko nikadlorput 
tikingimat kajausimanassugalluge.  Nuhakpia- 
torkab illane erkaimaleramigit angerdlardlume 
audlalerpok, audlalermat tikcragaisa nukakpia- 
" torkab kajå mangovivigat nælinginnarnik nak- 
sidlugo, tarsanga nukakpiatorkak . kajnaminut 
ikeriardlune evngerdlune akperiadlarame kang- 
ataratarpok, adlamik niperkarane: ,,kangattar- 
så kangattarså eijaj”. tajma niperkardlune aud- 
larpok arvkuterktik atuardlugo engerdlagamt 
tarsonga kakarsoub kanut umiæt mitsimavlis- 
naut mipok, mitsimaniardlune evngerot atokka- 
ne puiggorpå ; kakkarsoung-dr karpia keenna- 
riksoudlune, tarsane nakkangajaktalerdlunilo 
erkainerdlo ajulerdlogo evngerot kangatarnar- 
tok, tajmaidlune kuksaleriangoardlune assume 
ivnarsaakut nakariartordlune kajnamine ihisi- 
mavdlune audlarpok, ivanarsoungouk atåne ker- 
rorsoit itot, tavalo kerrorsoit tikilerdlugit tok- 
" kalokteardlune erkaigadlardlune ivngerdlune | 
akperiarame suame tarsa kerrorsoit attongilaj, 
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som mørcde ham. Imidlertid ventede hans 
Husfæller hjemme paa ham, og autoge ham 
tilsidst for at være forulykket. Engang, da 
han kom til at tænke paa sine Efterladte, 
besluttede han at reise hjem .… Hans Vær« 
ter stoppede hans Kajak fuld af Forraad, 
hvorpaa han satte sig ; den, gav sig til at syn- 
ge og fløi afsted. Visen lød saaledes: 
»Kangåttarsa, Kangattarsa, eijai!?” Saaledes 
reiste han den samme Vei, han var kommet, 
indtil det høje Fjeld. Der satte han sig og- 
saa: | Men medens han sidder der, glicmmer 
han Visen. Saaledes sidder han raadvild 
paa den skarpe Ram af Fjeldet; tilsidst 
faaer han Overvægt og styrter ned over Brat- 
ningen; nedenfor laa der nedrullede Steen, 
som han fløj henimod, men idet han saaledes 
saac Døden for Øie, huskede han Visen, gav 
sig til at synge af alle Kræfter og slap netop 
fri for Stenene. Atter fløj han videre og fik 
tilsidst Øie paa Huset. Hans Husfæller 
havde opgivet ham og støde netop udenfor, 
da han kom seilénde. Dec hørte da en 
Sang og opdagede Kajakmanden, søm kom 
syngende gjennem Luften. Da de ret 
saae: til, var det deres gamle Ungkarl; han 
styrede lige hen til Huset, indad Husgan- 
en, og lige p paa Brixen, saa at Enden af 
Kajakken knækkede af, og kom til at vende 
imod ham. Senere, sigér man, har han ik- 
he mere været påa Besøg .— 


Skrevet af Albrekt Bech. 
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aurssaumeenarpok. . tarsanga' nukakpiatorkak 
sillainakut angerdlardlume erserpå iglortik . 

. Tamåne nukakpiatokab illæj nikadlordlutik 
sillame aneerdlutik tussalerpat ivngerpaluktor- 
soak sillainarmit, tussaleramiko = kenernialleri- 
ardlutik tækulerpat kajak sillagnakkut aggersok 
ivngentorsoudlune, takugamiko missiksordlugo 
illissarilerpat nukakpiatorkarngaissin-ona tikiler- 
miok. Tarsanga nukakpiatorkak engerdladlarame 
lslob. pångoa toraginnarpa; agidlarame " påmut 
tajmal: erksikkaluangilak iglomut kajne -attaåta- 
ralogo isserpok, nukakpiatorkarouk kajnamene. 
ikisimavdlune isserame kilumut apuråme ossour- 
sarsoanele napivdlogo imminut  keviartidlogo. 
xingornalogåk tikerangilak. 


. Taukuninga aglæktok Albrekt' Bech. 
7. 
ATALIARSUK. 


Ataliarsunguakassikgorukna. pissuvetukrep 
jork, audlaralluarangame: angellutordlune tøkki- 
garauk, illai tamarmik kausfrarsuttaråut,. illaisa 
sadlokretararait nullia: kissame Ataliarsuk atta- 
likrauk, erninguakassia angajudlerk isseriardlu- 
me auanarnermik ijlerkorsurarauk : :,:Tikkele- 
keluma:,: tudlingua. issiriardfane . illerkorsura- 
raok: :,:Tillilamajo:,: nukardlersanguata atail 
nikorrasalersub angajunue isserdlutik nuanåle- 
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"" ATALIARSUK. 


Man .siger om denne Stakkels Ataliarssuk, 
at han aldrig erholdt noget, naar han gik 
paa Fangst.  SNaar de Andre fangede nok 
saa -mange, kom han dog tomhændet hjem. 
Man plciede saa at narre hans Kone ved at 
sige: ,,Endelig har At. dog fanget én Sæl- 
hund”. Naar hans Børn hørte det, pleiede 
den ældste lille Søn at komme springende 
ind i Huset og synge: ,,Han kommer, han 
kommer”. — Saa kom det næste Barn og vil- 
de ogsaa synge med: ,,Komme, komme”—; 
tilsidst kom den yngste, som netop kunde 
staae ene og vilde ogsaa synge: ,,Dom, 
dom” og han vilde ogsaa springe, men 
faldt saa gjerne omkuld. Konen gik sin 
Mand imøde, men — der kom han tomhæn- 
det. San plejede hun at sige: ,,Ak, vore 
Smaabørn de vare saa glade; men disse vore 
lumpne Nabocr have narret dem”. Saa svå-. 
rede Ataliarssuk: ,,Ja, saa skal jeg nok fade 
dem narret igjen imorgen, det Pak, mén 'I 
skulle ikke lade Eder mærke dermed; saa skul- 
le vi nok have dem til Nar”. Dagen. efter 
gik han ud igjen, men blot til en lille Bu 
bag Næsset. Der passede han paa, til alle 
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riarångannik illårarai imaltiordlune joga joga; 
pisseriaralluardlune sannemut upennåraok. År- 
nat tarrajusuakassik, uvinne takkosakratailerara 
erninguakassinne illagallugit, sukrarannele nu- 
vesaraok, nulliata pissarå : udlume aset kritor- 
nanguakassitit nunnakaissuauta sadlukretangua- 
saramikik illasit nuannaralluakåt;  Atalliarsuk 
orkrapork oangallo akrago satdlukretarniakas- 
sidlarumarpakka uppengusadlariarunnasse, ar- 
krago oangattook sadlukretaniakasidlarumar- 
kka. Kraumat audlarame Noungub itterdlai- 
tainut pivdlune munnarkratinne audlatillerpei 
tamasa nautorsorkresardlugit kissiane tamarmik 
nungummata taisanga audlakassikraok assinåti- 
gut ama iserperk Nounguamut.  Tamarmik 
Afungudluvinnarmata ikkermut avalatinnardluse 
tunnumut såkassekraok, nipip angujunnalerma: 
magit suaulikassekrack : Omiarsuarsuarsuakast 
aungutiartortorsuakasit - tikkiukallutuallekraok, 
HD ekrosarput. attussuvarput  umiakrangitungt 
gauta audlatekrangetungugauta. Nunnærkratai 
pikellekraot, Ataliarsuk massimmenut pudlune 
igdlakassittarigame makkedlunelo krejasusallers 
raok nungutiartertunnik uvittatekradlune, umi- 
at panuarutai Nunnarkratåsa kivdluvinardlagit 
audlarallekraot ; arkrago kraumat Ataliarsuob | 

. Okiveet kranittut paurtaralluaramegit tamarmik 
syonekrangidlåt; Mingututailo Tuppilo pig 
mikik tassa ajorsarannåkassekraot, tamadlal- 
ngok Ataliarsuob issumane illuarsinguakasik- 
Bjå. — | 
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de Andre vare taget ud; saa satte han ud paa 
Fjorden, mcn kun et lille Stykke, og saa strax 
tilbage til Næsset igjen. Da nu alle Kajakker 
vare vendte tilbage, satte han atter ud aa 
Fjorden, men vendte strax tilbage, og da han 
kom saa nær, -at man kunde høre ham, raabte 
han. ,…Der kommer vist strax et forbandet 
Skib, nogle fordømte Røvere; Øe maa nok 
gjøre, som jeg pleier, da vi ingen Baad have til 
at komme bort med”. Da blev der stor Al- 
larm paa Pladsen.  Ataliarsuk kom imidler- 
tid nærmere; af og til maatte han bukke sig 
for at skjule sin Latter, hvorpaa han saa rei- 
ste sig op igjen og lod, som om han græde 
" De andre skar blot Baadene løse, og derpan 
i Vandet med dem, og afsted. Dagen efter 
gik At. til de nærmeste Pladser og forhørte 
sig om dem; men intetsteds vidste man noget 
om hans Naboer. Saa tog han deres Telte 
og Alt, hvad de havde efterladt, og led nu 
ikke mcre Mangel, men var tilfredsstillet. 
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OKALUGTUAK KUMAGDLAUSIMIK, - 


— Kuniagdlausiviigok iødlune Asaldn åsarå, - 
igdlorigkamik; ingminititdlugulo … piniupå, Kus 
magdlause pigajutorssiigafiie, Åsalåfdle umassi- 
nguamik pinek ajormat; taimåitumik igdluata 
nagdligmermik ajorssartingnagulo pivå, måssæ 
vråk kavsinik nunarxaterardlutik, suligåk . tåssa 
ne ukivdlutik uvdlortasivdlune åtåverutilerångat 
sinå, Kumagdlausinguak  kisiat piniartigitdlua- 
leraraut; sujorånut kisiåne xkamaåssålerångat; 
atauseråvinåsananilo, kisiåne mardlorårångate 
åtainik tuntimukararaok; tikitdlunilo angussame 
sakiai ttigtarai, kalagkångata angutit neriartor- 
kussarai, neriartortut iseraraut Asaldk kiasigsars« 
tuånguartok, tåssa angunere tamaisa Asalup ki- 
asigsorpal, taimåginarmat Kumågdlausip asa- 
vatdlaulekimago, ilaisåsit . sigatilérujåt, ing- 
mingnut okalokatigilerput imåna:  sykåkak Ku-s 
magdlausip igdlukasine Asalikasik asaxå, tåssa 
uvagut k'asigsugagssånguaraluagut Asaltp neri: 
ssarpai; Kanortox isitdlugo sagdløkztagisigo; ilåt 
oKarpok: imåta uvanga sagdlonitdeavara, Ku: 
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magdlausivngåk Kajartordlune tikrkune toruku- 
mårpåtit nerissuingaravingåk  nungusaissorina- 
ramisitingåk; taima uvanga sagdlokitarumårpa- 
ra, taima oxkalulermat ilaisa iluarekaut;  måssa 
taima oKkalorérsut Asaldk anivok, animat ornig- 
dlugo okalugfigilerpåt tauva; silånguakasinguna, 
astna sujunekångitsok nåkinermik tåssa okKaråf- 
gisavavtigit: Kumagdlausivngårk kajartordlune 
tikikune unugår tokukumårpåtit, nerissauinara- 
vingåk nungusautauinaravitdlugåk. taima oxar- 
figeriarmåne sårdlo kanok isikasigsok,  inusig- 
ssane sivikigilerdlugo; Kumagdlausivdlo æå- 
nigtussåussusia ingminut pivdlugo, taima isuma- 
liordlune kisa uperilerpai ilumårsoralugit; Åsa- 
håp isumane ajulerpå Kumagdlausip- tikinigsså 
sujoragalugo,. kisa isumane ' ajulersikaluturnara- 
miuk tikingilaitsiåne tåssånga Asaléåk autdlavig- 
dlune autdlarpor. måssa autdlarkåmersimaler- 
sok: Kumagdlausinguar  tikipok  mardlungnik 
anguvdlune, Kumagdlausip  arnartane aperal: 
Asalérme sumikame, arnartai okarput: asukiak, 
tikerkajaulersutitdle anigame kingorna isingilak 
taima okalulermata kingorna okångilar Kumag 
dlause, isumavdlune ima:… intigpat iserumårso- 
" ralugo, unungmat tåunaka isersilerpåt, isersera 
luaramigko: Karrupå; Kkarrungmago Kumagdlau- 
sip igdlukasine kingornulerpå, tamåne kingor- 
nugaluarsinardlugo kisa ujartalerpå ; - torusor- 
nginamiuk.  kisiåne -kivinigssånut - pasitdljler- 
dlugo, tauvalo upernalerå. . ujartaraluaramiuk 
hisa. aussagdlarmat kangerdlungmut pulangiaag- 
dlune .ujartaraluarpå, kisa nalugamiuk taimåtig- 
" pås anigdlatdlutik tauyalo ukiarå, ilåine avang- 
namut tunumut Kajartordlune autdlarpor; inger 





do. 
dlagame kangerdlugssuak afigmarrordlugo pu- 
langmåtilerpå, takulinguara!luarå kajarssuak ka- 
korsårtuinarssuar Kamauånguariok, ornigkamiuk 
tikinguaraluarå kamassok  såkokångitsor avata- 
karanilo, pisigse" kisiat såkorigå; måssa' naju- 
lerdlugo åtaok puivok, astna tikiså oKarmiok: 
pioruk; KKumagdlausip såpå: itdlit kamaoråt 
pioruk, taima okarpok issigingnårumavdlugo 
takornaramiuk ingmisutdlo  piniutekångingmat 
åtaunut; tauva tåuna takornartarssuak autdlar- 
pok ataok piordlugo, måssa  autdlangaitsi- 
artok  ataok' såleriarmat  Kkajarssuak  piortox 
kinguvok; åtaok kiviaraluarame Kajak taku- 


"nago kingumut tunupok, tununiariartok  xa- 


" Jarssuak — påsersorame  smakipok, makitdluni- 


lo piordlugo audlakaok, måssa  tikilerjångu- 
atdlaråne  åtårssuak  sånialeriartok — åma in 
nguvok, åtåp Kajak angumeralugo issiginialeri- 
artok tungånut; kajak kingusimassok aularussår- 
tok ålårssuak aulajågd!ariardlune sanimut upi- 
narpok; Kajarssuak makitdlunilo åtårssuak orni- 


" kamiuk tiguvå; taimåseriarmat Rumagdlausip or- 


nikamiuk tikinguaraluarå åtårssuak pisigsimagå 
umatåta nalåtigut; angussup  sanarfigamiuk nå- 
magsivdlugulo okarfigå: tikerårit, taima okarf- 
gingmane angerpok suilåkiumanermik, tåssånga 
åtparalugo kangerdlugssuak  pulangmagtilerpåt; 
ingerdlagamik nunamut tulagkamik niuput; niu- 
gamik tikerårkussissup åipe oxrarfigå:  Kåinat 
avåmut såtitdlugo; Kumagdlausip såine avåmut 
såtigkamiuk majuardlune kumut autdlarpok; ta- 
kuhnguaraluarå angussane nangmautsiorå, tai- 
måitok takugamiuk tupigusitigilerpå, kajarssua- 
nilo markiungmago åtårssuardlo nåmalermago, 
2" 


kl. 


tåssånga tunun ut auldlarput igdls iik. takussa- 
gkarnane Kumagdlausinguak, okårligå: ,,kanon 
gkilatigait? Kumagdlause okarpok: ,,nwnamiutå- 
nguit tamaisa inortuångikaluarpåkat; åiparssua 
OKarpok: ,,angumanidsavarma%, tænåne sivinga- 
jårssuåkut Kkumut autdlarput, Kutdlangaitsiara- 
luardlutik kåinamik -makigalik ; åtaumrigdlo vå- 
magtok, autdlarsimåleriarångat' Kumagdtausip 
singuamik tigumiaxkarnanilipit mulerarå, kigail- 
dlagtordlo tikitarå; tamåne ingerdlavdlutik nu- 


eriånguaraluarait tasersstp sinåne tuperpagssuit 


sårdlo naiat mitsimassorpagssuit, torkit Kakor- 


neymit. nuivd ugitdlo unitdlutik. åiparssna.okar- 
pok: ,tåssånga unugsigatdlartigo, uungpat aterå- 
giumårpagut; Kkuilertanakasigdlåraut. avdlanerl!a- 
nik inungnik takuvdlutik% faima oralugfigiler- 
mane tåssånga unugsierpåt; tusåvdlagitdlo ni- 


ai atasåko miåggulårpalue, tnulermat nipange 


riartordlutik kisæ tårsømat nipængerput; åipar- 
ssuata orarfigå: ,,kå aterniarta'; tåssånga aterfi- 
gigamigkit tikipait, akornatigut torkit Kiperuav- 
dlugit nipaersårdlutik  imgerdlagamik tåssunga 
tikerårfingminut iserputs måssa ilafpagssue ara- 
jutsjsitdlugit, iseramik tikcrårsaissup arnarlane 
okarfigai: tuavinak åtåk  pilarkuvdlugo sakiailo 


erninak årkuvdlugit, tåssane aitsåt pulauleralu- 


arpok; pekutai Kkimerdlordlugit pitsaimarssima- 


ta, tåunalo oxaluafårtorssnak tusarnårdlugo pu- 
lårfine, tauvauke sakiai årérdlugit. erkukai nuli- 
arssuata, tåuna tikeråk .nerigame søraerpor, 
soraersordlo tikerårfiata oxarfigå: ,,kå angerdlar- 
niarit, tåssanga aniguit tamåko  tuperpagssuit 


akornisigut ingerdlajumårpytit kigaitsunguamik 
kisiåne tuperpagssuit tamåke tamaisa kångeruv- 
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el drpaniatd:arumårputit” kåinavit tungånut; ki 
siåne åma Kåinat tikikungnarsiguvko kardligssu- 
avka. ivsudlarumårpavka,  nunargatigka kalerri- 
sårilngite, — taima oxalugfigingmane tåssånga 
anivok, ;erninak Kuilerratsagdlune, sunauvfame 
mårpidungilsune erkgilingnik taåissane pulårdlume. 
anigame tamåko torrit'kigaitsinguamik arruti- 
pl, Rångeramigit' arpafdjuné autdlarpos; kilari- 
game huname nerssutit tamaisa inortuångingnal 
migit, ingerdlagame tauvalo xåimalålerå; måsså 
kåinane Rulånit ungasigungnårdlugo;  tusalerpå . 
imångarssuak Itulårtorssuak; 'sunauvfa pulågka- 
mc kardligssuane ivsungmagit. Xxåinane tikika- 
miuk taaviordlune ikinasuarame aitsåt avalang- 
nialeriardlune, imak tamarme. augpitdlarmat 
kinarpagssuit tarrainit; tuntimut " kiviariatdlara- 
me, tauvamåko tikerågkæøne erriligpagssuit pi-- 
sigsekardlutik timangeråne, tåimaitut” takugami- 
git avåmut såteramée xkimaunialerpok;  avåmut 
autdlarniariartok saneralånguanut' sujornanutdlo 
kingornanutdlo kangale sorrugpalånguarsse; kar- 
ssut toralermata, taimåitordle  atautsivdlånit .- 
karssup erkungilå, kajåtigut påtaisigutdlanit nå-. 
me; taimågdlåt sujumugkane Karssut mårdluk 
tiguvai, sule erråukåne Kumagdlausinguak xi- 
måvdlane kisa angugssåjurngnårpøk .' ingerdla- 
game nunaminut tikipok, " tikisimaléraluardlune 
umagdlausip isumane ajulerpå,  érgitdlit pui- 
gusårpai,' pisigsinik tokiniaraluarmåne; taimåg- 
une Kissiniartalerpok; ilåine avangnamut ka= . 
Jartordlune autdlarpox;  ingerdlagame kexertax 
tuapagtalik tikinguaraluarå, tuapagtåine Kissug- 
Ssuak tipisimassok unarsivigssuak.  tamåna ta- 
kugamiuk angerdlåugpå, tikikame kissuk tamå- 
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na avgoramiuk . karssugssamaulerpai amerdla- 
sårssuångormata; kingutdlermik åma xissiniar- 


dlune autdlarpog, ingerdlagame .xekertarssuakr. 


kujataup tungåtigut kangerdlulik uviånguaralu- 
arå, kangerdlungtp Kkinguane kissugssuak iker- 
" ssuak tipisimassok, åma angerdlaugpå, tikitdlu- 
nilo avgeørpå erninak, ilå sanalerpå. pisigsilia- 
ralugo; sanagamiuk inerpå, taimalo xarssulior- 
pok amerdlasårssuarnik; ergitdlit ernikumav- 
dlugit, ilåine kauvok: avdlarnerssåvdlune sila- 
gigssåvdlunilo. Kumagdlause pileritsagpok er- 
Kitdlit akiniariartorumavdlugit, tåssånga autdlar- 
OK Kåinane ingmerdlugo  Karssuinarnik, åtår- 
ssåvdlo amia nåsardlugo, ingerdlagame ivsaung- 
mat niuvfingmigut niugame åma kåinane avåmut 
såterérdlugo, ilisimaleramigit kuilertanakingmata 





kilasårssingmatalo,. tåssånga 'auldlarpor  tunu- 


mut,  åtårssåp amia Karssunut  imorkutigalugo | 
ulikårdlugo, karssuinarnik nangmatdlune; inger- 


-dlagame. Ivsak .avkutine atuardlugo, nuivai au- 
långitsut sumigdlo  isumakångitsut,  tåssånga 


od A ' Å e ep AÅ e e e | 
unugsilerpå; kisiåne tårsingmat ornilerpai, orm 


nikamigit måssa tuperpagssuit patdligdlugit, 
sujunermine takulerpå imuk kernertuinak Rå- 
ngujårdlyne erxitdlit tuperpagssue tikilerai, 


e 
a 
e 


ngorånit tikilerdlugo ilisarilerpå, sårdlåna tår 


martok Asaldk, asumiuna tåuna ujartagkane 
sujumordlugo; oxkarfigå Kumagdlausip:  taima 
sujunersiordlugo suna pivdlugo  autdlåtigigalu- 


armago; Asaldk taima okalulerpor: nunarkatime 
oralugfigingmåne, Rumagdlausip. tokusargmane 








Å le . 4 & A 
nungusålauvinarame,  tamåna pivdlugo  Kimåv- 


dlune autdlautigigamiuk; taima oxalorérmat Ku- 
magdlausip Asalåk onarfigå: erkitdlit ornigsa- 
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vagut tunuvnut pit; tåssånga ornigkamigkit tor: 


kit: kiperuavdlugit tatsip sinånat piput, tåuna: 


tasek Bkekertauakartor takuåt; " Rumagdlausip 
Asaldk oxarfigå: tåssuaga  Kkekertaussamut ikå- 


tersårdlutit uvanga- kisima' kalerrrkiartoraluåsa- 
våka; tauva KKumagdlausip " Asaldk amårdlugo 


kekertaussamut pisiutekå, kingornatigutdlo kar- 
ssune åtårssup amianik Imorxutitdlit åma tåssu- 


nga ikanpai; tauko tamaisa tåssunga Kimatdlu- 


git, Karssok atausek nåsardlugo erritdlit ikårf- 


gal, ornikamigit ivsaungmat'putårfine pångera-- 
miak ungmata atåutigut itsudoguaraluarå, sumik: 


isumagarnatik nuliarssua -fvnitsanut inflerissor; 
Kumagdlausip umip atåtigut - pisigkalutuaxå,  ki- 
siane Kumut isåtdline  nårssuane sukatdlugit 


manimagit,  pisingniariagdlarå;- Kkisime taima. 


putdlagpatdlagssuar, Kumagdlausip  pisigdlar- 
dlugule silåmutdlo pisexaok, arpåkame karssu- 


ne ornitdlugit Kkekertaussamut .pisekaok . kingu- 
mut kiviariatdlarame, erxitdlit: Kalerritdlutik pi- 


kutat, kangale tågdliarpabinguarsse; Kumagdlau- 
sip Asaldr orarligå: tunuvnut pit; ingmångu- 
ardlånit alagkaumisångilatit, kisiåne pungauiå- 
sakautit; - mdssa taima  exalustitdlago 'erxritdlit 
timangevpait,. tåunarka Rumagdlause xugsugpor; 
Åsaldk tanumraut pisitdlugo;  erititdlit pisigsi- 
nik ernåtilermåne Kumagdlausip  erssamigut 
kangåle  suiarpakingaarsse, erxitdlit Karssue, er- 


koraerdle ajerdlugø,  Rumagdlause kugsungåra=-. 


me; angutitaigåk akugtungajåkaluarput, ”arnar- 


taigåk dmarivatdlågaut, tåssana 'sule erråukåtik, 


akugtusiartulermata- suauvfa - Asaldr alagkåmi- 
niartartok pisigkamigko sanimiut ordluvok, tai- 
maisériaemat Kumagdlausip kiviariardlugo okar- 


OE……d 
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figå: Agalég pinerångilatit. makigif, Iajma osam- 


mjarjartok sårdle, Asaldg. afånit ajagkå; Kuimag- 
dlausiydlo fuopanit kiggorga Buiumapngnårpor 
anyængørdlune;. "Kumagdlause sule wgnøgsi- 


måipardlyne, uningsinarpos akiniarniarnane, em 


natdlit Karssumingbik . nungulsigamik . såkugeså- 
rukamik. kisa, ximålerput, :: kimerråferssugnegr- 





mala typermingnut,. Kumagdlausip aitsåt. akini- 
armalerdlugit- såkugssårungmata, - Kanssune ti 
gugamigit pisigsipilo, maligdlugit tsnumut. prise 


K3QK, erpitdlit tapermingnut isaungmafå .isausi- 


dlertortakångingmgtale, kinerniariardlume smalu- 
gilerpaj igai tinumassorssångmata, måpersorui- 
ariardlugit måperpai igkat. tunue mérganik uh- 


kårtut, åma tamaisa tokorarpai, ilai magperånga- 
migit . tokungassisorissarpai . sinigtåsorissarpai- 


lyningdk, Afkungnerdlutik. unitdluingnardlutig- 
dl, taimaitut. magperåogamigit issaisigut . tår 


ral, takussarai' &maåssut,. .sunauvfå fokungassu- 
sqartartut; tuperpagssuit tamaisa 'isavfigalugit 


tqkorar al nungutdlufoard Ingit,. nålungiarssuit 
mardluk kisisa tokungnagits -aipå imårdlåk, aipå 


puatølalaulersor aitsåt, tåuko kisisa amiagkora- 


ugit Kimågpait tåssånga . angerdlardlutik aut 


dlarput, ingerdlagamik kådinamiaut Rumagdlau- 
se piver AÅsaldk aiparalugo; Kumagdlausip Asa- 
låg antdlaråpå usiardJuga, ingesdlagkamidk nu- 
namingnut tikiput;. måssa: ilaise: Asaldg ilimag? 
upgnårdlugo. tikingnigssånut; Rumagdlause tik 
pox tåmaraluartok Asalåk. nanisimavdlugn, er 
Hi ligp gssuitdlo nungusimavdiugåt; tåssane tiki- 
såmalerdlutik kingunerilermaga Kumagdlausip 
emitdlit kinguyane, ornikaluarpai takuniandlugit; 


.galugit . tamaisa - pisigtuarpai. uforkartal, mer 











g: 
, 


Hlidtoluargei - kingorardingit,” tåuko  imåtitane 
marikik; mærånermik. aipå uimia  augpalugtog; 
apåle ;nitsåt puatdlalaulersos; tåukuagåk sumut 
pinerput; autdlartssauneramigdlånit pivfexrarti- 
nøllan: nalugamigit angerdlåinarpok, tikikame 
Jlertune kingumut: ativdlugo piniartålerpork; tå- 
ssgne. ukivdlutik, - igdluanut såtdlune uvdlorta- 
stvidlarmat sinå- kanigtun::åtåvdrutilermat sujorå« 
vat håsfåres ånåa' Rumagdlause ' kamassalerpok, 
måssa ilerkune atordlago taimaisissok, ilåine sila- 
gigsorssiigå. Rumagdlause autdlarpor sujorånet 
kamavillune; måssa. autdlarsmkurstulersox, taku« 
linguaraluarait nanorssuit - pingaforagssuit avati- 
mingmitut, xåinat avalauvfigahs it piniaraluarpait, 
nanorssuit- iluliarssuar  tilikamigké… takivfigåt 
kagivfigingmassuk " kajarpagssuit: 'saxpilerpait ersi- 
glerdlugåt, nanorssuit mmingangmata pissåjun 

nårdlutik, taima- kajarpagssuit . ”ersigilermatigi 

Asaldrx kisa okartalerpok: ,;ØRwmagdlausingua: 
ngina erininak'S Asaldt. takna -orurtåalermat xåi- 
nat ilai oxararaut: ,,Kumagdlausivtårme' 'suisd- 
mingmago, uvagut kavsluvdlata:såperpagut, ata- 
måna: tåussuma | saperai atausinågame'%; taima 
oxkalulerångata Asaldk nipanginararaok;  nipa- 
ngersimarkatdlaraok, Asaldk okararaok: Kumag- 
dlausinguarngina erininak, taima okariaraungat 
ilaisa navissaoraraut, tålma okalorkunago, kåi- 
nap atautsip nånut taimangnat Kiningagsimatit- 
dlugit pissarisfnåungingmagit.  måssa taimåle- 
ruitortut ilåine "Asalåi ;kimat' kiviarame Kajak 
tasamanerssuak Itok takuå; takugamiuk nalungi- 
lå Rumagdiausiussok; kisiåne kanigdlimilermat 
Asalip. sujerånit autdlarfigå; ångna nipip -angu- 
jungnsinaleriartiage Asalip suårpå: nanerssuit 
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kajarpagssuit  ersigilerkait, iluliarssåp  kånut 
kagssekigamigkit! tåima suåriarmane kalerssu- 
ane. åtårssuit. nutsuingnardlugit kimatdlugit aut- 
dlartekaor; angussane Kimangmagit Asalåp ka- 
lusiuipal.… Kumagdlausinguak ingerdlagame ka- 
jarpagssuit tikipai, tikrkamigit iluliarssuar tiki- 
seramiuk: sinåligdlune tuilingme atå pitdlugka- 
miuk kinguminit katorame amoriadlarå; erxit- 
dlit..karssørssuat tiguå;. kingutdlermik: kåtora- 
me, åma Karssok åssinga; tauva niuvor; tåuku- 
ainga Kkarssunik fiimerxiliuserdlune majualermat 
kajarpagssuit OMartuatsiårutekaut;. . aitsåt itaimå- 
titdlugo takuleramigko, ersisuissusialo pivdlugo, 
Kumagdlause. majuarame  iluliarssåp kånut pi- 
niariartok afa. nangnut niperssue katimaugpalse; 
Kkajakatal-; isumakarput. Rumagdlause - nangnat 
aligtoråf, nuisiaarmiok: Banorssuit tokorarsimav- 
dlugit, . avåmut erkaramigit. aterame .'kålnaminul 
ikivdlune : pilalerpait, tauva kisime. nipåvdlane 
Asalåk ogarpor; Rumagdlausinguak. taimångmat 
ilissugpalernåraogr; erriligpagssuit: mengimigai, 
nivdlersokénginlpungdr; nåvek. — 
BENE 0008, agdk: Kristian. 


2... 
— ATERFIUMIE, - 
, . uvigdlarneringårnguko :avangnardlerigdlutik 


ukivingnåralerput, . tamarmigdlugår ernekariv- 
dlutik atautsimik,. ingmingnutdingåk  Kanigpia- 


U 
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ratik nunaxarput, nunarkalikaraluarpungdr ånya 
tamarmik tåuko nakuarssuar:ik, kistånigåk åma 
kågtitarsimaxait tåuko iliarssunguit  nukagpiar- 
rat, angutigigaluilo tokutaungmata  kisalo er» 
kardlekarpiångingnamik ajorssartakaut uko uvig- 
dlarnerit.  taimaitdlutigdlo  ernitik okåutarait 
ajungitsumik titsivdlutik agdliartorkuvdlugit mé- 
ragkatitigdlo ånersiniarkunagit akerinangmatigil: 
pivdlingårpata; taimaitdlutik kisa agdliartuler- 
togkaut, kisalo nukigssualingordlutik, erkardlisa- 
lo kainjorpait, kujatdlerårk Aterfiumik atexar- 
tog, avangnardlerågk Sukalassøorssuarmik ati- 
lik, kisagdk tåuko nakålekaut, kisianile toxkorai- 
ssaringitdlat ilamisut. nakåssutut. taimaildlutig- 
dlo kåmavigilerpåt sujorå kisiat, naugdlo anor- 
dlersorssågaluarångat tasamane  kisiåne kama- 
niararaut angilugtusanatigdlo, tikikångamigdlo 
ilerkoråt uvigdlarnerit ernere kitornaime kisiåne 
angnermik. nerdlerniararait kårsilårtitdlugitdlo, 
ajorssarnarnerup nalågut pigssakardluartitdlu- 
vitdlo kårrkunagit iliarssuit; nungutdlugit taima 
ierkekarput imerdlutigdlo kisa.  kisiånile pile- 
riput uko Aterfnikut; ilåimiåsit Aterfio -sujorka- 
mingne Kkamauardlune ukiume  avangnilitdlarå 
atdlartorssuardlo, sule mardluk kisisa angussa- 
rigamigtt ilaniardlugit; kisiåne  kajarpatdlariat- 
dlarmat sanimut kiviartatdlarå kainamik ilima- 
sugkane, tauvauna Sukalassup unårsikåne, ajo- 
ramiugdlo issiginfåinardlugo kisiåne talia kissu- 
alermat tungåaut kingunialersok kajå  agtuat- 
dlåimnakå ingmånguak apumågut alitdlatsiardla- 
go, Aterfioe makikame pusinermit akerxajarami- 
uk taimaitinarpå sunago, tunutdlugulo anger- 


dlåinarpor; tikikamilo sumik oxkångilak nauk 
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foxkutaorkajarame.  åma tauva kingorna Åler- 
fio kamavdlune tasamane, avangnak  nagtima- 
kingmat Kkainamik ilimasungeralune, kisa Kajar- 
patdlangmat sanimut kiviarame åma takulerpå 


Sukalassup unårsikåne, tåmatuminale tunutdlu- 


go kingulerpor . Aterfio, kingussordlo  xajåta 
narkagut agtoraluaxkå åma ingmånguak alitdlat- 
siardlugo, makfkamilo akerrajatdlardlugo åma 
akmgilå, tikrkamilø kisa okaåarpok:  Sulkkalassuip 
årpagssånik toxoriaraluatdlarmane akinginamiuk 
åma;. taima kisa Aterfio okarmat arnåta oxarf- 
ga: akerkunago, susassok isamaminik pigatdlar- 

le, kimåginartaratdlakuvdlugo. kisiåniåsit il 


ne pivok åma Aterfio kamauardltne . ilåne ka 


jarpatdlangneralo lusarnago, tauvauna uingia- 
assup tikikåne tusalerdlugulo pusivox' pusissor- 
dlo xarssuinardlugo unårssuak tokaok, åsit su- 
naufa Sukalassup unå Aterfio makitdlune tako- 
riatdlarå åsinuna Sukalassor alerminik imussi- 
SsoK, akingeriåsagaluaramiuk kisame unårserå 
Aterfiup, kisalo naulekalugo tokutdlagulo. kisa 
taima tokutsigame Aterfio angerdlaramilo tikr- 
" kame oKarpok: ,kisame akerkerame, kavungalo 
Kimarnujumavdlune una tokutane ilakarumår- 
mat, erkardlinut akisasoralune'% taimalo arnåta 
okarfigå: ,umå  akerkerniarputit kisimåtdlutit 
ersexkinak akerkhissangnnt'; taimu arname na" 
nyarmane Återfio unigpork; kisale tåssanimer- 
sørtok  nuliaramilo ernertårtox, atserdlugulo 
Akeralingmik…  taimaitdlutingme utorkavåsså- 
nguak tikiukame asiina oKarpok:  nungukiarto- 
kåsigåk Sukalassup erxardlisa, tåssånga Återfio 
OKarpokK: stisass0oråk  nungutsiartordlit, uvage 
ngåk utarkivpgut érnimnguarale, ilukatingudkaloe; 
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måssalo ilåne Aterfio tåssane ilimasugtok tai- 
maitdlutik  kajarpagssuit uviakaut umiatdlo, 
uviartutdlo Aterfiup takugamigit iserame igdlu- 
minut måtardlune aterpoxk sigssamut, Imavdlo 
kigdlmganut pigame xårsuatstånguamut ingipok 
ummnt sågdlune; taimailissordlugor takugamike 
Kkajarpagssuit parratilekaut okalugdlutik:  ikiler- 
kåhisrumavdlugo; talmaitdlutik xainat ilait su- 
kakivamik, ilamingnit | søæjuardlutik xagdlileråt, 
stjugdlinvdlo avatangeramiuk igdlugtut uteriar- 
tariardlane . unårsikå, naukianamiugdlø  asåna 
unårssua pingasiingordlune inungmit tangmekaok 
muk itigardlugo, åma tugdlisa taima nikiarta- 
raluakåt, tamarmigdlo unårssue naperaut inuk 
kigdlingnago; taimalo tamarmik itigakåt.  tai- 
maitok åma oKarput: saniagutdlo niuterniardlu- 
tik unangmiuårumatdlugo  tangmåratdlardlutik 
nunånut, tåssariga Återfio åma nålagtuarsinar- 
pok, unungmatdlo sinigkamik.akago Kkaungmat 
uvdlorpatsiartok Aterfio isersimauardlune asåna 
katåkut pisigdlartak akeraisa ilarssuat, tåimalo 
— kingulerit sisamångordlutik angutit isexaut, ta- 
marmigdlo nermaartorssuit, Aterfio- taima misi- 
gigame OKarpok: ssinip ilua aulauarferångilak 
kamunga silamut anivdluse unangmiartoritse'%; 
tåssånga anigamik  kangimingnut narssamet 
ingerdlaniardlutk kisa ilåta Aterfio. tigegå på- 
jumavdlugo,. tigungmanilo sågkamiuk teriåniå- 
nguatut ilivdlugo nunamut nalugpå katsornago. 
tokutdlugo, ukulo ilaisa atautsikut tamarmik 
tigungmåne tåssångåinak  serkagpal: mérxatut 
nukérutdlugit, fåssångalo angerdlarniarame ar- 
nartai mérkanut' agdlåt toxupai  nungutdlugit; 
Aterfio taima  akerkamik isumagissaerugpok; 


44. 


tåassångale sungiusalerpå tamatigut erne, nunå- 
kutdlo imåkatdlo, kisalo Akeralik angutaulerpok 
anguminit nakinerssivdlune,.måssalugåk kamav- 
figerå sujorå, pissarissardlugitdlugårk  xilalukat- 
dlo aorftdlo tikågugdligitdlo, åtåtutdlugåk ar- 
xåmassarnere sivistligissaraut; taimaitumigdk 
samanerssuak kislåne kamaniararaut angunilo. 
ilainiåsingår tasamanierssuar Kamavdlutik ag- 
dlartorsstgå silagigdlmære, sule tasamanitdlutik 
avtma samina pujok- angnikitsok nauvok, Ater- 
fiuvdlo takugamiuk tåuna pujok, erne oxarfigå: 
»ika pujok nauvork, taikåna pujissatsiak nauv- 
dlunée imåinak inaviaråingilak tunungmukarniar- 
tas tåssånga . angussatil: — usiliissorsinardlugit 
alermingnik nimerdlugit kuinamingnut, tunung- 
mut sågput, tamarmigdlo -mardlorårdlutik, tu- 
nungmutdlo. sågtut avangnak pitoralekaor kat- 
sorane persorilerdlone, nunalo åungarpok, tai- 
maaitdlune imugpalagssnak erssersok tusaramrko 
Aterkup etne oxarfigå: ,,nåperinavagit almgår- 
dlutit pit& tåssånga: ingmingnut alingåtsiakaut, 
taimailissutdlo takulerpåt agssumingne ersser- 
SOK isoKaranilo nøngusananilo kårdlune agger- 
sok, tåssånga såterukåt nuveriarfigssamut pr- 
ssutdlugo tamarmik pusekaut, pusigamigdlo kat- 
seratik xårmatik, imap iluagut paoramik rput- 
lerdluge Akeralik aniogitdlakaogk kingornagut- 
dlo angutå;.kisa Akeragdlup tuviligssua kapia- 
ligtagak aligstmavdlugo. 
taimailingmat angune okarfigå: ,,ivdlit isumang- 
nik tuaeungmukarniarit uvanga tuvaviusakaungas; 
tauvalo .autdlartitdlardlune, sordlo  kingorå- 
nit issigalugo kigssaviarssuk piortok, katsora- 
nilo .dungårdlune; taima tamarmik tikrput aju- 


15. 


ngitsumik.  taimaitdlutingdk åsit Kavait tusåma- 
lexaut Aterfio pingårtorssuak erneralugor Akera- 
lik, tåunagdk kigssaviarssugtut sukatigissok-angu- 
atdlerarångame, tåssånga tusåmaleramik . Kavait 
avungnarfigalugo Aterfio ornigpåt, afauseråk 
nakuarssuartarigåt, Tajarnimik atilik, tåussu- 
magdk unangmiartorpå Aterfio; tåssånga ilai- 
niåsit Aterfnikut stvaratik uningagamsk 'silagig- 
ssuak Katsunganek, sekinek samunga  pileriar- 
tok umiarpagssuit uviskant tamarmik. kajartau- 
ovartorssuit, uviariarmata Aterfmskut sigssamut 
ateramik okalulerput: ,,suminånguarnerivisime? 
unulekaok maunga tangmåvinaratdlåritse''; 12. 
ssånga Kavait angutitaisa ilarssuata oxkarfigai: 
»ÅAterfio pingårtorssuak tusåmassarput unang- 
miartuleriarput';  tåssånga Aterfio okarpok: 
»unangmiartugarse pingångilak erninguauna ki- 
sime pingårtok''; tåssånga sanimut tikuarpå, er- 
ninguaminik okarame ingminit nerinarnerssuak 
angut, taimalo okarfigingmatik kajarpait uteria- 
Kaut, sunauvfagåk  Kkaningaramiko  avdlausori- 
ssartik tåuna; tåssånga Aterfiup okarfigai: ta- 
måssa nunararfik pitsak, tåssane  Kkautsluarfiu- 
VOK. HEE 

tåssånga tangmårput kavait, akagulo kaung- 
mat narssab .kangimingnitok ornigpåt, tåssunga- 
lo pigamik -'Tajarnip tigokå Aterfio, tåssanide 
tigumiarmersørnago Tajarne nunamut igitauvek, 
arkunarnøgulo; kavsinigdlo ingmingnut tigussa- 
raluaxaut; kisiåne Aterfio ordiutitåungilak, kt- 
såtaok ;angutåt tamarmik tigokåt Aterfie,: ti- 
gungmåssugdle .tamarmik xavait, kisagéx ilå- 
ngutinguarpok ÅAterfiup ernera Akeralik, tamai- 
salo tigussane nunamat igitaramigit,. tokutakå-: 
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ngikaltaremilo taimaitdlune his" Tajatiek d… 
guvdlugulo tokoxå, kisalo ildi” tunrskerdksalt 


mungoKkai arhartainut kitornåingt alt. kr 


&gornalugor famagingne angalassårpok:  årtur- 
såaranilo, .ikilernerånsitsåvdlune tékuvok &frie- 
ralo Akeralik. . w. 


tåssunga  isorartissårput ukv vids 


vut, kisiånile åsit ernorsimångitsorsstisimrdpet, 
tannalo tusartarnarpår  '(&mivkautaussok,  åkulv 
univkåt agdlangnerångitsut: kangåligamernit ta- 


marmik. ilarfitdlagtårnegdinarsårput agdlagåu- 
nginamik, kalåtdlit agdlagtokångingmata taima- 


ne, Kkangaligame. -- uma pisokarssusimassumik 
tusartarparput umivkak . 
agdl: Kristian Ritåtuse. 
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SUNGERSUSSAR : 


"Sungerstissak angutérpåne ningaussigper; ni- 
hgaussisimalermat anguterpait uvdlåkut iterå: 
ogamik, nifigårtårtik mmakisigaluaruniko maki 
nek ajorångat Kajartordlutik audléinåraut; kisa 
såRiatsiarpagssuisa tusåssortalerpåt  kajartoru- 
mångimat. Sungerstssar iteraraor: kåinat isi 
tikéralersut; | iterniutigalugo melé uwmmavdlugo 
udavdlugo mmararaorx . Ilåmime sakiatsiars 
pagssue tikskamikk nisgsnat; skugdhartåte 
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"sakissktmdafgmratå; minghukasind:…dvalaivige- 
hardlage -ogkarfigerå: ;ajornaraagnserutit' super. 
mvitseeruut sakingtuaritts Sungersldysår ab 
lugkske: inåmagtitdlune meriver…… kitigdrna sti- 
kiatleisa: taludeltvåg; ” avsdåivfigulugule tai 
omledt: syafornatungnaer aut - "sapertra- 
tulyktrerant' sukiagtuakitirs É Benene nt 
dndlångvatere nerilikasarnor.t sier. 0 









itiliagdarslyartut. siorystigjuinarssuåk, igalagsså- 
kut tak: avahgnerse 


va tajma angynerigaludngildt; anguterpait sange 
at. mvalilermat. xajarsiuyånar 


AK DEr- 

dyngis wauigtnist der ungumenlangilåt; sunaivvs 

fle tåemailisagdtgevald åtårssuit- mardlåk ka: 

ligilugse Glæxisson. -  sakissåt malskångata sti; 

kistetånte; ;okausia: atordlage OndråbaoR: " sajoe= 

haninghanrmn:sapernarnitgrnetsttit sakiagtan: ” 
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tåitseS; sakiatsai ninvdlisanatik nerilerarapnt. ” av- 
dlortunerssua tamåt. piniukamigit sussarmåt åsit 
Kkajartusagrpor. sakiataiarpagssuisåsit. pimiuliler- 
påt.  .kingarna. Sungersilissak : erneraiarsårpor. 
ukivigtik najørtardlago, ilæne ukiarpor iseigtor 
ssåvdlune; kisa imatt famafme sikuleraon same 
Rgarssuak ; … tajmailermåt,…S. '.kisime ; sikykut 
angalassalerpor. : svæguamik .. pissakasaerdiane 
imaerungmat. sakiatsiarpagssue autdlåsaerdle | 
tik uningdinalersut; 8. jlåjne sakiatsaisa angume 
ringilåt; tnugsimaleriartok tikikame såkune ermi- | 
kamigit okarpor: ,samane sicrkavtine akago or: 
nikaluarumårpara, 'imauguiie. kisiåne pujorakå- 
såmat: unungmaåt såkune upalungårsarpai; akago 
kåungmat 'sakiatsaisa angumeringilåt.. Sunger- 
såssak' itérniutigalugo åvåmukardlune' autdlar 
dg; ” sagdlerånguit' kimalerat . kaungmalesaps, 
isame nuna kimaårtlugdlugo' pujoraitsiak  cr- 
ssérpå; tikillngaaraluarå imarnerssag  åltånik 
iøtortok puissutdlo "arkartotdlo.” . sikup sinå 
åtåt 'kdungortikåt putriartut ah'ernerisa; sipånut 
tativdluine tåunaxka ordlilerpok, " åtårssuit” pui- 
gångata pissåringilai; 'ilaine ”pueriatdlartog nat- 
sikguåk, tamåna  nauligpåj;  mardloråvinardlune 
tmuimukardlune autdlarpoxr,… kisa' .tårsigssåkåne 
tikigpor; iseriårdlune 'Okarpok: ”,natsitsiarssuit 
mardluk pissarikasekåuka, , nutårtugagssaileri- 
vugutdle nutårtugagssalik; "tasama  siofKkavtine 
åtåt angmalataligssipul. ” sakiatsai tusaratdlar- 
dlutik pilgritsatant…erninag såhutik: upalungår- 
salerdlugit.… . sakape kåungmøærtinage autdlar- 
put; aråmmkargmijs, : sakiatsiarssuiss mingauka- 
sigtik, m å KH imardlpge,. kisame : ' tsjak 
ersgerpåt; fikingmareluangut ålåningsmæan: tagtor- 
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tot… Sungersiissåp okalugfigilerpai: ,,åtårssu- 
ariiik matilmiasångilase nalsinguamik nauliniat- 
dlarumiårpusee, ” nangminer agdlagtinguamik 
sauligpor; sakiatsafsa ingiatdforpåt ilajsa natsit, 
tafsa agødlavtåt; -uninsersoriardlutik tunimuka- 
læptts" ningaukasigtik ";autdlårsimaleriarångat 
btjsullerarauts 'arnarfai anissardlutik tafmait- 
dtutik tildltrput ångutitai,, (åmarmik uniard!n- 
tik; åtåniedlo natsetnigdto. BRENNER NENEEN 

Kingorna silagigsitdlarmåt taimaisrput. ” ilai- 
ne kdunguaraluartok nuiakaranilo " anorekångit- 
80k; Sungersilssap ernérsiåne " pilerpå: ,,ivdlit- 
dlo pernarniarniarit ilagaluta%%; ernersia pilerit; 
sangårårne erninak. pikilerpor, " sakiatsaisa åsit 
Ingiåtdtorpåt avåmukaramik imarnerssar tikiler- 
dlugo-"S. 'sikiimut itsuatpor, taima  ilergoi;ara- 
me siko. putåvdlago map kanok issusia' misig- 
ssortaratniuk; "risuarsimalertordlune | makeriar2 
dlune oxarpor: ,,tiafartsuletalagtuårkårujor, ta- 
samå frkiap"sanérajukasé sårdfo tummgmut' kåg- 
ssuånguakasik, ata takusavarse%; sakiatsaisa 'ta- 
koriatdlaraut faima inek åjortor sårdla tundmiut 
kågsstar ” makeriarmatå 5. okarpor:,, pitoråuka- 
lugtvaxåtigut tunumukarniarsidgharta% ildiså ug- 
Peringikaluarpåt, dtårpagssuit tanmmardlugit tu: 
nimukalerput nuiakångitsok anorekångitsok. "alt= 
såt autiilarbiariardlufik nuissileriånguardlune.kå- 
kat rYvtangerpåat. nunat sagdlåt Patdligorålnarait. 
agsarnék pitorakaok erninak siko navdlal erdlugo". 

Sungerslissåp eråersé ilagitdlatuardlugo ” tua- 
verssuraluararå; siko napitdlarångat pisigardlu- 
tik ikåraraut; ilsitime nunå "tikjleraluardluge 
:kertuseriardlunc kiligpok, tåmaranik pisigarma- 
ta Strøgersåssap ernersiå Kuterisudinarpok, aju- 
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lermat-. angutisiata " nagdligalerdlugo. .kingvænt 
pig sig figinarpå; pigscriarusat sakiatsaisa farmer 
mik malinarpåt, tamanna avåmukalerput kigdlør- 
mut | kimålerdlytik;- malialyit ivodtigut. arpelinte 
dlutik kisa matssardulalesanf, . tamanmmik » miv> 
dlersyatsigerutdlutikg; taimaileriartat, .apguterpalt 
Håt. ogarpor ;ningankasingminnt: ,, Tiggårdlugås 
ilsimayok, :iminarmikalngtuaraggutt:T.ig 
sågpå: yståssamiuna ,kiøjat, pigigiga!i sapegsimti; 
naar tauyalg. agpitdlig es 
""Tamanpa. malialuit .iypåtiget, arpaliwitdlåraut 
serrat nånijars… iluljafsiansspak,. 4ujunemkingme 
ersserpåt;. kå natsinguak … katsutdlånguanatåk. tis 
kikalugtualerpåt, . morpasimåtdlarånsamg. nui- 
ssårargok.  Sungerstlissap, sujugdliund jane ;mer- 
pariarton pigsigtigå, -kingornagut eræersiata;:mn- 
ligpå;. kingoruagut. sakiatsai tamarmåk - pigsagam 
put. … , tåssane. såjsilerput,…sule tigsikarpiandlu- 
tik, tåunåsit sakiatsaisa ilåt .akarpok: … yÅdasante 
kilatsindsaugut,… .Tiggårdlugåk. ilisimarenr"'g må- 
ngaukasiala .sågpå: . sslåssamuna. lisiat Riginié- 
nguariga imersiulinguak'';,.tanvale …agpitdluge. 
nåriarå  Hyligssap.. kerkagnt imek: puilalerpo&, 
sård]lo, nuname, huilassog;. ,sakigisgi … silalexiga- 
mik erninak imerniariådsassut . mingauata inerter- 
pai okalugfigalugit: ,;erninak tissusåvorf… nang= 
minek imerérame. imerkulerpait. aitsåt;.… fam 
mik imeraluaramiko aulggsångilsk, . ssalgetsai 
imeraluardlytik. erninak.. kuerusulerput,.  xminia- 
leriasassut ninganata inerterpai gøkalngfigalugit: 
»imåinak Kkuigaluaruvse. Kørse: tåssynga kugeria- 
riånguarpat nunamut pinaviångilase;:kisjåne -ati- 
miukasise gitdlagsarulugdlugit. xuisamse.  sujug- 
dlek kuigalugtualerpor agsorgsuas . kiverdlune; 
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ihiga rmtianit  ligungmnigåt. — kuerérmat tug= 
dlin: æn: faimtiå ;«Kuigujok, " taimailiordlutik ta- 
marmék:kulputu'  sule tigsikardlutik nunarssa- 
ax crestrpåts; Kpigalugtualeramik S. sakiatsiar: 
pagskasme: omautilcepai: Yofludmik tipigaluarpatr- 
gut nemåtmut: nidråferuvse kingomut Kividsångi: 
lasey srvjgrelweruvse ilase nunamut pinpitsufiner” 
put sugssaujpngngerdkiti' aserisåvok .—” ftittia= 
mat tipigalik atæider niugame kingetmut 'kjvi- 
ardlilnångsate nidrsterput kingumut kiviåsana”” 
tik kisidne 'tambømik' nunamut pingmåta,'Su- 
ngersksgge kitcumut " xividøiardlune " OKarpok; 
»takusugigsu "itierse”; takoriatdlaråt Kkapungsar 
tipernæsor::  atutdlarigssaerikåmik 'okalulér- 
put: syede inokåsaherpor tasamunga inugøsinf- 
armtavesnarta% - kimat: itumialerput, " iturkamik 
mingsåråluarait igdlorpålugssait; tikniariaråtik 


ingish urninak iserkulérpait. ; — avérutsisik pla" 


ramikik ikårssuinut ilivdlugit iserput, iseramik 
misåt rmerinialeriksassut'nåkagpiatsiåkasik. naku- 
ng Gå ak torssilt ”sanerånut milåtaralu- 
apu katangmit 'naleardtune okarpok:  »pavångå- 


går ;pissut pulårdlied” taima anigame muluna: 


nesåma. katangntt nitfiiardlane taima' ekårivok. 
” Kasa-pulåøådta pivar:;,tdlihdigingdavongåsit pu- 
ldniasstdiaritses'; tdopika aniganiik pulålérput, 
ngenraluetut oakgtiterpågssuit: isersimassut 

huitdkugulo fødlerme' ;ånguterufakssuak igsia- 
stor suntande afnarkuagssårssåp — kiasigssuak 
krikerå s;… isæniarlurfet angissuak kåhermit kå- 






torame verisåøssunk 'uhiuvå, fiatermut istikarmiak 


uiftegiordlene dkæepok: Kåtitårssuarmik:" ,,pakd- 
sålen: SangesshuhiH saliatsaisa' isuvsstgpåt: 
sødt velsigne uvåftt kiigugdhåju- 
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mårpugul';. S. kigdlormut ,akivår: ilivse par 
kåratdlarsiuk - uvanga kingugdliujumårpusiga''; 
tauvalo angutcrpagssuit anialersut; -kisa.'arnar- 
kyuagssårssuak kiyyngoryøkame anileriardlume ki- 
asigssnak kivkåkane. katangppit metuliuvdløge 
pérnavérdlugo anivor. shatsajsa: .ilåka. avæ 
lagfigalugo. pakagssungmilerpå,: ;arbinginamisk 
amunialeriaråne ;låussumarssiåp,. kagdleriardlugo 
avdlåkut påssutingilå, akulanvinåsigut, issue ha- 
ngingerdlugit nusogai; tarmaileriarmape iliimi- 
låvinarivok; . tokoritdlardlygulo. kumut. svåkaor: 
vagdlundmik, agdlunagssamikf! adu tagpavéånga 
igdlup. gkilånit agdlunårssua« ningilekaog, tori- 
armat. tigugamiuk, mugtane. kuggasiagut naperi- 
ædluge ; suvåkaok:  ståssas'! , |, taimaiseriarmut 
amåramiko tagpayunga: Kakeriardlygo nangale 
savipalunguarsses .tagpava. ilåt vkarpatdlagpor: 
ylgtarssuanguavta Issinagtångua pératdlardlara”. 


RET SELE NEE . ørne ao foragte, på ls . …… , SE 
 Sungergijssåk ;jsumariarpok, fåssa' takmaitdlu- 

git, sakiatsjarpagssuåka .nungussinasavaka; sakr 

atsåne VBA n aleriarmak. isygsslipå: »ståvånge 


palagssungm salnåsavaras% avalagfigignmiuk px 
kagssungmilerpå, .agsoriingmeriarångaine .amu- 


ngajagdlugo unigtinårå, kisiåne agsoruleriarmat 
amuteriardlune nanerpås … tajmaiseriarmat. sski- 
atsaisa nanerpåt.… Sungersåssap issugusue:ar- 
tulerdlugit | aligtulgalcgai; kisame  tajmsitdlugit 
nusoxkai ijumålåvinakaok ., tokutdlaramiuk 52- 
kiatsainge, pilerpai: .,,kanungura pinidsavarpat"” 
"” sågpåt:. ,spkausia - atordlugo suåralugnit&;  Su- 
ngersissak suvåkasekagk: . sagdlunåmik agdlu- 
nagssamik”!, sakiatsai pilerput: ,Kåkå åmalo 
åssigivigpats kingugdlermik. suvåriarmat agdlu- 
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vårsktrax ningilekaor; toriarmat ningaukasigtik 
pilerpåt:.dåssitgmiardlugo suvårguvdluge; reen 
sissak .Katitårssuarmik tåssaoksok; nipangerni-: 
ariartot -asu ;amåleraut tagpava xkariniariardlu” 
pitdlaterpaluledaut ilåt okarpatdlagpor: ,,igtor= 
ssinguavta issingnagtångua: pératdlardlarast;' 
tagpava .nipåangiatdlariardlume -ogarpatdlagpor: 
vå! igtøæssuånguarput pilainarårput. ER 
, ingmakasåko isumai intisasoralutik;  erninaKx 
igdle kulåjardlugo imermik kueralexaut. . S.kut 
igdlup iluane måimåssalerput : anivfigssaerutdlu- 
tigdlo;: kisa.igdlup tikerhumnå " Kuleralerpok; 
panernitånguerutdlutik, aninerdlo' ajulerdlutik. 
kisame S, erkailerpok: usinågtaok ilupåruser- 
miokartuåga… taimalo nålangneråsångitsoralune 
sangmut stivårpal:' ,,anérugssuara' atrvdlugssu- 
ara ikånitor kåtkatdlarsiuk toxungaserisavarat! 
faimaitsiariårtor ilimut  naloriardlugo oxkarpat- 
dlagput: ssunagek iinåtigigalugtearå ånautigiga- 
lugtuaxå, — .toriarmat pagssungniariardlugo, 
tåssauna, tigoriardluge ortimerpå, kisiåne ani- 
miånguatsialermat .silangmut-naloriardlugo oKar- 
figå: ivdlitdie akiniarniånguarit,,. 

åedlup iluane ximaussardlutik; - tarkama ilåt 
okarpatdlagpok: ,, uma Uuperkaok, åma una, åma 
unaft; tarkama ordlorarpalulerpat;  taimaitsia- 
riartut aornukgr .nåkarpøk aungmik  nuisanéru- 
kame;.inuata: tigugamiuk 'auviarsinardlugo si- 
langmut naloriardlugo okarpok; ,,;tamaisas,  ki- 
ngugdlermik nåkarmat-toxorpå. inugpalugung- 
naermat kilup tikerkuagut aninialerput  åkersa- 
raytdlutik; anfnguaralsårtut inugpagssuit: toxo- 
rarsimassut; avdlamik ingiasmik iserkår- 
fingsbingnet iseratnik åma mugsingimput. ; kå- 
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e…. reg 

gs aitsåt 
avitdlutit kugelimp emuankt: då umårpatit, 
fagva.. merdlissup. manen. slitseralmaruhisjt -aulbg- 
sångeriagugit, igdlermit avalagkunespågtitde ne 
kiteriagunjuk nd: 'ablagsåsdhgilan,: atdlafysdtige- 
Banpat. re nar ånpugtik: mr saledio uvtivtet 
ilivdlpå 6, tabvav sgdjermetuingerer- 
djune. kvit, er nergldhumåepd; dt næ 
sopgunarunndr pak; snlåssalo: thima: :okulligfige- 
Från artame: rand relibatllardlosr 2 1180 på 
SKAMP ARS »stikerdnek pulåtatdlædles… 108: på 
JAlerpaks! tonet rån irkoltiardmågit taskiatsåine 
9yausia klat akunå, daeriakdduneikatsudldngu- 
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taungmat . HELER 

Tupungmyt: itulkamik,'samangi iinåmatsdpu- 
SSUGK Sivingassak aldkarpåt. .uneridrdlgtik 9: 
sakiatsåne ,angsjugdlek aperå: s,tlitsorideravit 
kanok atumik  årnyakarpitsQ -tåuna: eruarsæjar) 
dlune ØKaLpOK: , gilitsornunga  unanoramininguu 
mik årnuakardlunga'",; … S; akarpor:" ,jpitsagrkuu. 
fit; angdlia. åma 'tallpp: aporåg cms: talma er 
nUaKariojgs,:-tamgisa:; taperssoræmigil; nukandkek 
aperå, "| sråvdlavad' kapek titeimik … sårmsidarpitie 

ivå: asukiak, kisiånile ilitsoraunga nanorami- 
ningnguanik. atogdkgast… .S : sågpå: ,,Sussu- 
nuko pitsåinakasit åkasin-å. S. ernersiane ape- 
rå: ;ivditne Kkanok Itumik ilitsorigavit årnua- 
karpil?  ernersia erkarsaraluarame  oKarpok: 
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»asuke'. — angutisiata sågpå: ,,Kimakinavavtigit 
okarniarit' »ika asuke'”, . ,,taimaiginaruit tåssa 


Kimåsagåvtigit, la oKarniarit''; - erkarsarame 


oKarpoK: »ilitsorilerpunga Kkupanorårssunguamik 
aornuaxkardlunga''.  taima såriarmane nivdlit- 
dlånguarane iletimisårtuleraogs;  taimaisioritdla- 
råme 'OKarpokK: -ytaimaitok  Kaswerserfigissåsa- 
Vavligut.  Sungersåssak funuæteriardlune ar- 
pagdlune autdlarpok, . sivinganer tikeriardlugo 
pagdloriardlune imånut sisuvdlune- autdlarpok, 
Imånut tingigame taimak; avåmut  periardlune 
nanorssuak puivok siutingne kuilårtuånguardlu- 
git, tiumimut såriardlune okarpok: ,silivsilos, tal- 
mailiulerput sårdlo sujugdler; nukardler nungut- 
sååinardlune puivok, nanøramininarnik atorame. 
ernersia kingugdliuydlyne, . arpagdlune autdla- 
rångåme napåkangajagdlune makinåraor;.… kisa- 
me avatånit 'perssuardlugo sisuvdlune aufdlaka 
sekaok, imak tikikalugtuaramiuk, asulimar ting- 
miniariatdlarték, tingeratarpok. 
- Funumukalerput; atimine arkariarångata Kkulå- 
ne fingmileraraok .kasugångame siutaisa akor- 
nane Kasuersileraraox. - Kisame nunamut pe 
lerput, nunartik avangnarkuvdlugo.  sujugdler 
nunamut kakigame  fsugtoriarame nanup amia 
katagpå; tamarmik Animailiorput. ernersia Ka- 
måigame kupanorarssåp amia katagpå. taimait- 
hkåtik fikinguarssæaarmiut atausek kisime pekara- 
ne. kingornalugék taima sikiiminane. 

… ” Kangerme 22 Auguste." 1853. 
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" Angaterpéingår - amerdlarigatnik - ”igdluat 
tagdlinsansk icalåkatpox; aifsåt nåkaårdlit - ino: 
rornialersingdk, munautagår flåne' Kanigtirigua- 
me aårnhålmånguar, (imalånit uvigdlarninguak,,) 
panilsk pinivfårinmgmik;  tåukuagdk  anguterpait 
arndinånguåkungnnt asangnigtågamik, taimåi: 
dlutingdk anguterpait': nukardlersauta . uvigdTar: 
ningåp pania pissiartårå, tarmaidlutik nullagsyit 
arieramik asavatdlaulerårt  tånkna, aligussari« 
gamik. pajøgtwunardlugitdio pivait, tåuna pigssi: 
alik tibigkaungame- uvaltgkut. tikelåraraok nu- 
nagkut pigssiaminut; - måssagåk dik angutel 
pait hunauta ilåne avånånguane” åma; kanigtil- 
aguame imiok, angagkorssuak pigssarssuati in0- 
rersorsstgitdlunilo, Axugtujussumik atilik;” tåi- 
maidlutik - ildiniåsingdk sunåvfa, ” Inugtujussiip 
anguterpait riukardlersauta tikerårtarhanut ar- 
kutaunut, uvdlasausiordlane ftsak sajtigdlit, teri- 
ånianut piniutånik sanavok, aput najugdlugo 
perxuserdlåtigssåminik, : tåssånga " Inugtujussup 
uvdlasaangininit kamassalerpå, ånguterpait 'nu- 
kardlersaut tokugkumavdlugo. 0 

Ilåiniåsit anguterpait nukardlersaut: pigssia- 
mimut tikeråraéme  angerdlalermat nuliagssiåta 
kanivå étparålugo, ingerdlavdlutik takulerpåt 


' 
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Inngtujussok uvdlasåumimit anivdlune, angu- 
vigarssuarmik tigumiardlune maligkåtik, taima 
kimålermata,  Inugtujussup arnak  suvålerpå 
oxalugfigalugo: ,,malerssokatiginiånga  Kasusar- 
dlugo, piumångikuvit mædlorårtarisavåvkit” '; tai- 
ma oralugfigilermane, nagdligigaluardlugo uvig- 
ssiånguane, taimaitox ikekarumajungnaerdlune 
malerssoratigimtlesålespå. sikugtlle — nukigdlå- 
ngavdlune, kisame anguvdlugo torupå. 

… Mlåssånga arms! fåuna angvedlarperk, » fikika- 
me .arnamingt ;Okångjilaky….akagt; kamægmål ka- 
tångutei ”tamarmik .tikintdletik … igalånghatiget 
tordlorput: +, nångungme nukånguarputs'd-:tånna 
nivdlingilak, åma .tørdforpøt imåna: ;maungmmm 


na) åma mivdlingilak, nivdlingingmåt kåsaigdli 


ngunt :aligtulerpåt; sule apsregørdluge Sy ihike 
igdlunguat.: sylaialerpåt,… arnåtå. påne, msågpå: 
»kisa .tarkama.igdliaguatpat sinleialerpesst; po 
nia savssarterdiynjlp, oKærpøk: sigpagesard lies 
tåssunga tikerårdlune asgerdlalermat.tgnigavko, 

ugtujussup . tokupå %..tauvale mibledjune tå 
ssånga…. anguterpait. tusaramiko: øngædlarput 


Kiøngarmik, Kipgaringålerdlugulo dnugtujæsser, 


kisiåne : pissarsstngmat., apgåkprssåndiunide 'er- 
nerdlugo. piniarnago akerkintimagaut, -' båssånga 


issagsautilerpåt akerartik,:: tamånitdkutik usa 


magileramigit, 00 se blog. Fe se 

…. Inugtujnssok.avungnarpuk: aussak tateåt-inger 
dlavdlugo,… tåvanilerdlutik Inugtinjussom: -ether- 
tårpok, ernérlårame . agdliartulermat; ajångitsu: 
mik sykasalerpæ okalugtigissandinguløs:. ;akéra- 
karamik . hmginak agdliartorrmmegøsditdnena- 
dlutik suje eragra kisa-injtdlanpans : påtialerame 


lerpåt Inugtujussøk .aumgnantor; "akerkane il 


Bkågugdlingmut: agdlåt piskurissalerpsi' sårtutai- 
»asnili; plssarssågajne, 'hisidne.: taimaisingmåt 
jægsnanee: pågssanjungiaeriat tåvånga'kingunut 
højdnnkardlatik;audlarpæt. —oitéuko anguterpait 
sspamingniidlatik ole tusaramik keramik 
aggornks: ukkyismut. audtårptrt  jangutérpdiiåstt; 
tannsknængutenpait:: ike nietesrtåt por: Hådilår- 
milk, agsedit pång sekt dytdtiedugit siligssusianet, 
ugpemånerasmåt -kigtorartdinsranrgit sitigiinetta. 
rångemns si igbersgdideit agdlkts tand er 


ssumdnlit starmaifYnardbøgit htsa sorrarkkk 6 
hrarhartångion: famske Ek tiinguneringmatå ug- 
ssuminernit, … kåuna: ;piskettarigamiikugtk, mås 
så tåesane Inugtujussap! franånilersut. sujorånit 
ufamkivdlage, :asunie umiat erssérput, tduko su 
rauvfa: Inuptujuesiiket, E: aøgeramik.. nuhartik ; ude 
azekuardingoe …akerrage nunanfinitutitakugmnigtt; 
avakrutinardlugåt: anguterpait nindnet: tangmår- 
pøts.:tangmårmata: hisiåne: unik: usitiglardlugd 
nåmægsiungnersikgmnata, - tåssångå'- ”kngoter pak 

ikigamik epdlårpyt:-aunarkatigiumåvdlugi, ti 
hlkovnikik méssau mnjartik' usingiaréråt, Inugs 
tujæsstikut … kingumet. "pmiartik  vsilersorariiike 
anguterpait nitnånutsaudlårpyt åmas; ilimåsunev 
nermit tånkununge, ” audlarinata. -angåterpani 
ingmingnut oæajfttilerpht imsna:t  telkikatdlar 
dle , ilimatssumimaljsargkårput, - tarma 'oxalåteriår= 
dlutik. tåssunga: umigarpat; : tåssakitdinåk tau- 
vale ubiarå, : tåssane-  &kilædlutik anguterpait 
ilåta.. paningua påparpør;: måparmat  anguter- 
pait omalttilerpæt ;ingnangmity' Inugtujussumut 
angdkunrteriartormutigos . |nugtujussek  "aggpér= 
” pat  kisjåne:… angåhuartoråepag;e : tortikumår- 
parput, taima: oxaldteriarilutik- miøkutertik nu-; 
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hagpialogak. 'audlarligpåt,: oxantærtortuvdluge; 
;tåssånga nukagpiatokårk  ingerdlagume tiligpaj, 
tikighanigit prørpeks yånugtøjessuvngdn ange 
;terpait ilauta:pania ang 
Jersorumårpaskingdk; åstua bnakdlætors stak 
måltormess; . måspa. 'ernera. -xajabtorsimndssøn, 
Ianglujunrpk.. isumatalekame.. ahinjarandjung- 
naersaralugit, sgimdisaralumilo; måssule-Inugtu- 
juysok utokarssuångørdjene, tdssåæga :aædlårput 
nukagpiaterardlo, . ingebdlagamik anguterpånut 
pigpyt,. iseriarmat | aguterpait  ortluterput: 
ssunåpguvåkyluk  — utorkångorsimagitdlutitdio? 
 asupa ØKATMIQk:  gstalmåsinarmimat's; - taimåg- 
dlåt akarame; tåssane nerivdluartigkamio rår- 
sitdlaxaok,. inmagmal igelaut: matéedlugrt kuv- 
dlitdlo kamigdlugit … Inugløjussor tornilerpor; 
nøparsimassok:: kafsorsand ; soraorrånguvarsa- 
luartut.. katsorsagå . ajertingnaumålersok, … tåssa 
kitdligaluge .. ajotungnaeriartultrpovrår,  tikerå- 
faisa. pilerpåt;  ,,anersaldna;, fåssang ' ilimsasu- 
vardlutit.. siningiånguåkulsnay  akago angerdh- 
rumårputit'; tåssane sinigkame iteriånguaralu- 
artok .uvdlåukut,  kisisnågdlemiuna;, itåssånga ma- 








kitename. aninialerpok,. eminax ilimåtsagdlune, 


åmit, puyeriafdlaranes: angut sathaser ” påaup 
Éi gålinganitos takygemimk, okarpox:. .silagig- 
ssuak. avdlarnerssuak. sekåinerigssaak Kaurtångi- 
sok''s; ådssa, agsut ånåenngårame -ilimdtsagdlu- 
pEy taima, okåriøemat tgussuma: angutip, måssa 
sorkarmik.. »uypgersalningitegk, avdje. sånginer- 
dleg, faussuma ; taura… Inugtujæssor — niaruagut 
pingupå, fauvåna. savåtangmiog; :Kkatångutai- ka- 
legrikamjk.… Inægtujasson. nisguagut  tigdlagpåt 
ernjngk- mjekua ' singartitdlage,… Karasåld anisig” 


angskuvartoriartordligk ski 


of 


dlage. . atago.nsungmat Inugtujussup erfnera 
aggerpok, agsut sikasåvdlkme, Kajnuta -sujdvå 
xangåtardlune, .asu suvårpor: ,,£ilsainfna pissdu- 
nguakulangnersorf; anpruterpåft sujorånit -aki- 
våt: ;»mimvdigtit mardlorårtauginait'f;'Hajak tai 
ma tysarame agsut:uudlarterpor kamanigårame; 
sj . kulårssortuarsinarpåt, nuna tikf- 
kaltarpå niitsauliångor timånit; fianer: ajittes 
rame. anger ok; OKardhanilet ,,axågo”påi 
ssaugisef'; angerdlarmat inoxutåata nukågpiator: 
kap .oualugfigilerpå: ”sstaimaitinarnigkit' atåtat 
isumaminik : pll le, inorersorssing mat akiniarpåtsg 
tauva oKarpok:… "sstgimåtdlime; akitiarama -ake- 
xindsaunga, iruit… "Hakangrtsåssåt ktr dlarås 
gm "akeraxalerdlutiløs; ;stimautinånguhrofåt: 


”… tåssænga måge | 
REE i ik: "Kristian 
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Isortuvngdk imanguarmfave: bingåttorsud- 
K8QK; tåssa . mahi "kujatinguvatre, ravsiuv« 
dlutik :nunarxatigi "mn kssa lerdingnikt: pi-: 
ngårtorssuarmik :6xisibnyerk::pissarsaats pint: 
ardluartorssuaæ, xåipdket RR rorik Jarre 'saper= 
fekångivigsorsshar ;apgåkorssåg . 
næ låssa :nunarkatuisa- pingåstortaralubule med 
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kortaramts snåspagdk (ung; ;angskonsuak cert 
kagdlung; mikissingsdhuik, dg ads: tårer 









ngavie erningnuane sardliartanpåg os. ångikgmut 
Handanitillugese taget fånkon i i TE 
"NåRe;, Un nar låkæk.… n året 
aljiordlverdlenile. igdlenont - såå rrgæt: 1amgtkor 
— atjkrakptalpsggane..: hajaketbkesacriknekie tk 


spger. tasomapitdlnne mardkorssnanmiki jvdlåe: 
Jigstnarnik aalpunshvigames  tpsmaisk-megasidtarei 
KÆRSMAR ns sSARENSAMÅ : Jång unigd ” sonftavå, 
KARDRSS KORS Au ANSn pt HakTla tåy: td åjalo maj ang; 
vagrsegedtugit - akemminik. nisnitdldrabyr Manage 
atgormkardluge. alenmikik  agidlåts:tgsskngas te 
nupgmukærdlune. autdlarankor;"'atarssgmssorsså- 
gångangdr kanfiartlancskaffiatnit:iinersiørdlagi 





kavlianek atnuser tunsagmekartanpor: suikaner 


mit;;sesinek søjorangiutinalersok tikitsaraok iv- 
dlauligssuarnik. avatingmigdlune; tikigkångame 
arnartane oKarfigissarai, sakiai erninak årkuvdle 
sit, angutinut nerdliikumavdlagit, tauva ar- 
nartaisa sakissat åtarait, kalåkångata  tauvå 
angutit neriartorkussaras,  neriartorångata tåu- 
na okalualåleraraok imåna: ,,uvdlumiåsit taka- 
nane nivlailarsstp atåne avangnarssuarsnipunga”; 
måsse nun arkatasa  iesigibdarpåt Mnutst" tasa- 
manerssuak ungasigsubie, alatsugssuak, måssa" 
me nivtailarssuak, måsealo kangeralångua si- 
lLagigAsRk SKOFASBEASTIRGRSSESK ;; kanevine -fauva 


igjarnekartarune; milit; udvsjmne: taimak.avalagti- 


Bissapas irmado ikatighbese havlianen ataunser 
kågnelivdluge simangnege dåsatåkgu tumungme 
kartaripky, MÅSkA: faimalsebugtorten, skunå: some 
ru agdliagtoriænvsinnppols agdliantalevmat .angu- 
tåta sunbignrddvarmjijenpd,… Rojanalermat:. se 
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aldgtumik, ingmimk åssigernunermit, tåsså angii- 


tå: ukiut:tamaisa tåimåipok, ilerkune ilersopå. 
tdura ernena agdliartorame, måssa åma  pijiiar- 
nek ajorungnærpek angumisut, ernera iuerdln- 
arame sugoråliartarpek angumisut anore . nagti- 
Massorssuak  persuligssuan ilåine, tnimaising- 
mat angutåta erne isumagiungnaerpå anordler- 
sorssigaluak tikitsarmat ingmisut, igdlaulingnik 
avatingusigdlunie; tåssagåk taimaisingmat angu- 
tå uningassalerpor, erne piniartigileramiuk, mø- 
ssa nangminek sule piniarnek sapingitsorssåga- 
luardlunes ildiniåsit ernerssua kajartordlune aut- 
dlarpor, måssa upernåssåkut | uvdlortusilenito- 
rå; silagigssuak atorssaussorssuak sujorånut ka- 
Jartorame  tikingilax, måssa- uvaliartulermat 
angntåta erne- iimagigeluarpå tikisasoralugo, 
kisa unilpå, akago uvdlåralånguak  makiper, 
kåumarmat hislåne tåssånga Kkåinane upalnngaer- 
saramiuk autdlarpok, avåmukarame måssa Ke- 
kertat sujorardlit nalunarsissut issiginek, sinå- 
rigsulnångortut, stjunerminit tasamångdinarssu- 
ak niperssuak tusarpå sivisåk, imåna nipekar- 
dlune: ik, tåuna nipe tusaramiuk avdla- 
gekigamiuk ilamisut inuglut nipekåagingmat, 
nipitårssångmat, akivdlugule nivdlitdlardlunilo 
låssåmga kujåmut sanguvdlune sekinerme tungå- 
nut audlartekåek, naugdlo kåinamik takussaxkar- 
hane, måssa inine Kimariånguatdlarå, åma niv- 
dlerpøk,  måssåkut fusardluardlugo imåna okar- 
patdlagtår: nånauk”?  kingornatigutdlo iméi- 
laraok: ik; tåssånga  nipå nalunaekutaralugo 
ornilérpå, erssinguaraluarå Kajarssuak angisør- 
SSsUak,.  linga  nåvsuinguaraluarå  kajariarssuak 
iliseraluge erriinat, pautai igdlunånik malig- 
' å 
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hga tuntmokardlutik autdlarput, måssagok tåw 
na. Kåånamut atugkammut ikigame, :angutivssår- 
sstvdlune:unerminut tajåta på  apigsivdluge, 
tuntimækaramk' erne åiparalugo tikikamik oxar- 
por: ,kajålagdr ihianet itsuartonatdlariaunane”; 
måssale Kkåinamik atortok nunaminut  tikipox 
upaline fokussut tatamigdlutik; tåuko sunauvfa 
ernerit mæajuariarmata,  munargratåta ilåt agssu- 
ardlersox Kajarssip iluanut -itsuarsimagarae; ilai- 
sa takuvåt perkassox  tatamigsimavdlune, Kaja- 
rissap Kajåta ilua tatamingnartorarsimagame. 

: Tåussuma tauva angerdlartup angutåta. kajak 


tamåna inuinat utarkissunut ålerpå; mgerdlaga- | 


me tikipai sule tåssane sikorssuarme utarkissut, 
tikingmatik asåko oxalulersut: ,,anersalåna sag 
dlusuitsoraok”; tauva tåukua  Kitornarssue Kåi- 
namingnut ikiput, ikingmata angussuat  tåuna 
ikingilark; sikorssåp  tHånitdlune sila  kilagdlo 
imungåinak. misigss0ramigit sikigkame kaming- 
me iluanut påssussigame tliguvå  xernertunguak 
amitsunguak sugdlulik, tåuna orkumerdlugo tås- 
ssuminga silamut tamanut tamaunga sågtardlu- 
ne sugdluartorpå; taimaisiordlunilo inånut ma- 
ngukamiuk xdinaminut ikivok. 

. Tåssånga tumissutigalugit tumimukardlune 
autdlarpox, måsså aitsait kimangaitsiaraluarpai, 
silagigsstvdlune  atorssaussorsstvdlune,  xilak 
aungaleriånguardlune tåssångåinak anorerssuak 
tikåupok nivtailartorssuångordlune,  sunauvfame 
kajartak .anorimik Kernarmat; tåunaka tamåne 
kajartulerpox, nunasinek ajulerdlune, anørerssu- 


ak tamanut samauvfa sangiokisårmat;. sapingilå- 
lø gåinarie tutigtunik amiligsstagmat, tuvilekar- | 


taramilp .Kapiarnetångitsuoik; tamåne -sule ka" 
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jartordlune kisa nunsæssnak  takulerpå; lauvalg 
niviaomigå uydlorissat ersslumissut,. misilingu- 
araluarå akilinermitdluniuna; tåssånga uvdlori- 
ssat ”migigssoriardlagit. nittrame tungånut. aut» 
dlarpok, måssa inuaugå; autdlarniariartok åma 
aRmOPerssuak..nivtailarssuardlo ingagtapok, inger; 
dlagame nunarssuk. ersserpå, Uungalo tikitdlugg 
ilisarilerpå alungmitdlune, kavane nunavta isu> 
ngajåne, ilisarigamiuk tåssånga tunuteramiuk 
avangnamut silæragpok; ingerdlagame. kisa ait; 
såt munigdk. tikipå; taimaitikånigorgk  kingulime 
tikmguargjok. . tåssunga nåvok. . 

Er . | agdlagtunga Kristian. 
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RANGINGUAMIK : 


.. Kayångarnisarånguna Kanginguamik: atilik 
tusaumalerujok kangermik . pisårssuarmik pinig- 
gagssaligssuarmik "  akungnagsivfekångitsumik, 
agpalårssuarmigdlo. Kanginguak inokutini- 
lo avungnardlutik . autdlarput, måssagåk Rangy- 
nguak ernjtsiåuguakardlune, tåuna  xajalukau- 
SS6K.  ingerdlavdlutik inugsigångamik  kangek 
apertutigissaråt, kat1ok ;nngasigsiginersok; okar- 
put ilåine aperimgmatik:. ,,agago uvdlårordluse 
tåssånga. autdlaruyse, tikrsavarse - unugtinago”; 
(aima okarfigingmatik narpul, smigkamik axa- - 
ga uvdlåralånguåk " autdlarput, ingerdlagamik 


SÅ, 


dlit, -sårdto : krpakut; tåesågér kisiåné. puortor 
pautine igdlaanut nåetardlugit, -ermilerpå kingo. 
rånit arajutsisitdlugo, tikikmguaraluarå: najarssu- 
ata tarkaine' kitdlusimassor sernerme. talia, tai 
miårtok " takagamrek isumamigut mimæalenaok, 
kingorånit  issigidarsluaramårak ” kamargårame 
halerritdlånguarnago. vnårsikamiak: nåulenå, er- 
ninaRr tokuvigdluge, tøkæssuagdk taler: riter 
xordlugo; pernermut sårdtugån ; takikgaony;: tåu- 
na naulitarssuarne torgtddarmat ; uhårsauane ti- 
gugamiuk, . nutsuimardluge; amuvé;u. ningagtør: 
ssttångvrame: ernerme- talia takugamiuk: :.tliker- 
ssuane …spéråramiuk: ma: uvåtnumarssuak ; aut- 
dlarpok,: ingerdlagame : måsså nunat pikinent 
påratitersut -sujunernimt 4ma nånaorpatdlanavs; 
akivdlugulo åmaj:keysmat. <sudlarterkaor;: avku- 
tigsså nigortertåinardlågo, kiggorånit :tiktltam- 
uk ;åma ernerme: taliata iødlas takuvå tarkam 
kitdlusimassok, ' kalerrinago ;åma naulerå, -teru- 
kamiuk- tåkartaerdlugulo. kamåtdlariardlune tå- 
sbånga' avåmut autdlarpor;; singerdtagame må- 
ssa -AdKarssait kiterårdtutik : kisimik nalunaitså- 
bersut, tamatumdria månaorpek katitårsuak nipi- 
tårssuak agsut anguvfalårtorssaak, siimnauvfame 
tåukuå. tokutånie! angutåt, ;taimaiseriarmat: akiv- 
dlugo. nivdlersardlenilv serernæp tængånut au- | 
dlarterpok, åma'… nipårit: vornigpå; -. kimgorånit 
angunek. ajuleramiuk  atorssaussorssåvdlune rav- 
fialårågér, kavfiarnit itinerstordlugit:.kåvsalinis 
lerpok, kanånga- kigånga iman… aulagågør, tår 
ssånga kingorån.:… kåysalivdlune agsorssuak aul- 
dlarpok, Kkavfianerup Kkågut, køisa pautinea tarka- 
minut merdlugdlngit. taline' vakåsiupai, ardlainut 
sanguteraluarångame 'talerme. igdluanik åpigtar- 
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duo, taimaisivdlyne : maligpå, tihikagstaral uarå 
erherme. timå tamåt:! tiussumsa nsiartig :tamråitok 
takagamiuk. tåuna naulingnago pautine:amuga- 
mig Kajarsarssuak:: kapussivå  tartaisigut; tåu- 
nærssusk;tupakaok okardiaæmild:  4,ivkunguit.4a- 
kuniarniartaluarpåkas; -tataaa økarmat :isunnmi 
gutunalwneilak, tåukd torntahe pinagmsagit,. tung- 
ædlutik Taktilerpåt Kajarssuank. pyusingassokK, 
oxarpok .tåunarssuat: ',,dmåna Kajåinånpu2”, . 

… Pikikamiko : makiteridtdlaråt, - ikiligssångmi- 
ornyune; Kajariak .oxångilaltsiåne aipå okapper: 
smartiner":ajornarincedlune”? : Kajariak -oRkRar- 
pox:" sæornångikaldarpor”; angussuala erne 
pæstkamiuk: imartipå, tåssånda' pingasinigor 
dlatils: tomsmukalerdlutik, sujugdliup. toxutame 
migsså. - -talstbendlugo::takavåt åma, ;:ornikamiko 
mahiterfasdlaråt sinn ikibgssuak, angåkor; -okar- 
pox: yslimartiner… 'ajørnakinerdlune?”? - kajariak 
OKarpot: 'ynåiggn,: ajornångikaluarpor”'; im på 
ssisamirkGæarfipå;: tåssånga sisamånguedlutik 
Kkejågatigilcramik; . angåkor: okarpore …,,;uname 
usiågabse .imartinerk! ajornakinerdlune”? nivdli« 
ngilertordlune: sokarpore … ,,åjornångikaluarpon, 
kiståne Oimarsaivigssakångilagr”;  taima okanars 
mat Kkineruiariardlune takulerpå. avangnamine 
sikorsslarssuak, tauva Okarpok: ssikurge sikor- 
ssuarmut &émarsariartoruk”; ingerdlagamik tåssu- 
nga- niuvdlutik kajariesap påssukamiuk &mart- 
på, kajagssaerungmat .angutå. ORarpor: ,,YmaRka 
ukunguit.xajåta ardlåt … atoraluaruniuk, uvanga 
tåssunga åkumårpara”; ustna oKkarmiaks i; sator- 
niaratdlardliak, erminar aggnikumårpat; ;tagpa- 
vunga piguvit oxarniarna: kajdtagåk iluanut it- 
suarlokatdlariaunane”, — .Ftaima erarmat' tåsså- 
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Inugtujussox uvdlasåuminit anivdlune, angu- 
vigarssuarmik tigumiardlune maligkåtik, taima 


kimålermata,  Inagtujussup arnak suvålerpå 


oxalugfigalugo: »malerssekatiginiånga Kasusar- 
dlugo, piumångikuvit mædlorårtarisavåvkit”; tai- 
ma oxalugfigilermane, nagdligigaluardlugo uvig- 
ssiånguane, taimaitok ikekarumajungnaerdlune 
malerssoxatigiæskesålespåt. iitugtlle — nukigdlå- 
ngavdlune, kisame anguvdlugo tortpå . 

… Fåssånge arms fåuna: angkrdlanpek, » fikika- 
me. arngmipet ;oKÅångilaky. -akagt-; kasægmat Ka- 
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rdlorput: snångungme nukån guarpuf''2- fåuna 
nivdlingilak, å åma tørdorpøt måna: snaun gm. 
na' åma pivdlingilak, nivdlingingmaet kisa.igalå- 
ngunt :aligtulerpåt; -sule. aprrsgøndlugo ugo ålspæ lika 
igdhinguat;; xulatalerpåt;. arnåtå  påne, eågpå: 
»kisa tarkama :igdlingyarpat. uuleialerpåtss - pm 
nia savssarterdiynilp. sKærpøke ssigpagesard lim 
tåssunga. tikeråndlune æægerdladermat:t higavko, 
pugtujussup - tortipåG. tauvalg Kidlerilunes . tå- 
ssånga.. anguterpait. ,tusaramikd: angerdlarput 
siångarmik, wingaringålerdlugulo dnugtujæsser, 
kislåne : Pissarssingmat, ;apgakorssindlunide er 
nerdlt piniarnago a serkiutimagatt, bissånga 
zen akerartik,: : tamånitdlutik usa 
era gt dussog 4 iinbdunned ahernane al ali 
at. SEES .&æ FE es 
magi hugtujussok. avuDgnarpuk: aUSSaK tilteåt-inger- 
ål tåvanilerdlutik Jnugtajusson: -ether- 
ok, ernérlårame | agdliaptulermat.. 
el; sykasalerpæ- okalugfigissandlug vie: akéra- 
saramik IMAIDAK ; sagdliartorsune gros listånemåt- 
dlutik suje erngra kisa. injtdlanpgoms :piialerame 


Uhågugdlingmet:agdlåt. pissarissalerpsi" sårrutai- 
»amilis plssarssågyne, "hisidne: -tafmaisingsiat 
iganare: pågssanjungriaeriat tåvånge'hingunsut 
Bagssenhardlatik audlarpæt. -"tduko anguterpait 
Suypamingmitdletik sale. tusardiik ukerarttk 
agersnks: akbyiomut. rad tårptt sang utærpdinåstt; 
tanvdksængntenpait ide øteetesbrt ur i Sonar 
milk, agsedit-pingseltdptåtigslågit sil øystisianut, 
sug perDmÅRETS ”Higtorertdinsramig i sitigiinetid« 
rångemty;,si igtersgidadegk mrå tand gg 
sumenlit. taltbnifintrilbegit | sa sokkarksk &- 
nrerhartåpion. . tamske: ufnguneringinåtå" i 
ssuminernit, …. dun: pleksstarig amikurek, RÆ 
så fåssane Inugtujussup!: monårilersut- sujordnlt 
ufarkivdluge, :asunie :umlat ersserput, tiuko su 
vawrfa: Insptujussuiket,… aggeramik, mahartik uii 
azejwardluge. akerusye sundnfeitut: takugmnigtt; 
avafrkutinardlugat::a angutevpait 1 niinånet: tangmår- 
pists.:fangmårmats: hisiåne. umiax: usitiglardlugd 
nimags ii ngnsn nn G mata, - tåssångå'. ”angtterpak 
ikigamik ndlårput«. albanks igjen gi,” tis 
En manihik: méssnu minjartik' usimgiaréråt, ;Imigs 
tujmsaikyt- kingumet. pmiartik ' tsilersorariiike 
an gutarpait ninåmetssudlårput åmas imasnng. 
nermit tånkunungae, - audlarmata.  angtåte! 
ingmingnut oxejfttilerput imdnat ', stnimdikat! nå 
dle, ilimatssunvimaljsarnåeput, ' "faima oxalåterikr- 
dlutik. tåésenngæ= umiparpat;- : tissabitdiik tan- 
vale sukiarå, : dåssane-: ”akilevdlutsk' anguterpeit 
Håta. påningua nåpatpør;: måparmat anguter- 
peit . onaldtilerpæt ;ingmiingntits: Iretgtajessumiut 
angåkunrtoriartormutig os Hhugtuj "agger= 
.kisjåne FSR ton nsår« 
parptits taime: «… onakkjerisrdk ntøkktertik vnu= 
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hagpialojak… 'audlartigpåt, ogartaærtortuyvdlåge; 
;tåssånga nukagpiatokek ingerdlagume tiRigpal, 
tikjgkamigil. prerpeks yslnugtpjussuvngdn ange 
-terpail ilauta.'/pania angskuvartoriartordliuke aki- 
Jersorumårpaktingdk'; :asåna okavdlægors yt 
måilormet!; . måspe- ".ehnera … sajartorsiendssør, 
Lnuglujuarek.:  isømakalekame . akinjørenvdjung- 
nacrsaoralugit,  ssimåisorakuile, måssalo -Inugtu- 
juysok  utorkarssydagørdlune, ;tdssåaga 'sedtarput 
nykagpiatskardlo, - ingebdlågamtik anguterpånut 
pigput,… iscriarmat .… sæguterpait  ogtluderpat: 
»unånguvåkyluk | utorsångorsimagitilutitdio? 
astna ØKarmiQk: gslaimåsinarmimat%;. - taimåg- 
dlåt oxerame; tåssane nesivdluartigkanmilvo går- 
sitdlaraok,, Hnungmat igalaut: matørdligit ku 
dlitdle .kamigdlugit … In USSOR.  tornilerpor; 
på parsimarsos.: kasprsandlago;' soraorfånguvara- 
luartut. katsorsagå . ajertingnaumålersok, - tåssa 
kitdligaluge + ajogungnaeriartulérporer,  tikerå- 
faisa- pilerpåt; ,,3mersaldnas, fåssang ” ilimasu- 
verdlatit. ; siningiångudkulsnay  akago ångerdk- 
rumårputit'; tåssane. sinigkame iteriånguaralu- 
artor .uvdlåukyut,.kiskmågdluniuna; itåssånga ma" 
kiterame. aninjalerpoks:erminak  ilimåtsagdlune, 
Åmit, puyeriafdlarame; - angyt. <athasek " paup 
bi gålinganito takugamink, okarper: - ,silagig- 
ssuak. avdlårnerssnak; :sekånerigssank kelurtsngit- 
sok"; idnsa, agsut åpiåaangårame -ilimåtsagdiu- 
RE, taima, okariaemat tigussuma:ångutip, måsså 
sorkarmik… uyngersaliungitsqk, avdje: sånginer- 
des; tiussune ;tanva ..Inugtujæssor: " niaruagat 
pingupå, fauråna sandtangeiony :Kkatångutai ka- 
legrikamnik… Inægtujasson. niaguagut utigdkagpåt 
cenjngk- BjekHA; singartiidlage, : karasåld atiisig” 
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dlage. . atago maungmat Inugtujussup 'efnera 
aggerpoK, agent såkasåvdlæne, Kajatuta sujdva 
xangålardlune, asu suvårpor: ,,ditsainina pissdu- 
akulungnersor';  anguterpait sujorånit aki- 
ål smimvdlytit »minvdigtit mardlorårtauginaitt; 'Hajak' tai- 
ma tysarame agsut :uudlarterpor kamtangårame; 
snjorånitdle - wulåresortuarsfnarpåt, nuna tikf- 
kaluarpå. niktsauliångek timånit;: miuner' ajitle; 
rame anger ok; Okardtunile: ,,akågo "pl 
ssaugisef'; ars armat inoxutåata nukaifpiator: 
Kap "oualugfigilerpå : sstaimaitinarnikkit' aåtåtat 
isumaminik :pile, inorersorssingmåt akiniarpåtss 
tauva oKarpok:. ,støimåtdlime, akiniardma -ake- 
xinåsaunga, inuit iHlakangitsåssåt Hdtugdlarås 
ost akeraæalerdlutitøs; "såimautfnångunrufai- 
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ISORTUP UMANANE PINGARTOR- - ' 
. SSUARMEK: KLÆNEEEE 





Isortnyngdk. man Min jsåttorssd- 
Ka0Qky tåssa . mani nEnju ung avune; ravsfuv- 
dlutik .nunarxatigi ; måssa herding mat pi! 
ngårforssuårrpil éeneihncyek::: ester pint: 
ord uartorssuais, xilpdkut… pitsavi; ak sapers- 
ferångivigsorsshak ;apgåkorssågiv ale. tå 
næ låssa ;nunargatuisa- pingårtortarakpujo ng 
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kortasamt, måspaghk luna: angdkonsuak epe 
kardlang; mikissungudhnik,: ddgådso: tåre 
ngavie erningnumne sardliartanpåg drag. sån 
dagrianitilluges« fåssagdk fånkon i 

| nåpe;, ETA SET STS TREE håghbmatel året 
| uljiortluerdlsnile. :ågilennnt” såleåingæt: 1amgtikor 
Air ahsrtalgsingane.: kajen brdsaerikaek;e tå 
ander. faramamidlune mardliokssnanmls dvydlåe 
Jigstmarnik anljunshuigamngs temaisil-megssiutari 
Kalnmnin ns SÅRE el : Jing unik ;" tunskfpaså, 
gipnkssyale sujnnangt Kakila tå, ddmajnlomjang: 
nagrrssgedtugit. alenpinik. nitpitdlårabyr .MoRnane 
afgormikardiuge: ajenmikik. ågidlåty: tgssikingas ter 
Dungmykærdlune. nutdlarandok;''atårssgussorsså- 





gångångdk kanfiandlanckayfiatnit:itinersierdlugit | 


kavlianek atnuser tunysagmækarjanpor: sikaner- 
mit;;gesinek søjorangiutinalersok tikitsaraok iv- 
dlauligssuarnik. avatingmigdlune; tikigkångame 
arnartane okarfigissarai, sakiai erninak årkuvdlu 


sit, angutinut nerdliukumavdlagit, tauva ar 


nartaisa sakissat åtarait, kalåkångata  tauva 
angutit neriartorkussarak,  neriartorångata tåu- 
na oxkalualåleraraok imåna: , uvdlumiåsit taka- 


nane nivlailarsstp atåne avangnarssuarmnipunga 3 


mis numret  jesigiedakpåt Mnåutys" tasa- 
manerssuak ungasigsuiit,;alutsugssuak, måssa" 
me nivtailarssuak, måssalo kangeralångua 81" 
LAGISASMAK .SKOTSSBEAPUARARSSEGK ;; Kgnepine -fauva 
ågiaengkartarnne; milit såvsjme: taimak.: avalagti 
Sissæpag imo mikatighbede havtianen. atainser 
kågnaliydlyge kimangnage dåsmtålngu tunungme 
karfakisky, 1dgka: faimalsehugtorten, kunderne 
ru, agdliagterimarsunppons agdlinntelevmgpt ange 
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tåta sungiyenddrarmjijengå, . Rajanalarnsat:. es 









aldgtumnik, ingmirsk åssigerxunermit, tåsså angti- 


tå ukiut;tamaisa tåimåipox, ilerkune ilerkøopå. 
tåuaa ernera agdliartorame, måssa åma ,piiiar- 
nek ajébrungnæerpek angumisut, ernera iverdln- 
arame smgoråliartarpek angumisut anore . nagti- 
massorsstiak  persuligssuan ilåine, tnimaising- 
mat angutåta erne isumagiungnaerpå anordler- 
sorssågaluåk tikitsarmat ingmisut, igdlaulingnik 
avatingmigdlurie; tåssagdk. taimaisingmat angu- 
tå uningassalerpox, erne piniartigileramiuk, må- 


" ssa nangminex. sule piniarnex' sapingitsorssåga- 


luardlunes ildiniåsit ernerssua  sajartordlune aut- 
dlarpor, måssa upernåssåkut | uvdlortusilerito- 
rå; silagigssuak atorssausseørssuak sujorånut Ka- 
jartorame  tikingilar, måssa… uvaliartulermat 
angutåta erne ilimagigaluarpå tikisasoralugo, 
kisa unidpå, akago uvdlåralånguak  maljipok, 
kånmarmåt kisiåne tåssånga Kkåinane upalungaer- 
saramiuk autdlarpok, avåmukarame måssa Ke- 
kertat sujørardlit nalunarsissut issiginek, .sinå- 
rigsulnångortut, stjunerminit tasamsångsinarssu- 
ak niperssuak tusarpå sivisok, imåna nipekar- 
dlune: ik. tåuna nipe tusaramiuk avdla- 
gekigamiuk  ilamisut inuglut  nipekåegingmat, 
mpitårssångmat, akivdlugulo nivdlitdlardlunilo 
tåssåmga kujåmut sanguvdlune sekinerme tungå- 
nut audlartesaok, naugdlo kåinamik takussakar- 
mane, milssa inine Kimariånguatdlarå, åma niv- 
dlerpoøx, :måssakut tusardluardlugo imåna okar- 
patdlagtor: »nånauk??  kingornatigutdlo iméi- 
laraok:. sik; tåssånga  nipå nalunaekutaralugo 
ornilérpå, erssinguaraluarå Kajarssuak angisør- 
SSU ling  nåvsuinguaraluarå. kajariarssuak 
iisaralåge erriinat, pautai igdlutnånik mulig- 
' 3 
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dtit, .sårdio : krpakut; tgesågår kisiåné. padortor 
pautine igdluanut nåetardlugit, ormilerpå kingo- 
rånit arajutsksitdlugø, tikilmguaraluarå: Rajarssu- 
ata tarkaine: Kitdlusimassor ernerme. talia, tai- 
måitok ” takugamrek isumamigut. mæmgalenaok, 
kingorånit  issiginarsluargmåruk' " kansangdårame 
halerritdlånguarnago. snårsikamiok: naulekå, er- 
ninaR tokuvigdluge, utikarssungdk taler: xiter 
Kkordlugo:pernermut sårdingér ; takikgaor, - tåu- 
ma naulitarssuane torntddarmat : :unhårsauane” Hi- 
gugamiuk, . nutsuimardlugo; amavg;u: ningagtor- 
ssttingorame: ernerme- talia takugamiuk: .tiiker- 
ssuané … péråramiuk: Gma: "4 våmamarssuak ; æut- 
dlarpok,: ingerdlagsme: måssa hunat pukinerit 
påratilerset -sujunernsæit åma nånaorpatdlanaor; 
akivdlugalo åmajkesmat. "audlarteraok, &vku- 
tigsså nigortertåinardlågo, kingorånit :tiktitann- 
uk åma ernceme: 'taliata: sødlas takuvå tarkæine 
kitdlusimassox," kalerrinago .åma naulerkå, :6oru- 
kamiuk. tåkartaerdlugalo " kamåtdlariardlune ta- 
ssånga' avåmat autdlarpux; . ;ingevdtagame: må- 
ssa Kdkarssuit Kiterårdlutik ; kistmik nalunaitså- 
lersut, tamatumuria nånaorpek katitårsuak mipi- 
tårssuak agsut anguvfalårtorsswar, simauvfame 
tåukuå. tokutanie: angutåt, /tarmaiseriarmat: akiv- 
dlugo: nivdlersardlanilu serernæp tangånut au- 
dlarterpok, åma… nipånit: ”ornigpå; ;- kingorånit 
angunek. ajuleramiuk -atorssaussorssåvdlune xav- 
fialårågdr, kavfiarnit itinersiordlugit..kåvsalmia- 
lerpor, kanånga- kigånga imar … dulagågør, ta- 
ssånga kingorån.:. kåysalivdlune agsoresuak aut- 
dlarpok, kavfianerup xågut, kisa ;pautina tarxa 
minut merdlugdlugi. taline' vakåsiupai, ardkeinut 
sanguleraluarångajne 'talerme igdluanik ipigtar- 





dlago, taimaisivdlgae'maligpå, tikilagstaraluarå 
ernerme timå  tamåt' tlussunsd nslartig:tæarditork 
takagamiuk .tåuna naulingnago pautine:amuga- 
migit Kajæriarssuak:: kapussivå  tarkalsigut; tåus 
narssuak:taparksok oKkardienild:  4vkunguit.ta- 
kuniarniataluarpåka'';. tarmaa økarmat isunnmås 
gutsnalængilas, tåukd torintahe pingmagit,. tuna- 
ardlytik  ;takulerpåt . Kajarssuakk.: pyøsingassokK, 
oxarpox tgunarssuak: ',,dmåna "Kajainånjrun”.… 

- Tildkamiho: malkiteriatdlardt, <ikiligsstngmi- 
ornpena; Kajåriak .oxøngilaitsiåne på okarper; 
»dmarbnert':ajornatincredlune”?-: Kajariak -ORar- 
por: " ssæjornångikaldarpor”; 'anguissuala erne 
pæstkamniuk:imartipå, tåssånda: "pingasinigor- 
dlatils: tomermukalerdlutik, sujugdliup: toxutame 
migsså. - -talakendlugo':takåavåt åma, <ornikamiko 
mahiterrasdtaråt dinn ikigssuiak, magåkor; ;okar- 
por: ssfimaftinern: 'ajørnakinerdlue”? : kajariak 
OKarpøk: ynågga,; ajornångikaluarpor”; im på 
sstbambek; dæarlipå;: tåssånga. sisamånguedlutik 
rajanatigiloramile; .amgåkor okavpoke …,4uname 
uwsihgarse dimartner: ajornakinerdiene? mivdii« 
ngilertordlune: ookarpore … ,,4jornåagikaluarpon; 
kiståne iOimarsaivigssakångrlar”;  taima okariar- 
mat kinérsiariardlune. takuwlerpå: awangrnamine 
sikorsstlarssuak, tauva Okarpok: s,ikunrge sikor- 
ssuarmut rmarsariartoruk?”; ingerdlagamnik tåssu- 
hga- miuvdlutik. rkajarissap påssåkamiuk &mart- 
på, kajagssaerunginat .angutå. OHarpøk: ,,Ymaka 
ukunguit.safåta ardlåt - atoraluaruniuk, wvanga 
tåssunga åkumårpara”; usåna okarmiok: i; sator- 
nhiaratdlardliuk, erminar aggnikumårpats ;tagpa- 
vunga piguvit oxkarniarna: kajåtagédk iluanut. it- 
suartøkatdlariaunane”, .  ,taima orarmat tåsså- 
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hga tunumakardlutik autdlarput, måssagdr tåe 
nå Kåaamut atugkamsinut ikkøame, :angutivssår- 
ssuivdlune .unerminut: «ajåta på  apigsivdlugo, 
tynimukaramk' erne åiparalugo tikikamik oxar- 
pour: kajålagdr ilvianet itsuartoxatdlariaunane”; 
måssale Kkåinamik atortork nunaminut  tikipor 
upaline tokussut tatamigdlutik; tåuko sunauvfa 
ernerit majuariarmata, . munarratåta ilåt agssu- 
ardlersok Kajarsstp iluanut -itsuarsimagarae; ilai- 
sa takuvåt perkassok  tatamigsimavdlune, Kaja- 
rissap Kajåta ilua tatamingnartokarsimagame. 

" Tåussuma tauva angerdlartup angutåta kajak 
tamåna inuinut utarkissunut ålerpå; ingerdlaga- 
me tikipai.sule tåssane sikorssuarme utarkissut, 
tikingmatik asåko oxalulersut: ,,anersalåna sag 
dlusuitsoraok”; tauva tåukua . Kitørnarssue kål 
namingnut .ikiput, ikingmata angussuat  tåuna 
ikingilar; sikorssåp  xånitdlune sila  kilagdb 
imungåinak misigss0ramigit sikigkame kaming: 
me iluanut påssussigame liguvå  kernertunguak 
amitsunguak sugdlulik, tånuna oxumerdlugo tås- 
ssuminga silamut tamanut tamaunga sågtardle- 
ne sugdluartorpå; taimaisiordlunilo inånut ma- 
ngukamiuk xdinaminut ikivor. 

. Tåssånga tumissutigalugit tunumukardlune 
autdlarpok, måsså aitsait kimangaitsiaraluarpai, 
silagipssåvdlune  atorssaussorssåvdlune,  wxilak 


pe 


aungaleriånguardlune tåssångåinak anorerssuak 


tikiupok nivtailartorssuångordlune, . sunauvfame 


kajariak .anorimik Kernarmat; tåunaka tamånt 
kajartulerpok, nunasinek ajulerdlune, anørerssu- 
ak tamanut samauvfa sangiokisårmat;. sapingilå- 
lø kåinane tutigtunik amiligssåagmat, tuvilekar- 
taramilp Mepiarnetångitsuoik; tamåne -sule ka" 


dd: 


jartordlunc kisa nunarssnak  takulerpå; (auvalg 
nivtaumigå uydlorissat ersslymissut,:; misilmgu» 
araluarå akiljinermitdluniuna; tåssånga uvdlori- 
ssat ”migigssoriardlagt. nitrame tungånut åut+ 
dlarpok, måssa iånuaugå; autdlarniariarjok åm3 
anorerssuak..nivtailarssuardlo ingagtapok, inger, 
dlagame -nunarssuk. ersserpå, ångalo tikitdlugg 
ilisarilerpå alungmitdlune, xavane nunavta ist 
ngajåne, ilisarigamiuk tåssångå tumuteramiuk 
avanggamut silæragpok; ingerdlagame. kisa ait; 
såt munigdk tikipå; taimaitikånigok  kingulime 
tikinguarøjok. . tåssunga nåvok. | 

NE agdlagtunga Kristian. 
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KANGINGUAMIK : 


.. Kaxångarnisarånguna Kanginguamik: atilik 
tusaumalerujok kangermik pisérssuarmik pinia- 
gagssaligssuarmik -  akungnagsivfekångitsumik, 
agpalårssuarmigdlo. Kanginguak imokutini- 
lo avungnardlutik autdlarput, måssagåk IRangy- 
nguak ernjtsiånguakardlune, tåuna  xajalukay- 
S80ok.  . ingerdlavdlutik inugsigåugamik - kangek 
aperrutigissaråt, k21:0K ;Ingasigsiginersok; okar- 
put Hålne aperimgmatik: ,,akago uvdlårordlugse 
tåssånga. autdlaruyse, tikisavarse - unugtinago”; 
taima  prarfigingmatik inarpul, smigkamik. aka- - 
ga uxdlåralånguak " autdjarput; ingerdlagamik.:"- 


kangermut prput, uvraramiko kangale atåt ang- 
alånguarsse; tauvalo ukiarå; tåssane uldler- 
dlutik Kangingåp erne oralugfigilerpå:  ,jnuit 
takornartat 'nalunatdlåraut ilait stlaftsorssussar- 
mata; misigssugariniardlugit pisavatit.  " ”&rne- 
rata tamåna  tusarpå, angtine  Kajartorånigat Xi- 
mangnet' ajorpå, kajåKkatigiuarsinårå; taima Ka- 
nok Ituinik nonarratigiligkatik 'malagssårfiginer 
ajorpait. Rånginguak angugame pigssånråuterar- 
dlualerput tikinmut; taimaftdlutik igdluanut såg- 
simalerdluné uvdlortusitdlarmat kangermitt ar- 
pangniåinaler dut; afrpat kisisa pinidfdlualerpait. 

”— Fliåimlåsit agpangniardlutik autdlarput,' inger- 
dlagamik agparpagssuit tikrpait; kulåne tingmi- 
ssut majoralårtut, kilak åungartitårdlugo; me- 
rartusnarssåvdlutik agdlorartutdlo  pikiartutdlo 
nerivdlutik, avkutål sårdlo iteror, isortørssvå- 
ngordlune imak.  erxåussivdlutik " Rangingip 
ernerata  Tunerkamik  atigdlup  aitsåt  tåssa 
angine Kimatuardlugo | erkåussivdlunce, tusaler- 
på angutiimissarpalu orssuak,” Tuncrkap kajar- 
pagssyit misigssorniariardlugit, takulerpar angu- 
ne Kinginguark iluvdlugo kajarpagssuit " "Kåruti- 
leråt. . "”falmåitut! laktigamfert ormmgnialerpai, 
”måssa tikflerdtegit angune issiøilerpå kimåvfig- 
”ssdepptMmråc umnagåinalersog; mmåssalo xårutåle- 
Mnåråne” Rangmiguar ”ilaupåruminit | tigusigame 
'Ordmerpå, oktimiåmersornago 'wanerinrnit tigu- 
” gamiak' xajarpagssilt tugdiit tungånnt igitdiu- 
"Bulb ”ogardlunilo: ,,nalingrnaks%;" aso kdinat nåt 
"kingtivon, 'Sunauvfa - årnuaminik avingamik tai- 
” ssamiik tøitsivfigtgai;” tamåko xajarpagssult nn- 
InguRiartuinålteramik flåt oxarpor: ,,rmåinangå- 
simumna ingitsukasi nunguindsakaugut Hirkånia- 
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kinarta”; taima -okariarmat  fåssånga simarragd! 
dfutik autdlarterutekaut;: krmålersutdlo avingan 
mangminut. uterpok,:; aungmit ingminik artule- - 
rames Karigingtip -årnuane: tigugamiuk -auidi- 
nardlugo igipå okardlunile:. ,tamaisa”; taima 
isitdlugingor Rangingåp akiniardlugit årnuemi- 
nik nungupal; ingminut: silaiseriniaraluarmata; 
sinauvfa kångermiut ilåta -agpa årdlerititdlugo; 
Ranpgingup. Kaningåriaramituk -agpa nyuverå; su» 
nauvfa , kangermtok ingiagaungmat kamautigiga» 
miko, måssa Rangingup agpat amerdlaringma- 
ta .kamaytiginekåsångitsoralugo  pissarigamiuk 
kamautigåt . td 
Tåssånga. Kanginguardlo: ernilo kisimik tikr- 
puf, kangermiut tikitsokångitdlat; unulermat 
kangermiut ilait Kangiaguakunut sujunersiartu- 
issaraut  xajaktatamik, |IKanginguak OKararaek: 
»kajarpagssuarnik takussakångilagut uvdlume”; 
måssa nungukamigit.. Kanginguakr. tåssaniler- 
por ilimasumnak; erne okgkalugfigilerpå:  ,kiser- 
mångåassutit .akerkersinaråvkit: Imåinak agdhar- 
bisångilatit; nukinigsarniardlutit agdliartusautit”. 
Tåssane kangerme ukigame, upernardluåma- 
leriarmago avungnardlutik ximåvdlutik autdlår- 
put, tusångisångingmata tusarumårmata, ilimat- 
sagdlune Kkimånialerpok. … : ingerdlagamik, næ 
passut sujorardline iviånginik. taisshne iaugpag- 
ssuit tikrpait, tåssanilertufæandlutik avahgmamut 
åma" autdlårput, ingerdlagamek. isortup åmånå- 
nat fangmårput ukivigssitdbatigdlo ; tåssane .uki- 
ssalerput, aussårångat åsortumut tugtungniardlu- 
tik' pulassaraut; .pularsxagångamik ukialersordlo 
anitdlapdiutigdlo ukrtvingmångnut pissaraut. su- 
le tåssance ukissardlutik Kangingåp. dinera Tu- 
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næret sukasardlume pimiærnialerpok, Kdjartørdlu- 
Be: autdlarångamt ævdlot: smulussarigaine uivali- 
letsordlåo iikitsaraok. anguvdlune, nungutd|ygit- 
dlo asalume atånititarå. kigssaniarssuk, sunaurfa 
Funeragk .sukagtingårame kigssaviarssuit ting- 
missat maligdlugit pautiminik anaussapais måssa 
tajmaiseritortok -tåssane ukivdlutik upernagsså- 
ngulærå, iviånginit pissut kålnat mardluk tikerår- 
mala Kanginguåkut tikerårtitik nuånerait; tåssa- 
ne tiberåt Okdlualårdlutik ” årpå ogarporg: ig 
pagesat: hunarxativlia  nutårtortmigåtigut . nevi- 
, aitsingdk  misiligkamiuk natserssuarniar- 

tarfine”. É 

. Tarma. okarmat Tunerxap :aperå:  ,,Sumerpi- 
arme taimak”?" fikerån eokarpok:  uvångatsidu 
ngilsor, :manitsup  imånprssuåla karranit, ig- 
pagssak: staikane" Isimagaine, .taimåditordludsit 
inuingiké tikskivdlune natserssuarmik kaligdlung 
Omånarssuak ornigkåine avangnamut kimut or- 
nigdlugo;'tikitdlugulo kingorkiuldlugulo avåmor- 
"dlumøes ægerdlassariakarporåk, nunat kinging- 
herit maleraleriardlugit sujumørdluinan inger- 
dlavdlune, måssagåk iimånarssuag Xåtut pug- 
tassutut ilrvdlune: morssugtardlunilo  nuissalerå- 
ugat kavftanernit; aitsångårk Kkamavka tikitsaria- 
Kkarpon, natserssuit puiagåt”. taima oxalagtite- 
riarmåne- aitsåt Tunepak' pileritsagpox takunia- 
remavdlugo akagukut. . 

Una » marput, siningniaraluarpor Tunc- 
råk, pilerssårnermit ingmånguak sinigpok, uv- 
dlånguax 'iteramik 'Tunerak pikigame. autdlar- 
pox, ingerdlagame, iimånarssyar tilupå, sekinek 
-nuilerå;: fimånåvssuak  kingorgkiutdleramiuk avaå- 
-mut sauldlarpex;: merdlågame måssa dmanar- 
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ssæav:iåtåtil pugiassutat? flissor;” stjunterpiåinftie 


Ka etsderpås takunsågkane' sujwmordlimnar- 
ddapie;'taavajo' sekinex' muerujugsstiatdlarå; tåu- 
na :-kåfkørssuali: ” ornigkanmuk: - tiltilinguaraluarå 
natsevsuarssuar: kaligalugo' xamtauånguarton; 
tikaøssav takulerpå. sårdlo agpaniik' usiartiids 
njunrtor, tæålkak anginermit; åmæ takulerpå ka- 
køssånine kalusersørsimagå " kångasianut' avdlåt 
minersimavdlagos taunisror tåkuramiak Tuner- 
kap mersorekigamiuk nalinginag oraligfigatugo 
orarinsåtedakmiluge enarpek! ;,tasama natser- 
susan arkanumavon timnermmarak, taimangå- 
sål; netisbimassågune niångnåviångilag”. GG 
Taima. owarmat. Tunéran ”ninarigsårnialerpors 
sale. xmerdiardlane tanvatna dipane oxariartor: 
»lissæ puekaon”; Tunerrap Sinerniariardlugo 
takuvås. måasalo takugå  åipåta , ogarfigå Tune- 
Pak: sahgursakångilatit piorek”; Tunerrap- såg'- 
på: ssydlit namåråt pioruk”;' Tunerkap taima 
oxarfigertarmane, åipåth kåalersstane  nutsoriar- 
dlugo. nntserssuarssnak -piordlugo, åipåta kater- 
ssuane nulseriardlugo natserssuarssuak piordli- 
JO autdlarane, sårdlø kugssangassukut sitsuvi- 
binarå, natserssuarssuak: futdluartor unårserå, 
taikn patdlimamago' naulikomiuk  ata pissorpat- 
dfåy matsorssuarsswardte- serpatyraraluarivdlunt; 
sårdlo nmatséranguamik naulttør; 
Taimaiseriarmat Tunerxap" knkagitsautdlugo 
aatdlarkgorå, "kulagalupo altsåt naleralerame. 
takingearnliarå' nutserssuarssuåk  naulitåne tiåi- 
kartacrérdhigv 'savigtorérdlune' sanarfivånguarå; 
tarmåilor " takugamiuk " nersimerå;  tåusstiina 
nafserssuan 'sanarfgamiuk - nåmagsigame angu- 
Sane. sigegdler ornigkamiuk- tikipå, Tunerkap 
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åiparkuarsmarpå; .. mardlungnik … kalithaualermat, 
tunumukåsasgreriatdlardlage. iuninmarpox oxvar 
dlynilgs, »puissokarumagyne. åma puissoxatdla- 
rumårpok”;; .tåssane atauisjmitdlutik | oxålaalår- 
dlutik ;syle, åma NafACF$KUATSSUAK.. puivogk; di- 
påta periarpå:… ,pioruk”;..Tunerkap .: pigrdlugo 
autdlarfigå; :sårdlo. &ma v sisuvfiginarå, -. dipåta 
kingorånit issågalugo, patdlimanago. naulikami- 
uk ata' pissorpatdlå, .… natserssmarssuak serpali 
garaluariydlinilo 5 as mad 00 
Taimaiseriarmat Kajakatåta åma kakagitsaut- 
dlugo kalcråsuane . nutsoriardlugit … paoramiuk, 
tikimnguaraluårå . (akartaerérdlugo. unåne savigto- 
rærdlugo sanarfinånguarå;. Tunerkap. sanarfiga- 
miuk. nåmagsingmago: dipåta okarfigå: ,,tunumu- 
karniakinait, kingorna mardlorårniarumårpatit”"; 
taima ogkarfigingmane dåiparme,… Tunerak mar 
dlorårniangajagdlune ” ;åipane. tumimukalermd 
ingiagdlorpå. ;” tuntimukaramik nuna patdlig 
.kiartordlugo .aipå såkagtikiartuarsmarpok; aut 
dlarsimåleriarångåt ;mardlungnik kalitalik, Tu 
nerkap atautsimik kalitakardlune inugarilerarå, 
kigaitdlagtordlo. nagdlerarå; måssa tårna mar- 
"dluvgnik kalitalik: utorsagssarsstissok . 
Ingerdlagamik ”isortåp: påta animarna tikika- 
miko. asq utforkagssarssadk oxalulerpok imåns: 
»uvanga imåitarama pilertåtigissarpara, ixortup 
. amimarna' tilskångavke kamungåinarrårdlunga 
varamul, angivdlortausså tikikångavko aitsåt tv 
. mimut sågtaraunga, taimåitumik pilertutigissar 
para”; ima okarfigå: - ,låssåsit taimaihsaung:: 
Jwilit isumangnik  ingerdlariarit  avkutå nalu- 
aginagko, kimnganvavkit; intvdluarna” tarma' 
Jo akamlluna "kim agpå, kingorånit Tunerxap isst 
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patiipo sårtilo kalerarnarit 'alraftorsstsis; sårillø 
ningminet"Ykardhsimasseki "kalsortianild " du: 
ngarpok . Funerat ” tamånet ”ingerdlagame 
unutdfarå tårsisimalitdlard ” altsåt trkipoits. aragå 
kaungtnat ”Tunerark  tåjarhinans  ” kiså ist 
malérputt unångmiartoruinatdlugo, igpagssaung- 
mat Kajaratine; ; aitsåt Kkåjakåmitiik  inugsrissa- 
karaine, "inistøigalnuardhigumie saperdlugo måssa, 
kiståne Isnimakarameé, finngersordlune parruk 1- 
niuk -inusångitsorålugo ajugåusasorakumil 

Akabo kaungmidt tinangmiartordlune fåissångå 
autålårpok, ingerdtåjranie "nuivai Kajarpagssuit 
sole autdlirtokångitsut, ” "nåssa " uvdlånsågå, 
ingerdlhgame fulagpor;' taima 'talagtor takuga- 
mko tikerårfisn nuåneråt, hterfrøalugo” oralng: 
figiferpåt: ,,siuniånguardlutit tfkerårtugssånguat: 
ajornakzor”; taimalo orarføgigåne Tunerar ni- 
UVOK, nivgame- ångutinit  ilisårssiniarnialeriar- 
dlune takuvå 'igpagssåniungmat  kajakåssuane 
unangmiartugkané; tåussutmarssåp Tunerak 'ilisa- 
rigamiuk inusårfreflerpå  oralugfrgalugo: —,,ma- 
Juardiutit isertartordlutit tikcrårtuånguarit'Y tai- 
ma okarfigångmane Tuntrait måjuardlune 'isceri- 
artorpok tåussuina igdluametg 000 1 

Isérmatå angutit tamarmik. 'ivåvfigaluge nali- 
nømmarnik. oralunlårtorsstångoraut;  mierisitdlu- 
rulo tøkeråk. "> tåssand isersrmavdlune' ogaln- 
lårtorsstit: riipanghirmerarmata kisiåne, Tunt- 
rar Kisime riipauvdiimeé okarpoit: ;,tåmåsså asu- 
lunzitsor 'tikérårnardjor, 1malo " pisångikiga u- 
nangmiartordlutil tikeråratigtgalnarnafujor?;'tai- 
ma okamarmat anguterpagssuit 6kagssardleraut; 
nivdlingilertordlune - unangmiumasså aso oxar- 


o håny- 


$. -å 
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pox: »tågsane. Hvdkiniaratdlan,: akagn.. wrdlåraa- 
nit unangmiumårparma”, . taivka. ogarfigjygmane 
tåssane ,uvdlivok;. akago Kkaypigspå kangæle eri-s 
ninånguarsscy :tåssane sinigkymg a4Ago., uvdli- 
nguak iterpoxk, Fguerak; pilerssårpemmit, pnang- 
minigssamjaut… . kiyigne. udumanmat, pikigamik 
atautsikut kålmamingant.… ikipyt parrntisavdlutik; 
tamaisingmata. limåne. ingtit. anisput .Kuiagtut. 
Tåssånga atautsikut. na. tåriardluge parrut- 
dlutik autdlarnut; iugerdlagsmæik dåungangajag 
kaluardlutigdlo sågput ingmingnut sule kataga- 
tik, parrutitdlardintik &nga patdligutdlugk år 
på sujuakoak;; åjpå, kinguarpok, sujugdles tiki- 
utilinsugraluartok yunangmigsark sujuærtgk, paut- 
dlarame pupæput majorarsårpor egrninak, imak 
Kkimangårdlugo, niunanilo; kiagormatigut Tune- 
rak higssavilarssængnik : anaussiysærtok. ;paoramt 
majorarsårpok biparme sanjanut kimgualp. imå 
nut misugsimalårdlune,:åipe nagdlernaga; unang- 
missåta Kiviariapdlugo, sågpå: ,uvanga taimåika 
ma- intusuglorssuakarnaviångilanga, wnangmissa- 
riakångilanga”.  åma'angutit. ilåt. okarpot: 
»måna Erisåtsiak påungilax, paulal  norrarpa- 
Jångitdlat; aitsåt ilungersordlune paoraraok pau- 
tai norrartut kardlortutmt nipitutigilerångamik”. 
Taima, axalvlermata Tuanerak  nivdlingidak, 
unangmisinardlune . inarssarame: kångøguljerdin- 
ne; tåssanga .augerdlacpor. igumane , ajoxtungor- 
dluge, råinagmik. imorssarame; sunguyfa | tåuna 
unangmissaralua Erisåtsjåmåk atilik., . , Tune- 
rak. angerdlarajuardlunce, sukasarkilerpgss" Køjar- 
dorångame kigssavfarssuit tahussang tamaisa ma- 
ligdlegit auaussgrtulnarpaj«  sule tåssanitdlutk 
isortup, åmånåne: Tuucrak (usalingyamiparmioe 
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avangsaimingand-hhgmlit ilåt Ajasxitsatsemak, pi- 
ES APSGRNAK plagårtorskus. siikasåråssissak; feina 
insarame. aåtsåt Tanérar. .pilcrifsagpok.-udang» 
miartorumavdluge,… ildine keungmat silagigsør« 
estyddune uhaggmijårterdlune aældlarpor. inger- 
dlagame tilipei- kåinat. aildlartonångidsut, 1u- 
langntariartek indsårfigilerpåt  eralugfigblugule: 
»diunidoguardhutit møjmarniarit. Aikerårtngsså- 
nguak bjornaåkaQr7;… Tunerak' niugåins.maeajaa- 
rame igdlyumut isenpok;. tåssane. - okalvalårtor- 
ssuit tusarnårdlagit klon uvdlorutdlanpok; :nipa- 
ngiumerjarmafa. Okænpot: ,famåsaa asuliingitsog 
tikeråralugengrujor; - Ajarkitsarssuarmik. pingår- 
torssuarmik siikasorssyarmik. tysarama,. imalo 
pisångikiga unangmiartorpara”. | 
Taima okarniabriartok angtterpagssuit  ogkar- 
tuatsiacrutekaut, talmmdiseriarmata . Tunerak xi- 
nerniariardlune, …. tahulerpå avangnåp tængåne 
kutdliup erkuane: angtssuak. ;nakarngassårssuan 
ES I8S0K) . Kulå putsørsek kiangmit;. . suæauvfa 
Jarkitsarssuak, d'unérak iserkåramic: fahugalu« 
ardlugø - tåunautingge;:hiagugterssuak nivdlingi- 
lertordlune oxarpok nipikitsingtvdlune! ;ymån 
unugpok axkago kigdlinganit. unengmiumårpar- 
ma”; kingernala okarminåne sunauvfe aulia takor- 
karmersimmassok; upungmat. inarpoky aitago :;uv- 
dlånguak Tunerar makipox pilerssårmérmit: par- 
rin igssaminut; Åjarkitsafssuar:makingimersor- 
dlune -xåumaldlarå makipok, malumåøriartox Tu- 
nerak ,anigame, tujline etmipå;:Åjarkilsarssuak 
anigame twiline erkglinguanaluarå panerfarssuak 
kinjsarnekångitsok;.|taimgitak sakugamiuk Tuner 
kap isumamigut kulariungnaerpå fuilia. paneuing» 
mat; fønarsaptwiling ativå;. Ajapkitsarsstp tuiline 
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tigugamink: sis angernigssai: kdsisa nitulisardlu- 
gib-ativås tåssånga nnigsmik utXlmamingmåt ate. 
ramikillpyt timimingne issigingmåråtik; tåsså- 
Age ataulsikut parrutdlatik. autdlarput; -parrutit- 
«laramik: ingmåægnak -erssilerdtatik  såtekaut 
sule kinguartorarnatik; miåssalo putdligiikiartu- 
lerdlutik dipå sujtagrnoks;  pautdlarame tikinti- 
linguaralaartdk ;wnatigmissak'  Åjårritsarssuak, 
Taunerar hkigssaviarssurignik- tingmissunik anau- 
sssartok  åsit kinguardlane;  Ajarritsarnuar 
pagramie nunamut'nisjorarsåisasåreriåtdlardlugo 
kingumat: sålinakser, Fonerak' stile påormårtor 
sujgrånit autdlarterfipinætå ; pautdlariimiuk pår- 
dlagkalugtaardlugo.: pautine fødluarteriardlugit 
Ajarkitsarssup Tanerakasik: amaivåy  erninag 
niakua tøngwigsartitdlugo; sulfle næarua kivis- 
hago :tigevå, tåssænpn  kajålo inugtåle' ins mfng. 
hu  minierapnigit nunamut tulåupås inugtå igdlit 
Hulåmat snajtkamiuk Hacrsiip ialimårnanut ili- 
våstalmalo ugarsssuarnsik' sklimårtorssuarmik 
adp ininnagissåsik matavå muisanératdingo, ig- 
dluminut: aterdlæmijo;. Tunerak' undnøminermit 
ingminik. ajunångeerujoR, STER ou 

SE anal: 


gunerilermago… Ajarritsørssåp ;hunarintai- 


så: Tunernap: amgutå Ranginguak-tamatuminga 


ovarfigiartorpåt, … "Ajarsitsarssup. toriungmago, 
angptåta rr dk "altasutigå;  tiasarmet "Ka 
ngingep :erserme timå: ujarisrtorpå; nattigamiuk 
hujåmat… sinerssitpå … angåkupssarsimiutdlugo, 
angåkumik . nåbitsigamik misiligkamsuk malugå 
pivfigsså: nagdliusimdnpitsok; angåkup - ajørung- 
RRorsikgurage Jiigjunngen. angutåla piniartig- 
mersorujd … … snåYOR Lr 
totale 00 .kangerme. SE agdlagtør Kristian. 








SPEER ELDELE SEERE EET HÆLE Sk 
.…, SRIGDLINARARSSUNGMIR. 
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"Rigdlinarårssugdr … merdlertortjuingtvdlune 
iitsorilerpok' famagingnit angtjorkåkarane, atå- 
takaranilo  anånakarsnild; "alefaker'dlune atausi- 
mik, 'tåussuma :elexkåta kisime  påraldgopingor- 
silergås Kigdlinarårssåp. nitsorråkamiuk' alexa- 
me….kisime, pårigdne, ungagekå'. … i; -itaimaitdlu- 
nigår -alekå angutit ilåta pivås :Kågdlinarårssåp 
alekame ningautårnilo. asakingmmåne' angagais ni- 
ngauata.. pihiutdlualerpå:pigsjagtorssågame, Rig» 
dlinarårssåp xårsilårnerdlp  ingvdluarnerdlo. ki- 
sisa- pigilerpai; nungutdltugitdlo xdimat tikerarå- 
ngata såkme tamaisa:: majlissorniarardi, taimaing- 
mat angætit tamarmik: igdlonataisale arnat. ag« 
dlåt asaxåt, kivfartortoripamekgil sie 410 0 

Rigdliparårssuk. agdtisitsåvdiune: silagssorig- 
sinariånguatdlartor, ildine ukilerput; " skiaung- 
mat .angussutnarssåvdlutjk, "sekinen Riimut så- 
ritulnarå. angutitalt piniavagssailerilersut, pini- 
agagspailatsilernamik exaloxatigilerput- tauva, ilu- 
mingnat: swuniartogumavdbeatik, | pimiagagssanik 
misilighumavdlugo; kangerdkingmångor. vv umi- 
artordlutik. tåssånga . autdlarput;, kingulé:-ayndi« 
nångerdlutik. tåssanilerput; uvdketi kavsinguiler- 
mata umiartortut muluvdlutik, Rigdlinarårssuk 
erinjsuberkapk;  uvdlut. tamaisa - kåkatpilerpor; 
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umiartortut kinernermit, måssalo ilimanarsissut 
Kigdlmarårssuk åsit kåkamikaluarame unuler- 
mat .atinarpok;  låssane , unussivdlatik Inarfig- 
ssarlik nagdliungmat Inarput, sinileraluardlutik 
Kigdlinarårssuk tUingua raluartex . nåsserijerdlu- 
ne anaralugtuatdlardlune; makiterame  anivor 
anariartordlune, ingerndlagame igdlup saniane 
— kissugssarsstiit .orpigkat. selerigsat kiydlinganut 
aKulpok; måssa aKkungaleriånguatdlartok, umiat 
swaauvfa tulalerpul, tusalinguaralusrni  sigssa- 
mit isuvssyårpalugtorssuak,  tlakulingwaraluarai 
tayvauko umjat ;tulpgtut, .inue isuvssuartorætil 
nuånåtsagdlung aterligiaiariåsavd lugit- avdlagie 
. ramigit yninatpox. ersilerdlune, smugjuålingnara- 
laarfyt tamarmik såkuligssuvdlutik, » faimaitlut 
tak igik. pipox kissugssarssuit  atånut; iså- 
lexaut såkuligssuit, isåniariarlut ata kavke kå- 
pialhrpalweg … sivdliarpalugkalaaramik kisa tar- 
Kama nipaemfput,. nipaeratitdlartutdlo såkulig- 
ssuit anialekaut, isålermala  kisikamigit, ania- 
lermata iima kisklwarsinarpai; anidput  atauses 
pekarane, :autdlarmata issigigamnigit anguainar- 
torsstvdlatik køjåmet fangermata kisiåne, isc- 
ridrtoranie. isinguaraluarter, hangalc .naterssu- 
ak: tørralissångaarsse  aungmil; alekane taku- 
lingmaralgarå:.nårssualigut sigsimasserk  erninak 
igdlårssma amisimavdlugo, måssa  nåsserutor- 
djung . arpiginårssuångortok, åma lakulerpå ta- 
sSsunga ,sorssugtut ilåt tokungassok, -arnat ilåta 
alsåsimaydlugos ulorssup. kimagtutå suamse nui- 
sårujor; ..tamåko Ximerdlimardlugit tåssåsga 





apivør: kigngorma iserumajaagnaerdlune, aller 


Mile : ungagissane . takordløriltrdlugo, silåme 
basksilerpå3  karrumgæåanc  Kåkamiginalerpot; 


unikt: inigatagt kimernermiti: måsss” ”hiufer-s 
mat 'ftirigajaterdlane takuvai Kangiminit” umiat 
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fermut. kavysermigdlune kingminarmsæik igdler- 
mut tutivdlune, akuliå sårdlo sipisassok, ig | 
"prgssarnit tåutordleriatdlardlung;. aitsåt: ornc- 
ælaråne pigscriardlune malerssulerpå  avdlamk 
;nipekarnane:  ,,kisa perdlilerpunga,  kisame ne- 
Fisakåvkit”, — ikingutå kimågaluarame Kasule- | 
Kaok, igdlup karsnaisigut arpåtåleringmat, ani- 


merdlo. ajulerdlune; Alåine igalåk .angmariuri 
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aramiuk pigsekaok; kingumut Kiviånguaraluaf? 
tok maligdlaråne, &Kåine tikeriardlugo  kåmit- 
dlugulo imame ikiterpork, kingumut xiviariat- 
dlartok imap kågut malitdlaråne, usåssane isa- 
jångatilermago kimangnek saperamiuk asulinak 
ukamalekaok, taimaiseriarmat malialaussångua- 
tigut- kisiane igsiatdlarkajaraigujok, taimaisigat- 
dlardlune kinguaraor.  ikingutåta " taimailior- 
dlugo ikatigilerujå,  kimagkångamiuk utarkissar- 
dlugo. SEN Tog 

Mlåine sarfap katinera kångeriaramiuk kingu- 
nermine ilålårtoriarmat kiviariatdlarå, napåkå- 
ngajagdlune makikame okarpok:' ,,kuvnerssuap-, 
mut nåkargkajakaunga, ajorungnaerpunga Kainia- 
rit”. ” ikingutåta  ornigtaraluaramiuk ajormat 
kimåinarpå;. tikikame " okalugtuarå imap xågut 
maligkaluakingmane. akago  Kaungmaåt-åsit 
inerteraluarpåt  ornerkunago; kigdlormut . aki- 
val: »ikingutingnåra uvdlordlånit atausek taku- 
ngikångavko  kipilitdlåraunga”. " autdlarame 
igdlua alangeramiak niugame fkåine ”niutårmig- 
sinardlugo majuarame iserpok, inå takugalua- 
ramiuk :pekångingmat, sunguit tamaisa ujaralua- 
ramigit igalermut agdlåt nåme.  anigame ig- 
dlup saniané takulerpai” tumit kumut atassut, 
atnuardlugit kulånut kangåtånguamut atavdlutik 
pulasimåput; iseramiuk ikingutå patdlungavdlu- 
ne uningassok. = aulanek ajormat kisa agtør- 
dlugo aulatilerpå, makinek ajormat' makiteriat- 
"dlarå; issaisa texerxue 'aunårdlutigdlo masagsi- 
mavdlunilo " tokungassor. ” tåssungå Kaåjang- 
naerdlugo . ilerfioramink' kingornalugårk ikingu- 
fekarminane. ” 0,078 " , ” tåssunga nåÅvoK. 


kangerme. 859) agdl: " Aron. ” 
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"ORALUGTUAK KARITSOMIK PIN- 
.. NERSOMIR. TAIUTILINGMIN: 
”" Atta" Ikerasårsungme inniisugtinguas Ba- 
kitson, Pinnersomik tajutilik, nakkoarsoango- 
lerpox, illusaersungouson messa, Kavsænnigdlo 
nulliaksarsiortaralloartok, erdligussausardlunilo. 
Tusaumassaulermedle nakkonsussimigut nunai- 
nnit tamannit Illuliksannilo mardluk nakkoæk 
Pinnérsok - kåkosarsimavak, umiamwmik tessung- 
nårniarkovdlugo, Pinnersomut agsorowniaroma- 
ssun-gåg tåvane amerdlerniarkangamik. 
"Okilun illåt okaput innwiett Ikcrasårsungme, 
sikkoriksorsåmedlo, måudlatik kissienne angu- 
miartarput.  Illåne udlou måupun anguterpeit 
Tkerasårsum allangoanut.  Ærit rillalluarsoark 
tugåliksoar sillo kagningårpåt; anguterpeit ing- 


mingnut hallerisautilerput, kattersoramigdlo si- 


Ho tugålik . kakipåt sikkub ,gånut, silluble se- 
nniane illuliangoar sikkusimavox.  Kaxisima- 
met sillo, inndsugtungoak Kakitsok .erkardleesa 
'okallukbigilerpåt piårallugo xillalluarsoak una 
kivikovdlugo; Pinnersox illusaersimauarpox su- 
lle saimassungoudlypile,,… erkardleesa kamang- 
nartunnik nellinginarnik nåugorsårdlugo, tajma- 
lo siornagut erdligussausarnerapik nulliarsior- 
hérmine erxartonerdlugdlugo; okkoalo nakkoar- 
soåak mardluk Illuliarmiuk. kånotulnnarmake; 


= nidlo Saxxamidlo  Torsut: 
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késa' pigadlarane- innisugtungoak- lautørdletar- 
tolerpox hénamigut. Ånguterpcit malluganga- 
mikø kénå, ningeksarsingnerrelerpåt: "Arit 
Pinnersub sille kerissor ornikpå, ålisangmmilo 
igdloeenik tågårsoagut tiraa; tadlimile - igdlva- 
nåk xillalluax kongasingut attangerdlugo kvit 
pa. … Uttoxåit: ningcksarxingnerrolerpåt -Kakit- 
sok,. oxallerulakigtigdlo mallugileram;ko, innfi- 
sugtog. kamalersok  nåuvérniarviksorpåt, killa- 
Iuait illuliangoamut waxixovdlugo, oxkallukbiga- 
llugolo:. ,,upernarpet unniksinnåtjungnacramik 
ivkonunga nakkearsoangnut audlarutissagamiko”. 
Pinnersork (Kakitsog) 'anmuadlekpor, kaitsungåit- 
sorsoangordisme, sillo . ornigdluge ”kivigdlugolo 
ilsliangoub  xkåhut  nétløkpå. "Ånguterpcit 
aualårtørsoåangorkaut, tipeitsulerxallutigdlo' pin- 
kuksingålerput, KRakitsøk nellekarsinnåungimet. 

Upernålermet; erkamingnétut innuit tamåsa 
kallerisipait:  Kakitsok vaudlarutissapamiko iv- 
konungå … nakkoarséanpnut Hluliarmiungnut. 
Tåva kattersolerput nunæn innucet tamarmif;, 
Åttum. erkanétut, Saitormiut, "Manétsormiut, 
Mivilermiut, Simiutarsoarmitit, Nunarsoarmiut 
tamarsøoarmik:: tikioput Ikerasårsungmut.  Te- 
ssangalo audlardlatik kagdluarpait Innuksuling- 
miut,… Kigertarsoaitsiarmiut, Mannermiudlé Hiv- 
dlermiudlo  erxånnétudlo Ritsiksungoarmiudto 
erkånailo nunagdlit taniarsoisa kagdluardlugit 
ingerdlaput- Orpiksémut, Kassigiangoit saxrå- 
nnut..…. Ånnuieksøidlo  amcerdlaraut; Ranger- 
dlublo igdloadut imnnieit - Hluliarmiut auan na- 
atlangmidlo  pissut 
tuperpeksøit amerdlarigiput.  Arit ornikattåu- 
forsoangarkaut . nueanårlorsort;  sokollauartor- 


TÅ. 


sondjuligdlo iversorsoit. — Illåne udlox Ikera 
sårsungimniut ikiortatik illagallugit ikårput -akki…… 
dlimingnut, tåva åsit sokollanalergaut, ikingu- 


tigeegdlutik nuennårnerme agsoroutilerput, påv- 
dlutigdlo. . Pinnersox kaitsorane piomaitsek- 
pok sævsaromanermut, nallenginame, innuiek- 





soit piårallune pimane: Rakitsok angajuata 


Kamitsimk attigdlub innerternialerpa, ivkonu- 
nga I[lluliarmiungnut nakkoarsøangnut arxkona- 
rasugalugo.  Naume, Pinnersot«. korsakortuar- 
sinnarpor pilercitsengnerinit; .pånermut IKamii- 
sib nuke Kakitsok…. sulle innerterniartidlugo 
ariytsia, innuleit Kkerkannut piksiksogk… Pinner- 
sok piksingmet, anguterpeit avangarnissat illar 
sa kaitsornago ornikpåt, siudlerdlo . kaitsorna- 


[Må ordlotipa. . Anguterpeit kerdlerautilerput 


innersomuf, Kassusarniaralloardlugo-gég.: Ka 
kitsuble. anguterpeit nædluktualerpei ; késalo a- 
ngut .nedlugdluge senniagut akpaitsiartalerpor, 
mallugilerpådlo, Pinnersub nioee aulaitsariksi- 
artortuk… NE RENEE 
—, Akkutulerdlutigdlo påniktut; akkauémitlarme- 
ta, aril nakkøarsoum. aipa sævsarpok Pinnerso- 
mut, tigudlugolo agsoreupuk:. Påleriardlutik 
Pinnersok sérkome igdløanik nunamut sérko- 
miarpok, soråromalersordlo illaisa okallukbigi- 
lerpåt, ordlungimet makkirigovdlugo.  Piga- 
"dlårane Kakitsub aipe tigudlugo nellukpa inauteit 
sånnut; akkisartortarallvartor Illuharmijo arktor- 
sarpok- kåésa. " AÅrimmé aiparsoa. nakkoak Ryt- 
sinerscarmatk attilik sævsarpoxk Kakitsomut.  På- 
Jeriardlutik Pinnersok aipåt Rytsernub kivig- 
dlugo crsukpa tugvingmigut. — Pinnersox erk- 
.Silerkauk: tnnnomsgut nakkartinesugallune; su- 
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nårbale såmiget nunamut. torrtikaluktualerpå; 
Rakitsok: "issumalerpork,  illnusøtomik  nunaihut 
tafiomatlårådlune.". Arvit Rytserriab-" Rakitsor 
nunamut. torrupå; Pimainevsub: nmma - tutidluari 
miuk; arrudlårsinåangilagk; kivingnagole afparsog 
Rytsinen kollanit -tugvikikut' ninamut riagkerii- 
ngoarpå, Kytsernub naudlorsøce asserordlugit; 
kangale, serretlungoarse : naugoeesa” asserornc»s 
reet!] Rytsiner  nnnamut arkudlårpor; nimår 
nermit kéna Hlisarisåujangnaerdline.” - Innuick: 
soit knjatånit Pinnersum illageekser aunlårtorsoa: 
ngorput Kytsinermut ;arkanartomut;  mitekler- 
niarviksornermiedle fkytsernub nimårnerée iller- 
Kimisårbigait. … — Rakitsum unigujtia Ramitøsk 
angelskøugame, nagdligilerpa ivna nukame urrtui- 
nagå: Rytsiner; orsizdlugole  nangåee' tigudii- 
git illuarsarniarpai, angekkdårningnermine 'str- 
dluartordlugit; sårdlolotimniftitsiardlugit. Ryt- 
sinersoak Illuliarmiokataisa pavxkeniarpåt, nang- 
miudiwgolo torkanut angerdlåuntadlerpåt késa . 
Rakitsorn ;Pinnersomik: taiutiltk kaitsungdit- 
sorsoangorpok, illernsukalloarkanganiilo ” anpjar- 
minut ;errardlimilo fingeksartarnerat pivdlugo, 
amatår kenugiiifktine okkoa niardlik: nakkog?- 
soaik piårallåne -sårtotuinarmangiie,. tamakko 
tamåsa erkartordlugit saxxilerpogk  Pinnersør. 
innuieksoit 'iødløgeet «keranne, maytsersoivdlu- 
nilo påniktuksamik ingminut.' ”" Messa tamar- 
soåarmik saperdluinarpåt Kakitsoxk.  Késa Ka- 
kitsum "arajua, RAamitser; ;orårpde, sårdle u- 
ssørsitsantigålluget muker" ,,nikkagilerpatit,  tn- 
llcksinnait!  Sapilernerpatidlånét”,x— + 
Siornaput Pinnérsor pissersåtsimavok,'na- 
kkoarstångorame; 'tdiniorsimavok ajugåusutik- 


Fi: 


saml. JRin sinnøangne: enkiliksosk arronaissa- 


Mapnalo pisser ijlageeksi:ninut sungiu- 


Er al uarsimara » — Auemnårlut: sållåutåt tigudlu- 


" ge akpipok pissersoamiaik 4 -: Ineuieit kajatas 


miut nmiblersogletput piksarsån afugdusatiksag 
sungiusartik atlordlage. … . Pinnersox:mumersok 


andlar por innuiekseit illagetgnine. siulerserdlu- 


Mluliarmiat. tuperpeksøceendt, . .ajugansuser 
akitsub. suntriga malskittatigdlaramiko.  Kakit- 
"såb såulersormæik, ingerdlaput.ivsoma Kytser- 
num arktnarsimassub' forsanut..… Makkittake- 
ssut Ikerasårsungmiut. kauangale kagdlaakkatik 
artunakkab. tupersøa tungmerarilerpåt, ”serxo- 
mådluinnardlugole, aiparsgådlo nakkearsub itor- 
ka. eraigdlugo, taimaillioridt… . Hluliar miat tu- 
perpeksoget tamarsøisa tungmerazilerpait Ikera- 
sårsungmåut . Kauanga. illagceksatik illagallugit, 
.sillrengajårtuttudin. maitantigitlard ugit kemalkpait 
akkerartortetik ,— . 

Taimanerpiax Pinnersox muiliaksarsiolerpos, 
siornagudlo erdligdugsjugtor Mjåna erdliguner 
saperdluinalerpåt tamarmik.…: 

… Rakitsox nulliaksaminåk winnersinnardlune, 

a nulliakse arnariksor. flluliarmiun illåt, 
onani gllo uterput ajugausut Ikerasårsung- 
miut. — 

Tessunga Rå VOR ogallualårut; Rakitsomik, Pi: 
nnersomik taiufilingmik. SON 


Anaga Cecilia angunsvridluariga ungagingår- 
dlugolo; koisimangikadkarame Karnak alte- 
Karsimavok. ” orkarsågame,  tugtuaiartut 
rer illagisarsimavei, xélasungdgami- 

tugtunnik. ungårtorsain al;kormånadtarsima- 


vok, angalangrmidle::nunat: tamingsødisa - kiss 
mavdlugit: Amerdlumit illuliksænnudio 'aydlaet; 
innwidlo taukonanéte£ Hisaridluardjægit. 
HHsarsoungifsok' pisimanerpon somålbevalårnti: 
gissak maling, angana tehhornangidluinnarnugé 
anget fauna; hvanguidss . dkoninéa- "agldktonga, 
oma. angutim .engdutgi ..karvrsénnik n | 
ka, ilisaridlvaravktt;. Åvdlidloy.æshssaky; fmad0: 
ma: inatisugtupgdie nekkoarseangulersuks: suma- 
visså takkosimavet, Ausiejt: Attublo'ukkovnånne . 
[kerasårsungmik attisk, afidle: gdlut tessånd 
pissorangorsimangidlet bulle, SLEEREDED 








agdlagtok L. S: ansiængmion) - "i smoititigi 
ngortikal, NEED d. Mi DR Lors 
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ARSUNGME INORERSUT SORABRU-” ' 
; TANK, ' . put 
| 

Kangånguax arsungniint: inerérsotaratikdrmas | 
ta, inuk Pilippaimik atilik :& riordlune: "ndpid 
lerpå . .aydla kajak ertie: .dipan t90; ;miteraiåt, 
ilagile rdlugit  åma avdlet- xåinåt. myarilluk tikis 
pait, Pamérdlo. aydlalo;.: Pami mi 6 ge sug. 
dliorkulerpå, sunakivlagék : sekt mdr 
nit . alapernaerssordlugit  kisisa idølgiderdlugit 
sumik isumakarane,. åma Pilipuse  sumik ise: 
makarane alardlugit, kisiåniligåk -- nivdlerpat= 
dlagtor tusaramivk  Pamip Gitiåt! wauligdiuge- 
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fokkkå; boerakos -kiångerme nmadnislerger, i 
måriialermåt::Pamip: ikk tondkamukllernsdi> 
Taimalliægimat: i Pilfpnsiypitsniivåt tokortini: 
mage køjålebaungmat songdligaliige, Miselinik 
Pilipnse: …tohorrevdkides staittdilivdlutk ing 
mingnadt:Pamérdio Pilipesilo: wara,” Pik 
nusipPamér: akerriikumåivdlteo,-tdask Kaja 
lukénguak- akerkistiniknågos siste 
i prmip: tegne sagaen gudk angerdlatitdia- 
go. :nedlaruipk 5: Ringornu ike asalerp de Priii- 
puse, akærkkumædydags: frierame,” < ipernale- 
riarmat kangårssunguriat tusårasterput Gitiåt Pa- 
mip toxukå; arsungmut angmagssiarput  Kkatå- 
nputigit: pingasut;…Ikorfedie Oupardle "Arxa- 
lugdf 03: Pam: fåalfkarissok tusåmagamiko ang- 
magssivigssamingnut  pivdlutik Påmék nåpini- 
artardlugo  nåpilerpåt.  tokunek saperamsilio 
tikerårsarpåt, akago Kkaungmat nunarkatitik ila- 
galugit kangimut malerssorniarput, kingornåne 
Pamikut kavdlunånguardlo tikmiput tikerårdlu- 
tik; tauva tåssanimiut Kajak atauserk  autdlart- 
påt. hangihmit; katinfutigtt tåuko pingasut Kaer- 
kuvdlugit; tikmamigit okarfigai: Pamék tikniton 
unerdlugo; tauvalo tikiput;  tikinamrik Rorfig- 
dar uipardlo- Ærralupedlo: isngsiænerslisså rput 
Pnpsmuts Jumdssagdk kamdesiintutdlatilts "i | 
Unuarormat:Bamén' audlarumaldlerpok" tåssa- 
ng, inerterpåtdie tapentatauser pålæirgin;yma- 
læse pulgrravdlugds »tåssenga''Ikcramik 
Salen: Pamég samingilve Hor fik: anfvory "ånigåame 
avddlårhgeg arhutigssåndtt: fridag atådtrt nu- 
alper DE mdr Råsne: autdkirnilirdfene ani- 
vis rkeipermit,s Oupavdlo maligdtåzo ”turmanit 
osipår pkardlunilo! ,;kåkatsiarssrra ilarvna”; Ar- 
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xaldydåo .sånit .,åma: tiguvås Pamivdle- mattig 
kd ovarigni i Krkk mårp os santul stik. 


ii aral al, . agskalle. aåssanut, : Ban 
erdlavilo rer <= Rs: 
erne but: tiguvdtugo ordlutipå « ” tikeråra- 
0, Kar po. ph vangataorR. idkusavi isånga 7”? aki- 
våt: ssnågga”;. tåunale avgorpåt tinås :niafitia= 
lø nunamut :pågtorpåt takarguvellnge. mingnut. 
kingudlen .fåssa . togtitak kalåtdlit BÅDE. hiv: 
ngornale talmsitønång lan NE . 
| … ; Jeremias : pårssissor. 
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JTRERMIOBMIUNIK … 


Ukermiurigås ukissarforarpon,… tdukua. akera- 
karssysiat . okautiginekångilak, kisidne. %8jarter- 
neral -anordlersorssuarme sokauligimekartarpok> 
nakuarfagardlutigdlo.. pigamik. atautsimik; mæ 
ssa ilait kåmåkut ajungekissut. atausek ajung?- 
nerngamigdk,, avdlukitdlissaringat avangnersor- 
ssuarmigok påmiut . søjarånut kajarsiniartarpoks 
natdlarmjs, kåmnvigissartagånut, milit & sivnit-: 
siardlugit | yngasigsigissumial; . 'tikikångamigdk- 
QKararaok; .suvdlume kajånguit najugkåka må-- 
kule suliangångualdlarivdlutil: .måssa sukanga- 


nungitrin ander Bissn uvdleftink i; tusarktd fria. 
rångamigit kanon Issusånik.  ; -- attore nagtima- 
sdobssmarmigdr kamassarigmnik angussatik: usi- 
arfarpåingér alornimngtiik større it; kesldni- 
du katsungassorssunmnme kalltarpults" ”uftriene 
jsskgtorssudngorångat kdjurtordtutib  tikitdlatik 
anpussamnik sakiaitøik: merlartortalterångamtk xu- 
mæpdlutik kåde majwartarpingår: fssigpatdlårå- 
meat neritdlatik. 100 Sir 
- : Nakagpiarxanik Kitorningdfit mikissångåtitdlu- 
git… asulinar  agdliartortiner -ajorpait, kisidne 
orfnjassumik:- igsiqvfikerdingit; - igsmavbata- atai 
hingavikitsungurdlugit, neriniuraluerdletik uipi- 
tiginararåut. ; tannaitdlutileardkartornerming- 


ne sungiukiartordlugit" kpinavéraraut; tatmaili- 


ssarånpata Kajartårtitdlugit kingujanek ajorpu- 
ngåk taimailiortitat, taimåitumigår. tåuko anori- 
mut sapernek ajorput.  ilåinigdk aussame ka- 
vait auldlardlutik tåukg ikermiormiut tangmår- 
torfigait umiat kavsit, iåssungalv pissut Katsu- 


de 


ngatdlarmat avatinguane Kkajarpagssuit tigdlig- 


sittilekaut; Kkavait tåedlik malerssulitdlarmåssuk 


nakuartåt tuperminit anissaraok igd!uanik xu- 
misdlune- tingmissqesinik,. sårdlo ilisimångrkai 
Hanne, miåssa avatkninc tigdlingmik' nralerssor- 
torsquif; mimaitdhire  tåedlik' pikidssarigsiter- 
SSKi kåine ormesinarmigå,: pildgame avalagligai, 
rvalngfigigai stjunfaguatigut: tårdlik pikiartox, 
maverssyue naverujugssuit -kingumut sågdlutik 
tørst; kavait avåtdlatenåt ogkaltgdlutik:  1,sår- 
nåssoaligpatdlasaor”; — nuwvd  kingumut sang- 


mingmmata. — taimailioriarmata tuaviuatiidødiu- | 


bre 4nerarå; " sujornatigyt trædlik pikiartok ha- 
yeriåaguarpå, Ntversstic 'unråtårut' tanrærtdtar 
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Bit; tågdik "wiakune palutinnrpd; - kiperdlee 
kigteran vig ' Seer am rart eder alder ds 
. ngitdlat xavait. - ikemtut: siorkap- kujatåta tu- 
ngåne iput, tamarmik. kuistmångikatdlarmata 





15. | 
IPIUTARSSUR NAPARULO: 


Ipiutårssugdlugérn;uko Naparulo ikingutigig- 
dlutik ilåme" najartormata, Naparo eKkarpor: 
"nuliarnårnidtdluket. " tikikamik Naparo ottår- 
pon: ,nulidsaunga”; erninak nuliarpox; Ipiu- 
tårssuk sule arnamik tikitsinane iliarssuk pig- 
ssarinekiångitsok utåtakångitsok nulissiipå.  tai- 
maitdlutik kajartoramik INaparo okarpøk: ,,6r- 
nertårgårnidtdluk”. — tikinguaraluartut Naparup 
nulia ermisugtogk; sule erningitsok undpå. . aka- 
guane Kajartordlutik autdlarput; tikingtaraluar- 
tut. Ipiutårssåp nulia ernertårsimassok, INapa- 
ruvdlo nulia panigsårsimavdlane. — akaguane 
xajartordlatik |Naparo orkersuivor: —,,fpiutår- 
ssugåk angåkugsarniardle, uvdlukitdligpångår 
tikerårumårpunga”. Ipiutårssuk angåkugsar- 
nek nalungmat sakinguata oxgarfigå, susassok 
angåkugtisangrkaluartok angalassarkuvdluge nu- 
namilo sigssamilo, teriangni ånguånik piniarkuv» 
dlugo  putdlaserruvdlugulo. putdtatigssane 
sanagamiuk miligagsånik ujardlerdlune ujarag- 
ssåp kiparigsorssiip kånut samunga nunap jlu- 
anut agssgivor; takugamisk majuartarfit pinga- 
sut takugamigit  tårtulnarssuak; arkarterame 
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atileraluardlyne - ersilerame saajuardlune  kari- 


VOR; ånd nal OKarpon:. vi piutårssuk arkarnia- 
fit, angåkutut pingasutut . angøkåtigilisautit”. 
apkarterame. majuartartit: pingajuat tutjnialerdlu- 
go ilisimagaluångilak; ilitsoringiname ilitsorili- 
nguaraluartok tamakarane, såminut Kiviångua- 
raluartox ånånguame måsaråne, tunuminilo åtar- 
ssuarme = okarfigigånec  angerdlarniarkuvdlune. 
OKarpoK: »atugakångilanga”; ånå oKarpok: $,1dr- 
navit autdlarupai; .atugkavit maaligkumårpåtit”. 
Anivok  angerdlardlune;  siorssulitdlarmat 
kivianguarhluartor. kamingme maligkåne;, - nuna- 
mut .nerfatdlariarame. isigkane nutdlardlugit ati- 
val; kingugdlermik siorsulitdlarmat keviångu- 
araluargi. kardlingme maligkåne;. nubamut - ner- 
fatdlarpexr-åsit .ativdlugitdte. .. ingerdlavdlane 
sforssylildlarmat .Rivlånguaraluarå  Kulitsame 
maligkåne; . :taline .sujulnut. isariardlugit! ativå; 
pingasetrarterpdråk - taimailivdlune; . tilsikkeme 
akångilak;.. akaguane ”Rajarfordjune audlarame 
åtårssugrdlune tikipor; tikikomie ogKarpok. tai- 
måiføk kavssuterkuvdlune; Kildlit kamipai,. tår- 
niniardlune oKarpok:: ,/meriaritse”; . :anigåmik 
avdla. takungilåt auverssuar kisiat xardlortartor; 
iseramik oKarput: : auverssuak: takugigtik t&uner- 
dlugo +. - tåussuma .okarfigal: - ,,naubniatdlaria- 
runasiuk, tåssa. tårnama ilåt”. kingugdlermik 
QKarpek2. ,,aneriaritse”; .aninguaraluartut .Kåinat 
pingasut. aggersut. okautigajt; 'okarpok  ersinå- 
ngitsut unerdlugit. … tikinguaraluartut ingner- 
ssuit ;pingasut. takuvait;: akagunne  au'dlaranata 
ilagai, tikikamik. tuniorarpåt wilaluvkat , Kerner- 
tut tugainik, adrfitdle  tågainik;: ; angerdlarame 
majipai; jiserame aninguarsluartor  Naparo ti 
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kerårdlune aggordlune kujåmukartok, takuga- 


luaramiuk  pigatdlåsårgingmat  kajartordlune 
"autdlarpor; åtånik mardlorårdlune tikisimaler- 


sok tikitipok; tikingmat aperåt kanga  audlar- 
tors ” INaparo okårpok - uvdlifme! -uvdforssnar 
nuingmat autdlartumik unerdlune. 

… Naparup ;erkardliata' okarfigå: ” ,,Ytånguavta 
tepagssardle-.anigame' | oKautigåtit " aggersutit”; 
Naparo nivdlingitak. - …angerdlarmat Ipiutår- 
såip :diparå;- tåkøkamik  Naparup igdluanut, ne- 
rerdramik: inungmat: angåkisilerput. …  isingu- 
araluartut. ingrujagssuit pingasut, Naparup tår- 
natysertardlutik isuvssulcriardlutik angajurdler- 
sårssuata-sioriarmane :pigsingniariarték ' Kkulaut- 
dlugø; 'talersuane: aigamiuk ivertipå; tugdtiata 
dne: milortaleriarmane niverniarlartok': "Kulaut- 
dlugø: afteralrarpå : Apiatårsp  angåkune 
ePrkantortalerpar  okardlene:  ” s;yaneriaritse”; 
aninguaralnartut: Naparup Haåiså mgnerit pinga- 
sut 4xkuvait; tseramik :oxarput: ingnérit. pinga- 
sut årtrerstt inerdlugit; ; Epiutårssuk " okarpog 
ersinångitsut-wnerdlugit;: Ipiutårssåp ånångua 
katangmit nuiniartartør - Nujjarap. tårmaisa' tigu- 
gamiko torepåt;:slpiutårsstip-  tårnåt iserdlutik 
bkarput:—:  gktilersårfinguæ put … 'sulerneriåmi- 
una”? . >= tåasanikamik ”angerdlalermat- Ipiutår- 
ssultiårnalsærilagåts  Naparup tårnai ninamut 
sutdlanpdt gs ingereevdfatik: Osiorssulitdlarmat 
kirmbt hividkeddrgd ærartat Tpiutårssiip "ånåtå erer- 
kone "stluliatdfogit maligkåtik;  angerdlaramik 
Ipistårssuk: nunaminåt pigarhe, suligdr tarkava 
angdkusat nålagdaver si 

SEMESERET LETH IF ALESEREEERKS DRE SEGS: 
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 ORALUGTUAK IGDLUNGNARINGNIR: 


Igdlungnaringånguko axigssiliartardlutik, 
angutdlo arnardlo, kangimingnungårk kåkarssu- 
armut sulugssugussuarmut,: oxkilanerkisautdlutk 
arpaliutarput; arnaråk oxilanerugame  sujug- 
dliuvdlune nuissaraok.  ilåine-åsit. taimaitdlu- 
tik  arpaliutardlutik angutip utarkigaluaramiuk 
tåmaivå; tåmarmat uvdlok utarkigalbaramiuk 
angerdlåinarpok undnagmane;. uvdlorpagssuit -ta- 
maisa ujalerpå. ilaine-åsit kaungmat kangi= 
mut audlarame igdlunguak sujumorpå  mar- 
dlungnik inulik, nuliarit utorkarssuit; iserfigi- 
gamigit igdlune tåmartok ujarine unerdlugo; 
kamutigssarsiniaraluarmat  utorkångåp  sågpå: 
kamutigssarsiniarkuvdlugo kangimingnit, Kissuit 
ajunginersiorkuvdlugit, amerdlanermit atdlit au- 
ssut, ipagdlungnernik kamutigssarsiorkuvdlugo; 
kamutigssarsigpat Kulimingnit kingmigssarsior- 
kuvdlugo nånunik, Kkagdlorssåp iluanit; tåukua 
ajorigpagit kutdlernit, åma taukua perérpagit 
kulånitunit Kkatiggamikut kukiligssuarnit. 

Taima oxkarfigerérmane autdlarpork taukunu- 
nga; nånut ornigkamigit sule nuingikåtik  xati- 
mågpalugssuat tusalerpå; nuinguaraluarai ataut- 
sime ilusimavdlutik issigiuarsinaråne; nueriarå- 
tigdlo atauserssiip sorssokåne, tåssånga orning- 
mane nanorssuak kungasiagut  pigseriardlune 
tiguvå; tigungmane kériångilå, agdlunånguamik 
pitåtalerdlugo, tigugaluardlugalo ajorilerdlugo 
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kutdlernut autdlarpok,  kutdlingågk  kåsungne- 
rungmata; ornigkamigit nueriaråtigdlo atauser- 
sståp sorssugpå; taimåitok ersigigaluatdlardlu- 
go tiguvå pitåtserdlagulo.  åma gkutdlit or- 
nigkamigit åma niperssue ersserput; nuingua- 
raluarai åma imugtat ilivdlutik issigigåne; tåsså- 
hga ornigkamigit atauserssåp  ornitdlarmane 
tiguvå.  angerdlåukamigit kamutigssarsivdluni- 
lø sanagamigit tåukugåk  atutdlånguåsanagit 
kingminarnik kingmilerdlune 'autdlartalerpox. 
amungarssuardk sikutdlarmat tasamunga 
autdlåsagame gulivsiutérånguak nagsalerpå ; ta- 
samunga ingerdlalerpox, ingerdlavdlune er- 
ssingnaraluarå kavungarssuardlo avungarssuar- 
dlo kerncragssuax; ornigkamiuk tikinguaralua-; 
rai map kumagpagssue; Kkissumininguak nalug- 
kaluaramiuk tungitsor nerivdlugo nungupåt; kiJ. 
ngugdlermik amimininguar åkåtautigalugo na» 
loriaramiuk kumagpagssuit kimåput. 
Taimaisermata Kamutime Kissugtai pårtor= 
dlugit tamåkuna anigorpai.  anigoramigit Kamu- 
tip igdlinerssue' tikipai, atuardlugit akilernup 
nunånut kakivok' Kkakigame tamåko atuardlugit- 
igdlunguak nuivå; ornigkamiuk itsuånguaraluar- 
tok ilisarivdlumnardlugo igdlune, amårtuånguar- 
tok. igdlume iserkungmane iserpok; angut 
OKarpok : »taimanerssuardle ujarnialeravkit”; ar- 
nap sågpå: ,taimanivna  arpaliutardlunuk xi- 
mariaravkit inugssip atautsimk issigdlup tigu- 
gaminga nuliartåralungalo”.  igdluata sågpå: 
»naungme taivna”?  arnap sågpå: »taima-åsit 
piniariardlune autdlarsimavor”. — tåssånga né- 
risisinardlugo, tikeråp  xulivsiutéranguak  tå- 
nitipå; tåssånga unulermat igalåkut itsuartar- 
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dlutik nulia okarpox: takorkuvdlugo erssermat 
uvine, itsuånguaraluarå mardluk  uniardlugit: 
inpubingdk agtigigaluarpox, kisianile .silingerut- 
siarsingnardlune. . sigssak tikinamiuk kåungu- 
mut akungsagsisimassorssuarmut uniågassuane 
nusugpai nunamut; ingerdlagkamigit pexåsi- 
vingminut ilivai..  isepiartorame iserpoR, ka- 
nøale-una kiagunguarsse;  tikerågk "takoriardlugo 
måtarame -ingipor kilaarujugssuatdlardlune nu- 
liame sanianut, favdlumijnit .kusilerpok . krang- 
mit, okatdlanguaisanané.  .talsmaileriarmat nu- 
lia oKkarpok : , uvdlumiåsit - unanguan: takutdlu- 
axigujok, Kuligsiutéranguamik angåta nagsaung- 
mago”. …. laima  oKariartek  kungujoriardlune 
såssartekaok ernerdlune .nerissagssamik piler- 
dlune. + nulia. anigame ”erkutingnguaraluarai 


auversstip .ekersswa Kerissorssuak, Kkilaluvkavdlo 


nerå åma Kerissok, magtågssuardlø. 

Tåssånga vnerilérpait -aiparalugo, nerigaluara- 
me tikeråk kisa kårsitdlarame …s0raerpok; tåu- 
ssumarssiip nerigamigit. nungupal; åma okxkar- 
pox avdlamik nerissagssaminik; nulia ånigane 
”erkutinguuraluarai  tugtup  nekerssue  tunor- 
ssultdlos  savssaramigit :nerexatigalugo  åma 
.fåuna, åma rårsitdlarame soraerpok; tåussu- 
imarsstip nerigamigit nungupei, avdlanigdlo na- 
-Ainginarnik nerivdlune. unugsiuålerdlutik oxar- 
-pokis… spiniariarumaguvit akago  åiparisavagit, 
såkuma. ardlai aåtørdlugit; tasama  sinårssuane 
kilaluvkatdko 'auverssuitdlo  sårdlo  arkauma- 
ssoKångitsut amerdlanermit”.  - : 


åd 


Unungmat sinilerput; iteramik autdlarput åi- 


paralugo.  tasatmunga pigamik.. wilaluvkatdlo | 


auverssuitdlo takuvait; tåssånga naulmmialerma- 
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git såparssua okarpok: ,;kiståne mingnermik”; 
puigångata på eritsåusåmånguardlugit - kisa arga= 
ræraut.  ilålmjåsit pueriarmat :»aulipå; … ing: 
nersierkuniaråne angnerssudk : naulipå; tåunar- 
ssuak åma mårdlungnik nauligilune, -xilaluvka«- 
migdlo auverssuarmigdlo. : tåssånge aniugevs: 
soriardlugit tunumukardlutik: autdlarput; : ernér- 
dlune åiparssua sujuartilerdlune,,. tivfatdlardiatik. 
tindtilermatik kisa kåmagdlugo tikipor; :tårsissn-. 
tileråne tåunp: tikipok.… . våungukut artulera«: 
måuk Kimaåinardlugo. iseriantulerpok; tåussumar. 
ssåp .ånivigalugo- sigssan. liningassorssuak;, - nus 
sutdlaramåuk kångale kordlålånguarsse.  :(fta- 
tik. salalermatigik kastissorujugssuvdlune -isers 
po; tåssane:;tikeråk uvdlut ;kavsérssuit ituarponj 
åtparissardlugo.: tasamungnartardlutigdlo; Visa 
angerdlarsilerpok: .nunaminut. :  tajmaitdlune 
iåine, oKarpøk” ningaorssuarmimat,. angerdlaru« 


mavdlune ilagiumavdlugg;3:- piumångikaluarame- 


nuliata. kåajuniigsårnermit kisa:-ilagilérssålerpai; 

Mlåine kaungmat autdlarput, ilagalugit nuligje; 
avkune tamåna afæardlugo ingerdlagame tamåko 
imap kumagpagssue tikinamikik, kamutitik ami- 
mipermik pårtordlugit. kångerpait; xångerami- 
ik ingerdlagamik nunartik esserpåt, erssera- 
mukp kingmé. riånordlo katiggamigutdlo kukilig« 
ssuak  pigsigsålerput umiat napassorsimassut 
rulauåtdlugit, inugtik ilisarileratdlardlugo. tai. 
mailersut takoriaramigit, atautsimik issiligssuax 


ersilerdlune utilerpok; taimailersok sakiata ta-" 


koriaramigit .kingumut uterfigar aivdligit; tikika- 


migit  pilerpai: ,,ersigekimagit, inugigaminga . 


taimaiginarpus; aufdlarångama tikilersunga ilisa- 


rigångaminga: tåimåitarput”.  - . oralttildssår- 


na 
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dlugit pitmångikaluartut kiugumut ilagalugit. 
erdliådpai. tikikamik kingmé nerisisinar-…. 
dlugit taimaitdlune nulia iserpok, uvia iserni- 





araluaråme torsstt tåtuleramiuk kisa rålersor- 
dlugo pånguåkut ilangmut sågdlune kiatine 
ilungmut isertitdlugo tikerårpek. . 

«Unugkut anigame nånumnigdlo  katiggami- 
guitdlo-kåkilingmik xingmilik, kingmine ornigka- 
re oxaldtilerpai:  ,,ukorsi-å, tikerårssuak 
uvdlåkut 'anileriarpat katiggamigut kukilingå; 
tunune anitdlagteriarpago Kaminarautdlak ner- 
fatdlariardlutit  kukilariatdlarumårpat; nanungå, 
ivdlit  patingniatdlarumårpat  tamaviårdlutit”. 
tåssånga .dxkaliteriardlugit iserpok.  sinigkame 


inugssuak aninialerdlune tunune nuiseriarmaro 


Ingaårkungnago  kukilagå; . tajmaiseriarmat nå- 
nup nångigdlugo patexå; inuata. anivdlune na- 
mgigdlugo: towdpå.  tåssånga isermat naliata 
uvine Kialerpå; intingitsorssip  diparilermatit 
pååralågo- tokupara”. åma nålungiångua ti- 
gugamiuk tokupå. 

… "Tåssånga igdlune kingumut utertitdlugo 
arigssiliartalenput kangimingnut Kåkarssuarmut 
amattsukujårssuarmut; måssåkut .arnak  tauna 
onilåinerulerdlune, angutip utarsissarå  sujor- 
nanit kasujaitdlekigame . Peter Justus. 





17. 
" OKALUGTUAR ARNAK TIGDLIGAK: 


. Inuingdrnguko panexardlutik, pania sule iner- 
simångitsok arnå tokuvok.  tvkungmat avdla- 





mik nufiarpok; nuliargsiutåta panigsåne asav- 
diuéngerå, pigssainigdlo erdligttdlugo.  angu- 
tåla Rasigiarångame paningminut tuniutaraiv på» 
ssutérkuvdlugit; — paniata  panerserångamigit 
panerérsut kingorararai, sunauvfa arnarsiata ti-' 
gussarai panigssåme terdlinganit.  ilåine ar- 
nagssame tigungmagit xiavdlune autdlarpor;. 
autdlarame ivnårsstp såne kigdlinganilersor 
inorujugssåp tikikamiuk aperå: sok Kiavit”? 
arnarsiame pigssånguaminik -erdligttinarmanc 
autdlartemik  unerpok, angtime  perkussara- 
luarai pinek ajoramigit. inorujugssåp åipariu- 
matdlermane diparalugo autdlarpor; autdlaru- 
kamiuk kakagtardlugulo ingerdlagamik, erssi- 
nguaraluaratt igdlut mardluk,  sunauvfagdk 
imorejugssuit icdlue. 

Tikingmata igdlumingnut erxupå påkut tasi- 
ordlugo, erxikamiak ungangmut… initårtypåt. 
igdlut saniminitut ilainik arnamik nuliagssiakar- 
dlunigån, tåuna inorujugssuak. — tåukugåk 
nunaxatait sunauvfa oxajamåssortagdlit; &nulc- 
riarmat igalåt kinanik augpatdlalerput itsuani- 
ssårtunit, igalåk kinat agtormassuk, sunauvfagdk 
småmiunguamik takornarniat; igalåkut itsuåni- 
ssårérmata  unukut  nuliagssiarssua iserpok 
oxardlunilo:. ,,uVvdlumiåsit norratsiak katang- 
naitsiarssuak  malerssoraluakinarpok”; — akine- 
Kkånginame = tåssaniginarpok.  Aningångtjuk 
ungåmut oxalissileriarmat takoriardlugo taimak 
anivok, kingornalo pulårane. 

Tåssane akago Kaungmat ajakilermata Ani- 
ngångtjuk nuliartåne åiparalugo narssap isua- 
nut ajakitsunut audlarpok; ivngertorssuångo= 
Ka0K, lssigløgnårniardlugit uvernalerpok, ilåt 
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tivassorssual' Jesigingpårdlygo aningångdjæp nu 
liane averyarneranit. ajulermat uviata, kingumut 
angerdlåup ås. igdlmmut ÅnoKångitswintt. påput. 
tikrkamik. 'rutillddle ikiterdlugit uvia.. QKArpoK 
amersstiak natermut . iergkuydlugo 3: isuikamiuk 
inarkungmane JnarpER4.- .. Jnartordlo,… uyiata: raja- 
ragssnakt . tiguvå, Inardlunilo. nulé. mijorå, taima 
ilisimagaluangilag; ilitspriliggtraraluartejs 2ng- 
me Kerkanitdlune,… uviata oKkarfigå iatik. tåkisi- 
magt. saligasparsuvdingo augssuak. - 
'aimaitdlung. fauna nårtulerpok, såntulersor- 
dlo. uvia Ipinjariarfordlune "autdlarpok ;sernmer- 
ssuarmut; |. Hvia, splussor kiggornane..ernjvok; 
tamånc pisokångorton uvia UltlekapR, … baker- 
ssuata ukiisse okatitilespå ….igdlup gåne .kivssu- 
miardlugo sakissauterkuvdlygps. nuverssuata 1a- 
kuleriardluge,, tungånut. agssangminit, terkissinå- 
SUS tikingmat. ålapsgue, okar puts: »Åningi- 
ngåjtp nuliartångya. ujamår tor. sapgggårtog pi- 
nersok . pinersualsiak” ss: Juversgya .lilikame 
nulé amårtingiar, kiyssumjarpågåk kujarutingå- 
ramiul; kifornartånguar fiks. uvepøsuæ. tåssaniler- 
pok. . angisinguåpgortok. kingugdlermik . pini- 
ariartarfingminut autdlarpok 5. tamåne uvarssua 
tikitseraluaramiko, kiga, tikingilag.  tillaging- 
mat inørujygssuit mardluk takuniaiydlutik;.-aut- 
dlarput; ;Sermip. Hliparssuagøt… nåkarsimassøk 
takuvåt. . tåuna arnak.. sakerssuata eralntiler 
på taima nagilligigalnardlngo, uterumag BM. uter- 
kuvdlugo; uterdlune … autdlarppk,… uvéryiname 
angajorkåne orningniardlugit; . taimaitdlune ti- 
kipon angajopkiuninut,… fikingmångon angutåla 
agsun, Kujarupå,, ; NE | 
De agdls. Albreght Bech. 
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OKALUGTUAR. "ISIGALARSSUNG- 
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ltsar ukiorssturingmat- kångnerssuakardlune, 
Rarmånguane -” nåkuarssuararpok,  tåussumale 
ukialerångat atårpagssuit pissarissarpai  kater- 
ssordlugit; måssdknt ukiup kerrxa  kitdlugo 
kangnilerpok, kangnerame "kangnerame  nunå- 
nguerutdlune. " Karmånguit åvatåne mmångu- 
ar ;migdliartulérpor,- tåussuma: nakuarssåissup 
igalåssåknt . imånguak " tåuna :' Kineramiuk 
åtåmik takunek :ajorpok;  tåssånga  pikissati- 
ngame avalagtaraok, avalagdluné unåne savig- 
tarå; nåmagsivdlunilo åtår puissarangat naulig- 
tarå. ilåme uvdlåkut smakikame okårpok anå- 
nane — okarfigalugo: " 3; /matåena' " mmånguak 
agdligaluarune”  orarpoxk: ,,Isigålårssuk mmara 
kaerkuvdlugo' neringuamik  orfssumigdlo akrler- 
dlugo imånguar agdlisikaitie”,;”  tåuna  Tsi- 
gålårsuk nunakitsumne nuniigarpok; nåkuarssiv- 
dlo arnå. okarmat: ,,kårå' " ormimøniaruk't, " of- 
sumigdlo nerimigdlo… nagsårdfune ” omigpå; 
isisagame påp kånutilivai;' iserame Isigålårsuk 
ornigkamiuk--okarpok? ;,0rssordlo nexitdlo påp 
kånut ilivåka-ivdtit:kaertugalwardlutit”, Isi eålår- 
suk økarpok: ,imåsugtune iltatibgnaraluaripnt 
pissægssaugraluardlutik, .arnak: " pinersorssåssor 
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pigavko sunauvfalo ingminik pitsailiginardlune 
ernisuitstngmat”; nerilo orssordlo pivai, igdle- 
katine ingmanguak funivdlugit; tåuna måsugtor 
åiparalugo autdlarpor Karmånguanut, tåssunga 
pigame unungmat xilerssorpåt, natermut naki- 
tautdlugo inmugssuakasik tåuna natermut  mor- 
ssugpok; tasamunga autdlarpok nunap iluanut; 
arnarpuagsåtsnup igdlua 'tikfkamiuk påvata xkåne 
kingmerujugssuakasik fåkuvå  kiltmissålersor; 
Isigålårssuk tåuna iseriartumnarpox, iserame ta- 
kuvå arnakuagssaitsiak igdlermine. igsiassok, 
iseriarmat. OoKarpok: ss, suvdlunikåna — isingua- 
snes; SR Inardloxutika. piåsanagit”;  tåssånga 
ornigkamiuk tigavå-pålerdløgo, igitaringane nujai 
tiguvdlugit, tåssånga kisiane  atassaraok; artu- 
leramiuk okarpork: , taimaitdle”; tåuna arnar- 
Kuagssålsiak OKarpok:  »ingiatdlortokaratdlar- 
dle”; tåvanga tårtorssåp tungånit angut ani- 
artorpox; katangmut pekeriarame agpa agdlor- 
pox; tamåkorpagssuakasit aniagamik nunguput. 
åma oKarpok:. ,,avdlamigdlo”; fangornagut åma 
aniartorpok angut sujorakitsunguak, aneriarmat 
takuvå åntses arkardlune peritok; åma avdla 
angut nujartårssuak katangmut pekeriarame su- 
navyfa,åtåk; åma oKkarpok: ,,avdlamigdlo”; tå- 
vånga, tårtorsstip tungånit:åma aniartorpok angu- 
terujugssuakasik,, katangmut pexeriarame arter. 
ssuaksarpigåkaok;, tåuke nungungmata tåuna ar- 
narkyuagssåtsiak OKarpok: ,tåssa nunguput, Ku- 
janakasinpuna”; kuvdline ingnera iluarsarpå iku- 
marigsardlugo; tåssånga Isigålårssuk anivok, ani- 
game takuvai påta okttarssuakasé  upilersut, 
agssaminik ajagdlugit vipitipai. 

. Tåssånga. .angerdlarame  xaulerå  iserpok; 
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okarpek: »issangiarlorssuångtisakaoktS - akagd 
naungmat tåuna nahuarssuak  OHatpok: ,,imå- 
nguame agparpågssuakasit''; Isigålårssuk tåuna 
OKarpok: »agssait nåtserniaratdlarsigrk,; kisiåne 
någpata avalagkumårpuse  piniardlugiis.  ilait 
onautseritsorssnak tåussumå angåkorssåp okau- 
sé nålangnagit avalagpok, uvdlox nåvdlugo pi- 
niaraluarpot angilugtordlunile; uvdlut”tamalsa 
avalagtaraluarpok, - peisserpagssuit agpåt ila 
lermatigik ; angilugterdlune. fikitsaraot, mm 
lårssuk tåuna angåkorssuak OKarpor': ,,Kautses 
ripatdlågkigame — singuamik  - pinavingilar. 
sa uvdlut tatdlimat;. nångmata  angåkorssuak 
oKarpOK: s»sKåkå avalangniaritse piniardluse' ava- 
lagkamik agparpagssuit pissatik sujugdlit angå- 
korssuarmut tiniupait; tåuna okautseritsorssu- 
ak sunguamik pingilar, tamåko angåkorssåp okaur 
sinik nålagtut agpanigdlo puissinigdlo amerdla- 
sårssuarnik åma katerssuipnt.  tåuna Isigå- 
lårssuk xajartorame åtåk naulikamiuk tikikame 
Okarpok: »åtåk naulipara nutdluartor  kivdlup 
tungågut; kingorna åtåsångerkåkaunga. avata- 
ne alinilo imuvdlugit kånermut mangugpai, tauvå 
Isigålårssuk kingorna åtångilax xajartoranilo. 
agdl: Amon, Nunarssuarmiok. 
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ORALUGTUARK NUKAGPIATOR. 


Nukagpiatorsarårnguna tamånfleriox, kajartor- 
dlune - atdlalerångameé åtåt niakåé imap kigdli- 
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nganut iliorkardlugit .sutdlariartorångame, néi- 
naminut ikivdlune ogarligissarai: ala majæar- 
niaritsge”; .kamagune tilitélunilg -ogarfisissarai: 
»asårdlo. tusångitsut,. autdlalenamåsit oKkæeniar- 
;dlagit sigpsererkunagit”; ilåt' imådut ;ajariårdlugo 
.OKAFPOK:,  sskisa… nukerdlersånguarse  issipor«, 
måssa nangmingk imånut ajagkamjuk 

| Taimajtdlune ildipniåsit  kiserdliorpatdlålerame 
pisugtuardlune autdlarpék; ingerdlaghme takule- 
Fiatdlarai. arnarpagssuit' tatsiimnut urfariut;: takw 
gamigit nukagpiatokak pi leritsanaons. tåssånga 
dssertordlpne, atissaj' oruilerpai, tikikamigit mer- 
ssornere pinerugysiordlugit: lorkørpai;:. torkord- 
ramigit tåssåogn. piåralune. sarkuimerpor; ærnar- 
pagssuit: takonaramiko tatsimit- kæsivdlutik ati- 
ssamik tyngånut arpaliutdlutik autdlarput,. mukag- 
Platorkap.…issigakugit,. atisvatik  tikikdångamiskik 
ativdlugitdlo, tingissarant; .tåuna…atausck.atissag- 
ssaerutdlune uninanarmat nukagpiatorkap ornig- 
kamiuk ogarbgå:.nuliartårilavkinait, okarpork: 
pPpisavarmajne atissåka. kåinidkit'”;' nnkagpiator- 
Kap tåssånga. binit pal, atilermagit erninag . tigu- 
vå åma, tingisasoralugo;. aterérdlugit okarpor: 
»ljå angerdlarpiarit åiparisavavkit?. ; nukagpia- 
torkap nuliartåråd; tikikame: axago khungmat ka- 
jartungilak autdlåsasoralugo; tamåne kajartor- 
nek ajulcrpok autdlåsasorinermit; ilåine nulia 
OKarpok: ,»Kajartortarniarit ungagilerpåkit'; aka- 
go Kaungmat kajartordlune autdlarpox, tikilera- 
me kgigélungs usiuvfa'autdlarsisassok, tulalera- 
me astina animiok; : tåjmaitdlune nulia nårtu- 
lerpok, erncriatdlartok nukagpiarånguak; angi- 
suafsiånguångortok ,.&03.,: nårtulerpdky ; erhivok 
una nukagpiarångyamik, kiægerna- nårtungilak. 
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tamåne angisdafulån guångorttt, arnåtæ ilagalagit 
pisagtuditalérpai, pisugtuarångdtnik "crninguane 
issaral: "»sulungtit Kkaterssortarniarsigik 
ngimassanik ardlararpuset. : indst" bisug- 
tuatamik ersinguamik aiupairitut- sulångwit kåpu- 
ssordlugit tapagsårpså; asåna pårånguånigordu- 
ne  tingissek, årha' nukå taimåisivå, nangminek 
åma pångordlume tingivogk.  nukagpiatokåk ka- 
Jertordlune tikikame. nulianc Ritornånguanilo ki- 
ngorarpai; . nukagpiatokak - tamåné- aliasulerpok 
kamajungnaerdlane,. flålae piniarnanc' kajartor- 
dlune autdlarpøk; igpigssup atånut'niugame råi- 
ne- kimagpå, kingorna 'itiviarnågo igpigssuak ka- 
kigamiuk tunungmulttårssuar autdlårpor, inger- 
dlagame taserssegk. nevivå, unigdlune Kinerdhu- 
ne takulerpå 'tasersstip'.sinåne inugssuaxr". ulima- 
ss0oKk. tunatdlanes - ornigkamiuk:! takuleiatdlarå 
xangale atånt igyelårtinguarsse; fikeriarånc &ka- 
Hak suvnjt:tikipigge? nåakagpiatoxåk' oxkar- 
or sslortavnit tilspagits,- kingorsavnit” tiki- 
unga tokorkajakågit", nikagpiåtdrak dkårpok; 
»itajartårssuarale k pisavat, imun guanik ”pingasu- 
nguanilt fukunigilatit«? akivå: 5. ka jantårssuarmik 
isumångilanga; ”iminguanik pilfigastihguanik' tas 
kussakångilungse., (ma okifpoK: "Samiarlårssu- 
-arale. pisåvat: mångua nit" pingasting danik Haku. 
ngilatit?2-— ,,ummavtårssuarmik. ”isumångitanga 
inanguanil pingasinguanik' takassårångilangat. 
ma: ovgrport: ;,kisseritarpulit. ulimautitårssua- 
røke pisavat, immguank pingabiinguanik taku- 
netlatit yet” ulimantiga Kiggortåtiga nungu- 
ssigavko, ånga exalåp serkortåta kånut ingika- 
ludsassutit; smenifertorpalugssuak  tusaleruvko 
uikumångilatit”. tåssånga nukagpiatokak ckalåp 
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,serkortåta kånut ingipox, igtugtninaresagnger- 
mat  uikaluarame tauvauna Kordlåkalugtaatdla- 
råne, kingumut sekungnerpok; sule taimajtdlune 
.sijorssugungnaerpok,. (aimaistriartok tusalerpå 
merdlertorpalugtok, avdlamåk  niperångitsut: 
yatåtaga tikmppok-å| arnåta akivai: ,,hé! atåtanivna 
autdlataerutdlugo kimagkiput kitornai avdlamik 
nipekångitsut: atåtaga tikipok-å%! tåssånga nu- 
kagpiatokar majualerpok, igdlo tatdlimanik iga- 
lålik; iserame takuvar arnarpagssuit, nulé kiner- 
nialeriardlugo isorartunerup tungåne ungatilik, 
takuvdlugulo avatåne igpåme angut sujorakitso- 
ralånguak igsiassok, , avdlamik oKkauserångitsok 
nulé pivdlugo: ypilavkit-ait”! nuliame akissarå: 
»avdlamik uvekarpunga pisångilarmat'. nukagpi- 
atorkåp takussaral. igdlup ilulé aniassut, kisa nu- 
lilo.tåunalø angut kisingoruput; tåuna  angut 
"anivok, tåssånga nulé tigunialerpå, kisa åma anj- 
”VOK, anissoRk takoriatdlarå pånguångordlune aniv 
vor, malingnasuaramiuk amilersok nulia kingumut 
" sågdlune okarpor: yigdlerfiussara puiorpara su- 
kap tunuanut, gåikatdlauk”; uviata .ahivå: givdlit 
nangminek pigiumavat aiviaruk”, låssånga nukag- 
piatorkap nulé tiguniardlugo kisa åma anissivå, 
nulia anigame kingumat sågdlane uvine sågpå: 
»usiuvfauna igdlerfiassara pisångikiga% tamako 
arnarpagsstisoriniardlugit takuvai pårpagssuit; 
fåuna angut takuvå agdler; hingumut Kkiviarame 
igdlåsoriniardlugo pingorssuak; sunamvia påt iuor- 
rårtitdlugit ilåt nuliaralugo.  kingornalugdr nu- 
kagpiatokar nuliarminane. tåssunga nåvoxk. 





. agdlagtunga Pita. 
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" 4. Rumagdlause og Asalok vare Fætte- 
re og. holdt nieget af hinanden. Kumagdlause 
vær en ged Fanger, og sørgede: vel. for  Asa- 
luk, der ikke var istand til at fange. neget le- 
vende: Der boede mange Andre påa samme 
Plads; naar Erhvervet aftog henad Foraaret, 
kom Rumagdlause dog altid hjem med Fangst. 
Naar han saa trakterede Fangerne med. Sæl- 
hundebrysterne, saaes Asalok altid siddende 
eg spise Skulderbladet. Derover bleve "de 
Andre misundelige og pønsede paa List: En 
af dem pantog sig at udføre den, og da: Asa- 
lok. gik ud; fulgte e bagefter, - sigende; 
»Den Stakkel tænker. ikke derpaa! vi ville dog 
sige ham det; hør Asalok, . veed Du æg, at 
Raumapdlause stræber dig efter Livet?”?-—'Suai 
ledes vedbleve. de, indtil han. omsider ; troede 
dem, blev bange øg flygtede bort fra Pladser. 
Nu søgte Kum: forgjæves: efter sin. borteblevae 
Veris om. Foraaret dreg han op i Fjorden, men 


vendte tilbage om Efteraaret uden at have fon 


det ham. Da. han nu engang gik ud påa 
Fangst, traf han å Mundingen af en Fjord er 
fremmed Rajak, som ligeledes laa paa Fangst: 
Han undrede sig da over at.den 'Frémmeéilé 
var uden Blære og Harpun, og ken' væbnet 
med Bue og: Pile. Da en Sælhund dukkedé 
op, vilde den Fremmede have ham til. at-fange 
den, men han opfordrede atter hiin tit det samme, 
v el 


for at see hvorledes han bar sig ad. Han 
saa ham da roe efter Sælhunden, og hvergang 
denne vendte sig om, kæntrede Kajakken og 
reiste sig; saaledes listede den Fremmede sig 
paa Sælhunden, og skjød dem omsider me 

sm Piil under Vandet lige: gjennem Hjertet. 
Da- han havde bundet:iden. dræbte Sælkupnd tl 
sin' Ræjak, mdbød : han Kum::4kat følge med 
til hans: Hjem; hvillict : denne -samtækkede, i, 
for: at adsprede. sig" i. sin: Serg lover" den. tabte 
Ven Da ie:gik paaland: indt 3 Fjørden, bød 
den Fremmede håm lægge::sin” Kajak! med 
Ferenden vendt ud efter. Søes selv  tåg han 
Sælhunden : paa Ryggen og .KRajakher påa' Hø- 
" wædet, og Rumrs fulgte ham: mi indad Landet 
til. Da' de bavde- gaaet lidt spurpieden Frem- 
mede: ;, Hvor hurtige :dw"? .Kume« svarede 
Med. Jordbeboeré treer: jeg! ok at: jeg. - kan 
følges”. Sad: gik. de øp:aden lang Skråaning, 
ag dem : anden: : maådtte- standse for: af . Rum: 
kunde . følge. bam… 'Tilsådst:naaéde de.én Indsø, 
og såa - ved: samme .livide , Telte, og - hørte 
Hundégjøen. ;: Mea først da det blev mørkt 


og: stille, .øtk de med: eg: ind:3 et af Jl'eltene. | 
Pelte vår :smukt udstyret; med - Husgeraad. af 


bedste: Sort; . Verten: kød. Qvinderne køge Sæl- 
hundehryster for Rum::og..då de havde spiist, 
hød: han: denne at gån ifjeh, eg at: vogte sig 
vel for Teltene, og:al. hstesåg forbi. dém, :udem 
øje: Dø: forfærdedes Kusk: idet: han hemær- 
kedes,… at,han. var: homiberdil --Grinetrøldenes 
Læir… Da. ha var ;hurip tilfodds' løb bal ind- 
til. Daggi vw ng naakbdd: aars i Kajskt, ; ved 
Sikandbreddensiiv L-det--banime!: hørte. han. em 
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raslende' :Lyd, og " erindrede nu, åt det: varet 
Tegn, som hans. Vært:havde lovet åt .give ham. 
Neppe var ham . kommet. i -Ødjakken før. Søen: 
vat heelt rød. af Ansigter, som speilede . sig. i: 
' aeg Hele Sværmen af Be aaetroldene stad- 
paa Landet med spændte Buer. Han er. 
Fe ilsomst, medens Pilene. pladskede. omiting. 
ham, men uden at treffe… erat have grebet 
tø: af Pilene undslap lian og kom lykkelig hjem. 
Han opsøgte ru Drivtømmer, baade af det 
hvide, hvoraf han lavede sig Pile,.og af. - det 
seige. til en Bue.  Derpaa drog "han op. i 
Fjorden, lagde | sm Kajak omvendt,. då 
han nu kjendte Indbandsbeernes Hurtighed; 
og listedc sig saa om |Natten til "Traldenes 
Leir. Da han nærmede sig Teltene, saa han 
noget Sort krybe henad Jorden, og gjenkjendte 
snart. sin Ven .Asalek,  sém nu fortalte". ham, 
hvarledes han paa Gæind af de. Andres .Bag> 
vadskelse var flygtet til Indlandsboerne. Der 
paa vadede de bhegge..ud….til en lille. Ø i Ind- 
søen, og da |Troaldene myldrede frem opstod 
der én Kamp méd Baer og. Pile. Men. Kuni 
forstod at gjøre: sig lille, saa at ingen af Pile 
ne Frammpede ham, gg bøg ham skjulede As 
lok -sig.… Troldenes Fløk blev derimod tyndeg- 
re øg : tyndere, ag tilsidst . toge de Flygten. 
Derpaa gik Kum: ind. i. Teltene 'eg te 
Resten, af Qyinder og Børn. … Kun.'to spæde 
Børn lod han leve, og.:.drog derpaa .bjem, :ta- 
gende: Asalok med.sig paa sin. Rajhk.— Seng- 
ge .begyndte han…atter sin gamle Skik; og. pik 
langt ud " tilsnes for at søge Sælhunde. i; 
kappe Aarstid. :. Engang .da han. saaledes: vær 
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borte, kom der tre. Bjørne til hans "Boplads. 
Hans Pladsfæller satte ud efter : dem i deres 
Kajakker; men. bleve. bange, da Bjørnene krøb 
op' paa et kisfjeld. . Da sagde Asaloxk: ,,Blot 
nu Kum: kom hjem”, og dette gjentog han, 
trods de Andres: Trudsel.  Qinsider saaes 


Kum: komme hjem med sin Fangst; da skyndte 


Asalok sig:ham imøde, for 'at opfordre ham 
til: at. angribe" Bjørnene. Rum: drog da de to 
Pile, han' havde taget fra "Troldene, : frem af 
sin Kajak-og: besteg Isfjeldet; såa taug alle de 
Andre stille... Snart efter hørtes:en 'brummen- 
de Lyd; og de tre Bjørne kastedes dræbte i 
Søen, Da sagde Asalok:" ,,Nu kunne i see 
hvad. Kul: furmaaer”, 0 0-1 > 


"& 


sur 2-Om Aterfio. Der var 2: Enker,'sem 
høede -i megen Afstand nørd og syd for hinan- 
den: . Hver ' lavde en 'Søn: og påa' hver af 
Pladsené botde:der ogsaa andre Folk, og der- 
åblandt vældige; - men alligevel - løde .de disse 
Drenge og Enkerne - lide Mangel; ”Enkerne 
opdrofe deres Sønner saa godt ”s0in de kunde, 
sg formahede dem til ikke at: plage de andre 
Børn; for:at undguae Hævn: … Saaledes: vøxede 
de'pp ég: bleve: méget stærke, og saa skaffede 
tléres; Landsmænd: dem: Kajakker:" Den é&éne 
hedde :Sukaltasok,. den anden: Aterko; "begge 
"bleve: vældige; men: ikke: Drabsmænd, som de 
andre. - "De pleiede at gåae tilsøes paa Fangst, 
selv: i stærk Blæst, og fangede altid, og naar 
ue kom hjem,” havde de for Skik: at give.:En- 
kernes- Børn tilstrækkeligt'at spise… Engang 
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var: Aterfio tilsøes om Efteranret paa Fangst! 
det. blæste Nerden med klart "Veir, han havde 
fanget 2 Sælhunde, men vilde have flere end 
nu. … Pluliselfg hører han en Lyd, seer sig 
om og. beinjerker Sukkallasok, :som- sigter meéd 
Harpunen efter: ham. . : Lige idét" denne vil 
kaste, kæntrer;. han såa at. Harpunen kul strø 
fede' Råjakken, reiste;sig derpaa igjen og haw 
de nær hævnet sig, men 'undled det; og roedé 
hjem. - Han ;tahg saa stille dermed. Engang 
senere. var:han atter ude: tilsøes i: stærk  Nor- 
den: og ventede ingen andén Rajak: - "Men 
atter seer kim pludselig Sukkallasok'sigtende 
med Harpunen; ogsaa derne Gang' undgik 'han 
den ved Ræntring, saå at. Kajakken: kun "fik 
en Rift. . Han undlod ligeledes at hævne: sig. 
Men :da han!nu kom hjem, fortalte han; at 'S: 
anden Gang havde stræbt ham efter Livet. 
Moderen råadede ham dog fra at hævae sig. 
Atter engang - var Aterfio' påa Fangst alene; 
deunegang hørte han slet: ingen Kajak,” mén 
en hvinemde Lyd ; han kæntrer strax, og i 
det sammae- falder en Harpun over ham i'Van- 
det: Da Aterlio reiste sig, saa han Si: rulle 
sin -Fangerem op. Han kunde nu: ikke "frolde 
sig længer, 'kastede med” Hårpunen ég" drælite 
bam. : Da kan:kom hjem; sagde han, at han 
nu vel: maatte vente Hlæviierk 'og derfor vilde 
flygte 'sydpaa; men "Moderen svårede: ,,Du 
har jo'. selv: fremkaldt Hævnen,” saa bør. "du 
ikke bagefter frygte”.  ” Dette bevægedé "ham 
til at blive." Han. giftede'sig derpaa, og fik 
en : Søn, som han :kaldte Akeralik. Engarig 
kom der. en: gammel Mand og sågde: ,,Sukal- 
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lasoks Slægtnjega.. komme for at tilintelgjøne 
eder”, . . Återfio sxarede: ,,Det: er. det. samrkg; 
Jad.dem komme, jeg med min lille. San eg 
Husfæller vente paa. dem”. -Snett:'kom der 
en, Ranghaad. pg en. heel Deel Jsjøkker. oms 
kring Næsset, . Da "Aterfia: såa: dém, gik han 
ind, ;. og. frak. sin. Pels af, røg: gik "derpaa med 
til. Stranden, hvor .han salte sig, med Ansigtet 
vendt ind imod Jandet… Da: -Hajakkerase.: san 
ham der, . skyndte .dé sig, enhver.vilde være 
den første til af sagre .ham… : Men da den 
første kastede, traf: nigtiguek Haepunens men 
den. sprang i.å Stykker ag faldt. silbage. Der 
efter forsøgte. de andre. det, men. alle Harpu- 
ger sprang istykker: med haes-Ryg. Saa -gik 
de ilagd. et Stykke. derfra øg sagde, at de: først 
vilde reise Telt. . Aterfia. forholdt sig religt; 
det:blev Aften og derpaa: Morgep-: ågjen:;.: saa 
lidt op ad Dagen,. medens Aterfio var -inde 
å Haoset, kommer. en. af Hævaerne . springende 
ånd, og tre. efter harm, lutter. svære::Mænd. Saa 
sagde Aterfig il dem: ,,,Herinde cder ikke 
Plads til. at. røre sig, det er: bedre… at. -gaa 
mdenfor”.  - De gik, altsan. ud, øg da. de kom 
til en. jøyn. Plads, tog Én fat paa Aterfio øg 
vilde brydes. med ham, nion. Aterke vendte 
sig, og kagtede ham.til Jordønysom .shan pleier 
at gjøre :med en Ræv, sa8 at. han var: død - med 





de samme,. . .Saa toge. de -andpe, tre. pan 
engang fat paa, ham, men han. køstede: dem 


til Jorden, som om det yar Smaabørn. Paa 
,Hjemveien.gik han. hen og dræebte deres Qvin- 
der og Børn:med; og. var nu. fri .for. Hævnere, 
BDerpaa  uddanpede han sin :Sgn;.. Akeralkk i 
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Alt; bike tillænds jog Ulvands) sha' at" dene 
blev væltigere: end: Faderen. " Han havde øge 
ledes sit Fangested langt udenskjærs é£ fan: 
gede der baade Hvidfisk, :Hvalrosse og Tika: 
sdkikker. Han kunde være sadlænge under 
'atidet som en Sæthund. Derfor holdt har 
øg hans. Fadér mest af at fange langt ude til 
søes. " Saaledes vare de erigang ude i smut 
klart Veiv; da :kom der en- lille Sky op i Nord 
vest, øg Aterfio sagde: ,,NNaar der' kommær-t 
Sky fra: den. Side, saa bliver det ingen ”Smaa! 
tag, lad es kiste os hjeinad”. De banwvdt de 
fangede Sællrunde paa Kajakkerne og: roede 
afsted; "snart - stéd " Havet i Røg, og BEandå 
svandt af Sigte.… Medens de saalédes holiit 
indcÅer, hørte: 'de en rullende Lyd, og Aterfro 
sægdé: Jeg: kinde konsme til at støde paa digt 
hold dig Hdt-fra:mig”,… Strax der paa saa de 
en uhyre Styrtesø. … De vendte sig imod den, 
og da din vsari Afstand af et " Pilekastz 
kæntrdde: de og lode den bryde: over dem, og: 
de bleve. ved at rov umler Vandet, hvorpåh 
Akeralik:-kom først; føemi, og saa Faderen bag. 
efter. Men Akeraliks Vandpels var revet itu; . 
han sagde da til Faderen: "Can du efter Behag, 
jejg:-sål skynde mig land”; Saå råede-han af- 
sted eg: vår rat seg ti, søm em Falk. Dé kom 
dog: berge godt 'hjem,— Omsider engang hør- 
te Sydlændingene otii den vældige Aterfio or 
Akeralik; Nogle af det begave sig paå' Væen. 
til hans::Plæds. : Den vældigste af dem, som 
vilde maale sig med Aterfio, hed Tajarnek.- 
Engang var det stille, smukt Veir, og - -Selem 
stodi Vest. Aterfio var hjemme med siu Søn. . 





Da, kom der flere ,Konebaade og' Rajakker om 


sag e: Hvor agte I eder hen, det lakker 





kring Næsse!. -;Aterfio gik. med til Stranden og | 


en, slager . heller Telt op her”. . Dep 
svarede. En, af dem; ,,Vi ere komne at maale 
as med den. vældige Aerfig, som, vi;-have hørt 


,” 
| 


om 


x 


"Mand, nølede :de, med. at gaa. iland; smen Åter 
fie opmuntrede dem, og .de opslege da, deres 
Telte… : Dagen cfter..gik: de op til ch; jævne 
Plads ovenfor, Huset,: Der brødes først Tajar: 
nek med Aterfio, men blev strax kastet. De 


… Alerfio svarede: Den I søge, . oe ikke 
saa vældig, men. hans lille Søn er.det”, og sm 
gede han. paa ham,. Da de s2a,' denne svære 


grebe binanden flere. Gange, mea Aterfio holdt 
4 


nd  Tilsidgt toge alle . Sydlændingene fat 
le ham; men sax':kom. Akeralik' til Hjælp og 
nas 


tede. dem efter hverandre. til Jorden. Nee 
tog. han først Fajarnek :og dræbte ham, og til. 
S:Gs 


t gjorde han Ende paa:dem Allå, Qvinde 


og Børn med... Senere. færdedes. Aterlie vidt 
omkring, udeg. at blive overpæaden; baade ha 


og Sønnen idgde, uden, at" være saarddesi4 … 





sm LD BEGIN EEN EEN TE | 
10 Dette er. hvad man kunde :kalde Ende 


paa Fortællingen. …. Det Hele cer. vist temubelig 
Feilagtigt; men. maa hører den dvg  sanledes 
fortælle. Alle disse gamle Fortællinger, . som 
åkke; cre skrevne, ere vist) betydeligt udsmykke 
.de. Denne skal.døg være meget gammel”. 


SHE GEDE SPT FEEDS DE 7 SEES ÆREDE EEN be 
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tr" 3. Sungersussak" boede sammen med 
i mange Svogre, som havde ham tilbedste fordf 
t han altid sad hjemme. … Derover gjorde han 
! sig Umage, og "blev nu dygtigere til Fangst 
1 end alle de André. Engang'våre de om Vin= 
| teren ude paa dén faste lis, då der reiste sig 
ren. heftig 'Østenvind; som satte Isen i | Bevæ- 
t gelse; de reddede "sig hartipgt land, men da 
i Sungersussaks Pletesøn. ikke kunde følge med, 
| løb: de ud føjen over lisstykkerne for at reddé 
i ham; "da "skijtes Iscn ganske frå Land, og "dé 
; dreve tilsøes. - Da de vare nær ved at van- 
1 smægte af Tørst; hjalp Sungersussak dem ved 
et Tryllemiddel,- og "omsider dreve de hen: tl 
| el fremmed - Land og tråf der mange. Husc, 
; Endvaanerne vare: Menneskcædere, men Sun- 
, gersussak overvandt dem dels ved sin Behæn- 
tighed, dels ved Tryllemidler. | 
7 Æ Om Tnugtujussok.— En Mængdé 
Brødre båede sammen få ct" stort Huus mcd5 
Vinduer. — Ikke langt føa denne Plads . boede 
aa det: samme Land éo Ænke med en Dattér. 
Denne Pige fattede den. yngste af Brødrene 
Rjærlighed til, gik ofté derhen paa Besøg, dg 
fik 'hende omsider til Hustru.  . En stor åj; 
mægtig: Angakek, 'Inugtujussok, som" boede 
paa et' andet Land i Nærheden, syntes ikke 
om deune Forbindelse,  . Han lagde sig påa 
Luur et Sted, hvor 'de' unge Ægtefolk vik oP- 
bi, forfalgte'og gjennemborede Manden, hvorpaa 
han desuden ityang' Konen til at. støde Landaen 
i den Dræbtc. "Hun gik derpaa hjem til sin 
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: Moder. Den .næste Mag. kom. Brødrene for 
at opsøge den. Savnede;. de raabte ind i Huset, 
og 179 Beboerne af Skræk ikke tyrde svare, 

ave de sig til at rive Taget af Huset.  , Da 
jørst svarede….den Dræbtes Hustru, og fortalte 
hvad der. var. skeet.: De overlagde da i For- 
ening, hvorledes de skulde hævne sig paa Inug- 
tujussok. ; Engang. bade de ham komme over 
og hexc over en syg Qvinde: : Bette gjorde 
han . ogsaa, og forhlev hes dem om Natten; 
men den, følgende Morgen, da han vilde gaa 
ud af Huset, støde Brødrene paa L&ur og dræbte 
ham. - Da Inugtujussoks Søn hørte delte, kom 
han ilende i eu saadan Fart, at Forenden af 
Rajakken stod ud af Vandet. Dog kom det 
til Forlig, mellem ham og Brødrene. 


- 


5. Paa Umanak ved Isortok boede 
en vældig Mand, baade stor Fanger, 
udmærk«t i kajak -og tillige en kyndig Anga- 
kok. — Ved sine. Tryljekonster pleicde ban al- 
tid at have sin lille Søn paa Skjødet, for ogsaa 
at oplære ham i sin ikonst. Naar han havde 
fanget 2 Sælhunde, pleiede han at lægge dem 
Qvenpaa. Kajakken og at gaa. hjem, holdende 
'sig paa Toppen af, den: samme Sø. Sønnens 
blev "høaledes en dygtig "Fanger; en Dag var 
han gaaet ud og kom ikke tilbage om Aftenen. 
Dagen efter: gik. Faderen tidligt Jjangt udenfor 
Øerne og hørte. der længt. vesterud Nøgen 
raabe: ik, ik. Han. opdagede. da em Mand 
siddende i cen Band af. Bark og recnde med 
Jen enbladet, Aare, sam, hak flyttede fra den 


éue Side.til; den anden. ;Ved' at- komme nær 
mere. apdagede: han sin Søns. .enc Arm, stukket 
md under en Rem. Han 'angreh og. dræbt 
Mæaden. lLængere.hen traf han erilignende med 
den - anden Årm, og: dræbte; båm. ligelédds, og 
tilsidst én fredie,. som var Fatiler til dd Fore- 
gaaende, og. havde Sønnens Krop. Mes slérme 
gav.:han sig.i Samtale; og da de begge :e&rfa- 
rede, hvad,.den vår. sket, gik dét op en 
Isflage. og. saffe vel Bjælp -af -Froldkouster de 
" dræbte dææmen ' igjen: | Mon-pu-manglede 
Angakokkene Søn en Rajak; forat komme til 
Land. "Faderen fik.en af; Birkebærlis -'Baadene 
at: laane, pan den Betingelse: at. :åen . skulde 
bringe den, igjen. Da de kom hjem til deres 
Plads; og Sønnen: steg ilarid, faldt en af Be- 
boerne dod oinkuld. Dettic forklarede An 
kokken . deraf, af Sønåen imed.:bans -udtr 
lige Førbyd. liavde. kigget indi:Baadeh. i. Han 
bragte den da. -frelig :tilbage. igjen Gl dens 
Eier,. som endnu sted paa fsflagen, men -paa 
Hjemyeien .blev: han overfældet af en Nordens 
storm og. foørslagen til. Akillimek (Labrador: ellér 
Vestkysten af Strædet). … Derfra: kom: - han 
til Sydsgidsen af Gionlapd, og :saa' langs Hysten 
tilbage til! sit. Hjem. : ne SEERE TS I ØRK SP ert udi 
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.…, 6-Kangingnd k, ien Sydlængding,: dreg 

2a,.med fik: Søn.…Tehevak,. øg bøsalte. sig 
BA: ek;ved Nåk: (Godthaab), fordi det 
var.gn bent: Faageplads. : ; Han advatede:då 
sin. Søn med Pladsena. . Bebeere,. smide ikke 


Cd 


tarde pjole,.paas !saalænge Isla være fbemmede, 
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» de fulgtes altidfad. Engang paa cen Al- 
kejagt skrites Tunerak fra Faders, som der- 
pan blev omringet af de andre Kajakker, der 
vilde: ham tillivs.  Kanginguak greb: derpaa 
til sit Fryllemaddel, som han bar i Kanten af 
sin: Pels, og kastede "det ud, hvorpaa Rajakker- 
me kæmrede og. omkom den ere efter "den 
anden. … Rangmgusk følte … sig nu ikke mere 
nikker: for. Blodhævns: han opfordrede derfor 
Sønnen til at. øvé.sine Kræfter, drog om For- 
aaret mordpaa, og eftergt have opholdt sig 
hos Bebocrne: af Iviangit,; satte hån over Isor- 
toksfjorden, og tog Vinterophold paa Cmanak. 
Om - Sommeren drøge de paa Rensjagt ind i 


Fjorden, eg Tunnerak øvede sig stadig, san at 


han endeg kunde dræbe. Falkec med sin Kajak- 
aare.. Han gik'ogsaa langt ud tilsøes og mød- 
- tes med Rejakkerne fra Iviangit der hvor Tops 
pen.af Umasarssuxk (Rin of Sal) næsten for- 
svandt under Bølgeree; her maalte han sig med 
dem i Kla mydsefangst eg forbansede dem ved 
at opsøge sån : Ligemand i Kajakroening. Han 
ik: da til Iviangit og opfordrede: den vældige 
Erisatiak, til .Kaprecniag:: Han:blev vel. mod- 
t, og den næste Dag roede de ud; paa Ud- 
veten vare de lige, men paa Tilbageveien vandt 
Erisatsiak.. Men Beboerne af Iviangit raabte 
at idag var det for imlét at regde; naar 
sdbedkor først roede ret; da lød hans Aare 


som hnaat Renskalvene brøle. ; Derpaa hørte 


Tanerak om en vældig og kløgtig (Mand word- 
saa, ved. Navn Ajarkitsanisualt os -drøg tif ham 
sst maale sig med hg: " »Her gik et Tørst 


i 


" Senere le Tunerak Lyst til | 
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lignsom. :nåed den forrige; mcn paa Filbagevei. 
en, da. Aj: kom først TT Land, vendte han sig 
hurtigt om og dræbte Tuncrak med sin. Aare. 
Da Kanginguak hørte dette, drog han op at 
hente .Sønnéns Lig; derpaa drog han sydefter 
for :at opsøge en .duclig Angakok. "Omsider 
fandt han en saadan, -som alter "bragte Liv i 
Tunierak, saa at. denne igjen blev stærk, og er 
nærede Faderen paa bans gamle Dage. 

 F. Brgdlinararssuk blev. forældreløs, 
men havde en ældre Søster, hvis Mand "tåg 
sig saå gødt af ham, at ,,Mættelse og Vellev- 
net bleve hans Eiendom.” Engang vare Mæn- 
dene i Huset dragne paa Rensjagt og KØ: ené 
hjemme med Qvinderne, da cn fremmed Band 
landede med latter bevæbnede Mænd, som der; 
paa. dræbte Qvinderne; kun KR: undgik Blod- 
badet. . For at hævne sin Søster: gjorde han 
en lang Reise og opsøgte en klog Kone, som 

av ham en Amulet. Ved Hjælp af denne lyk- 
Éedes det: ham, i Forbindelse méd sinc Hus- 
fæller at opeøge Fjenderne" og titimtetøjåre 
den. . KRLT 1, bra 


sa . 









8. Om- Manden fra: Karusuk Ved 
Rarusnk (Godthaabs Distrikt.) - boede en dyg«s 
tig Erhverver, som levede'i god  Forstaadse 
med sine Landsmænd, då han "yndede Alle, 
som mente det. godt med ham. Han plielede 
at gaa til Kangek paa Alkefangst, var altid 
først pan Pladsen og vendte altid tilbage med 
rigelig - Fangst for « "En 'kienerssuak led- 
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sagede. kam altid… : Disse: Trolde kure ikke 
n0e8- i Nærheden, uten kun i i Prabtand .. : Man: 
e. . Kajakmænd have .saailknmie tå Ledsgpiere, 
PR de. vide. det. ikke; hut: Andre kune ate 
dem. ,. Saaledes gik .det. ogsaa kim. Naar ;han 
modta: Andre, spurgte de. him; hvo der havde 
dulgt ham; men "han. paasted,;.at han hadde væ- 
xet ene. Hans Ingniersskak var Tornsk. (Hjæl- 
caand) for én. Angakok,:ag boede ived ”Tu- 
kak, vær Kornuk, og gik hver Dag til Karu- 
ceuk, for "at. for at følge med Mandeit til Kan- 
geek. Engang: kom .der: ;Sydlændipg ul Ra- 
fueu«: og. bosatte sig :der; då "En des var 
udt som Mordei "fy" flyttede Krrasukleren 
rn tig og hosatté sig inde i Ejorden ved Mas 
. rassissøk. . Der fafgede. han godt, og havde 
for Skik at. lægge .de,dsæbte Sorsider oven 
paa Kajakken; -Læsge havde: hur frygtet for 
at, kamme: til. Karwonkz . engang. ik Hah. deg 
Jyst til at roe riadt om Øs. … Du: han kom 
til "Næsset Sidlisst, mødte ham depi beriygteds:Mov- 
der; som 'stra%. abgheb bam:… méd Hæpdnen; 
men: han. reddede. big: ved. af: kæntee Ffundt. 
Da :nu. hiin var uden, Harpuiis peede kam Blot 
hen og grcb Enden af Kajakken, ég fFuske- 
" de den frem og tilbage, til han havde kæækket 
hans Rygrad-… ;Depaa dog: hari. den ""Dæbte 
sin, Baja og ,da hån kém.:forbå Harosal 
bnee ede …. han ham, optil. Brødrene : og ”fortalte 
disøg hvad der van påsseret;meh -fligtede dog | 
videre,. da. ban fuggtede. Eabugere« Bisse.: ude« 
ttlev. dog. . 






RETTET! sål 1,2: 


EL Ale 7 ge af: lei ry 3 


ii HAM Ale gok at. vel Spel 





MB. - 
. nm HMJR ek. (nen Godthaabs. tier 
om re med Stedpta. Beboote, "bægti: 
Dred, umåatte lygte Øen, som ran 
hu idet i" Sørke -øg” Hohændighed,… før at 
medsaae Hæsnørne« Han flyttede sl. Atano- 
ak. "Han: dræhte.:Søunen. ca Forkalpéb; : åg 
ak vilde Atangmikkerne hævne sig. Da red- 
dede  Åsgpilagtøk sig - ved':ct: 'Frylkemiddel, 
idet hem stak Sønnen med en Kniv og læste 
Saæaret ved . Berøring smed Baandci, : Deres 
Fjender fik. da Respekt for Sydlændingencs 
Kansier øg: lodø. dem fare: med Freds: : : : 


…—… 40. Ængakokken Imanek: borde. pan 
Pisagsk: skod i bøj Agtelse formedelst sin 
Duejighed 1 at: heåbrøde Syge. Bagåap blev 
hang Tjenæstepige syg, ég da han tøredé for 
længe med åt anvende sina Kønst, døde hun. 
Herøoxer henfaldt. ban ti: Sørgmodighed; for 
første Gang deltag. han: selv smed i Ligbegæn: 
gelsen og bar Stene til Graven. Da han tilli- 
gemed de Andre, som havde været ved Be- 
gravelsen efter Skik og Bruge i 5 Dage havde 
holdt vig. bjemme, gik ban. paa der sjætte alter 
i Kajaki ,og: gøre en, Havmand; som 'erdb. om 
Rariken og je nskar "den: tilligemed ham; 
hyvorpan han, tabte Bevidstheden. "Snart efter 
forekom det kåm, søm :.øm han nitter: vadetikde 
og hørte sing forlængst afdøde Bedsteforældre 
tale til-sig… Uæder gjentagen Besvimelse 0 

Opvaaguen arbridede han sig indeftor Landet; 
og kom til Pladsen Tinnutikesak, hvis Behbere 
optoge ham i Huset, I 5 Dage lga han, -pua 
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"Gulvet eg smagte tepye 'Mad eller Dråkke, 
"den sjette ne rdde han, blev lagt påa ae 
brixen og pletet tilstrækkeligt: Derpaa bragte 
de ham i Konebaad tilbage til Pisugfik, og da 
ide nærmede sig hans Hjem, istemmede de hans 
Tryllesange, hvorever hans Slægtninge, der 
allerede hade opgivet ham, atter oplivedes 
til Haab. om at han' var frelst. . Men Imanek 
faldt atter hen og laa. iflere Dage, snart uden 
Bevidsthed, "snart talende om de Syner han 
i Mellemtiden havde: havt. Han paastod at 
have seet et højere: Lys, som tilintetøjørde 
hans hedenske Ronster. Om Foraaret over- 
talte han firc af sine Landsmænd til at reise 
til Nuk (Godthaab), for at søge Lærere. Der 
laa " dengang endnu fast lis mellem Øerne; 
men  altsøm de drøge : frem, :aabnede der si 
en Rende før de 4 Kajakker, — Af dem vik 
de to til .den tydske, og.de tø til den danske 
Menighed. 'Sencre "bleve alle. Pisugfikkerne 
døbte, og Immanek fik 1 Daaben Navnet Må 
riggidk. — KEE SEE Eg | 


… 44. Vennerne. 'To Sødskendebørn holdt 
meget af hinanden; den ene af dem pleiede at 
" tilbringe "Sommeren ude paa lerne med Sæl- | 
hundefangst, medens den anden: drev Rensjagt 
inde i Fjerden. " Engang indbød him denne 
for at traktere ham imed Sælhundekjød, og 
faldt paa at. besmøre dette: med Fedtet af at | 
dødt: Menneske; men Fætteren mærkede det | 
undlod at spise. . Senere vilde han gjøre 
Gjengjeld, eg beværtede den. Anden med Rens- 
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åjød, der - var. behandlet paa samme Mnadk, 
Derover blev denne: syg og scnere . afsindig. 
sønderrev - og fortærede sine Husfæller. — Da 
sFætteren -kom ud til ham paa Øen, traf han 
ham alene og rasende, og -ban maalte flygte 
"før ikke ligeledes at. blive dræbt. Senere 
smertede dog Tanken, om hans Ven ham saa 
længe; at. lian ikke kunde undlade atter at be- 
søge bam, men da traf han ham død.—  : 


12. Kakitsoek, kaldet den Smukke 
(Pimnersok,) boede ved Ikerasarsuk (nær Ege- 
desminde). Han var en kraftig ung Mand, men 
let vilde ikke lykkes bam: at. faae en Kone 
Engang hårtes det, at ct Par vældige Mænd 
ved illulilisat (Jakobshavn). indboøde Kakitsok 
til at komme i Koncbaad. og. prøve Styrke med 
dem.— Det var Viater, og da Isen laa fast, 
dreves -der. blot: Maupøkfangst.… Da Kakitsok 
havde fundet en' død. Narhval, opfordrede hane 
Kammerater bam til åt prøve øm ban kunde løf- 
te denz;, de drillede ham….saalænge, til han vir- 
helig udforte det, Derpaa vedbleve de at dril- 
le ham og vilde . have, at. hen ogsaa skulde 
lægge. den. op pda et lille Esfjeld.- Ogsaa det- 
te gjørde. han, og da bleve de-glade, og men- 
te, at hu kunde han nek eptage Væddekam- 
pen med dJakobshavnerne.  - 

Da det saa blev Foraar, lavede de sig alle 
til at rejse, og fra alle de. omliggende Pladser 
flokkedes Folk sammen for at drage med, haa- 
de de som huede ved Atte, og paa Saitok, 
og pan Manétsok, og paa Illivilek, eg paa Si- 
miutarsøak, og paa Nunarsøak'. e kom 

gs" 
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"de- til Ikerasarsuk, og da de -dropé  hæfra 
"stødte der Baude. til dem fra Innaksslik, Ki- 
'kertarsoeitsiak, -Mannermiat, Itivdlek; og da de 
kom til Illuiksat; vår” der Bretedes samlet en 
stor Mængele Menzeskér af det modsatte Paz- 
ti. De havde Alle" opstaaet deres Tadte, og 
ider var stor Lystighed.  Derpan begyndte'.de 
med Brydning øg Stridssange. Rakitsok brænd- 
te af Begjærlighed - efter at være med, og 
skjøndt hans Broder fraraadede ham det, op- 
tog hån Rampen tiied. flere :Vældige, deri- 
blandt med: den store Kytsitiek.” Denne føfte- 
de: Kakitsak' op paa "Skuldrené, : og- satte sam 
ned igfen):: men: derpda greb denne Kytsinck 
iigjen i'Skuldretwe ;og tøykkcde "ham til Jorden, 
saa at hans Rræer btidtes ta. Da. yikedes 
;Rakitsoks Broddr,;sorr vat Andakok; uvér ham, 
«og helbredede ham; Filsidst maatte dog Bytsi- 
nek: bukke under; og "da Kakitsok' nu var- ble- 
vet: Seierhert; jublede hans Følgeskab og ned- 
traadte: Mødstandernes- felte; " BDerpra- havde 
"Kakitsek let ved: itfaæe sig er Husteu, | 
" (Denne "Fortælling ver" metideeit tølt - Pastor 
Kragh af en Grønlænder " ved: Egedesminde, 
hvis: Bedsteimoder' havde ”lejlsaget Rensjæ- 
"gerne overalt mellem »Holstessbørg'og Jalsobs- 
havn: dengang 'de endnu: sijød -måd Buer eg 
Pile, og selv kjendt Kakitsok.) 1 


—. 43.0 gi, do stiste Brabsmænd ved 
Årsut:— Por ikkesaa lang: Tid-sålen, då der 
endnåi ver: tede ved Arsuty hændtes det, 
at. Fkedningen Par i paa " Edderfuglejagt i 
kajak mødte Philippus og -Gidcen, samt den 


Af 


1%: 


nes lillg.Søn. Pammels; Jistade. sig: bagfra paa. 
Gidpom og. myrdede åtnne,: Åléa vilde .derpaa 
amgribe,. Sønnen, meg  Pijilippus tøg denne i! 
Forsvan, eg: hragte ham:hjem, efterat… have… 
erklæret . Pammek, -31.. ban ik skulde have han. 
til Fjende… Da. han..hevde . fortalt. detåe. til. 
Beboerge af Kangarsuk, ilføge 3 Brødte; Ror… 
fik,, Ogpak pg: Akalluk tl Arsst for "at. opsøge. 
Pamamek: ved Fiskepladsen .… De formaaede dag: 
ibke at dræbe . lkam….der; . men. indbøde ham, 
under. Venskabs Mæske til Bangazsuk. . Han. 
kam " ogspa ;påa ; Besøg .i. Selskab. med en. Eu-. 
ropægr;.: og; blev: venlig. belsaædlet,, Mes onå 
Natten blev han kaldt ud; da blev han: grebet 
og holdt af Oupak og Akalluk, medens RKor- 
fik kem til og. skjat Bugeniop paa.:bam. Der- 

paa ljom en: fjerde og trgk ham i Ænklen, sax 
at ham faldt. Haas Ledkageér spørgie da, omx 
de ogsaa : vlide dræbe han; men de svareder 
Nei. Derpaa skjar de Pammeks Legeme 
istyklgr, og Hoygdet salte de op paa Landet 
som 'et Mærke, .før ai Følk .skulde seg det, 

Det-var det sidste. Drab. i Grønland; senere 

er Sligt ikke mepe .forefpldek. . 


åd. Era lkermiut-Øerne kjender mag 
ingen Fortællinger om: Dyah, men vel om deres 
Beboeres : Dygtåghed j at; færdgs. pe Søen. å 
Stormaveir.:. Især var:.den <a. vældig Mand 
blandt dem.; han plejede: .i.de.kerte Dage æt 
gan, til Naldarmiatterneg Fangepludsg . såm dog . 
ligger 6 Mie derfra. Detes Drengebgrn lede 
de ikke ; ogvoxe.i…Slørhed;;: først pleiede de at 
save, dem, ved at lade. dem siglde paa. liodser, 


, & ii Så 


som kunde vælte omkuld; senere gave de- dem 
Rajakker. Vinden var aldrig saaledes, at den 
hindrede dem. .. Engang om Somunicren, idå 
Sydlændingene begyndte at rcisc, kom der en- 
del Konebaade til Ikermiut… Nogle Kajakker 


v 


vare' ude før at Jage Ømmerter, og den Stærke 


stod udenfor sit Telt og saae til. ” Da der 
nctop dukkede en Ømmnert op foran ham, greb 
hen sin uhyre' store Fauglepiil, og kastede; 
ifien den -dreiede: sig, i Eaften, hvorover Sydlæn- 
dingene - gave sig til at'spotte.. Dérpaa kastede 
han den ud over Fuglen, saa at'den af sig selv 
fløj tilbage og dræbte den. Derøver bléve de 
bange for ban is som 
- 45. Ipiutarsek og" Naparo. Dette 
Sagn- håndler: osr:to Venner, såm bleve Anga- 
kokker, om 'deres:fijelperander og deres! Sam- 
d'vem -med afdøde :Slægtninges Åander.… . 


46. Sødskeadebørnene.. Én Pice 
forsvandt, 'da hun: var paa Rypejagt med sm 
Fætter. ” - Efterat: have: erhvervet sig visse Tryl- 
lemidler, gik denne dérpaa ud for at 'psøge 
hende; paa en Slædefart træffer han Spor paa 


åsen, og - kommer, dterat ; have overvundet: vis- 


st Farer, til Akillinek, hvor han finder hende 
hos en "Mand. med cct Øie midt i Pånden. 
Denne havde røvet kende og taget hende må 
Hustra. : Han lokker dein begge, tilligemed 


eres Barn tilbage med 'sig til Grønland, dræ- 


ber' derpaa den . Enøicde ved Hjelp: af en 
Bjørn af overnaturlig Skikkelse, som | 
"de tæinmet fil dette Øiemed. Dernæst dræ- 


1an hav- 





1419. " 


ber. han, ogsa. Barnet, fordi, det ikke | Nar af : 


reen. mengeskælig Herkomst … 


27, Der. Dbeostførte. Qvinde. "En Pige n 
mistede . sin. Mader, og fik 2" en ednader, der. 
ikke. holdt af hende… flygtede bun. 
fra sit Hjem. og. traf. den i an et paa cen 


der bariførte bende og. teg. hende: 
til Kone. Hun. opholdt .sig blandt Indlands- 
boerne indtil rangen. Mand engang omkom paa. 
Jagten. hvorefjerbun : hygtede. hjem 3 igjen, til 
sine Slægtninge, KEE 


18. Tsigalarssuk) £ en  Serøint Angakok; 
blev kaldet til en Plads, hver der om. Vinteren 
Grund af, fast Tislæg. var. ster Man nel. 
Enerat have modtaget Betaling, indfandt, 
sig, og om Aflenen, da Lamperne vare .sluk: 
kede foer, ere ned. 1 Underverdenen. til ka 


dm viiste sig 
” Derefter 





19. Én gammel Ungkarl! saae engang, 


” 


1960. 
da han pik inde i Landet, mvogle Pritothimtr 


bade. sig i en” Indsø; "Han holde Godt 
hen til deres KRlæder, og tog og skjulte det 
småkkeste Sat. "Da: Qwhidetite dt aa ”daae 
har, ilede de lil deres Rlæder, d8 eftethaården 


sett hver havde klædt sig' paa, Abi: de "op i 


Buften, …— Meh den, hvis Ritddt han havde 
Int; kåtide ikke :komåre Dot: fede oftere 
lede: 


Jun til at: blive hits, Hustru, midit - han 
levede må 3 bestandig Angst forat hai skulde 
flyve børt fu. ham. - Setiere fødte” Kusti han 


to Sønner, og da de vare blevite sløré; tog 
hun dem med sig op paa landet og sagde: 





ss samlef jer I ere i Stægt rhtd Fujd ;; TDer- | 


paa påftede hun "Fjer 3: deres "Æknier, og” de 


fløi. ufsted; og hun. med; ate! tie forvandlede 


til Fdble: "Da Mandén nit kåni hjem; blev 


han mitødt sørekudib, be sv IKKE fére tid paa 


Fånost. - Engang gik hår ifid F-Handet for at 
opsøge ti. Fursvundiig: eh Troldiitititd, som 
han traf der, ledte ham på "Uerég "Spor 'og 
har komi tiet stort Hut 'hred'3: Viidter. 
Der såd hån sin Roncisiddtiide blårdt " flere 


kiitre. Medeas Han taletn.: tilihedde, "Noam de 


ofteslaander ste ud; met' aha -Håavde rørt 

ved sti Kone, Blev huttt'tHllelmed de" Øvrige 

forvandlet til Fiskeændert Hils. flsi Bort, og da 

ha "sltdde ste til Husets vat "dere "Måågébae. 

SEE FEE … ER sirene GT ES ' 

” ne Sår serende Fa 

"ile. 0 NME soul: .… mu Er EL ” tt »Bå " 
' HD cand då le p9$ 


3 = RR . i (8% 
- . LÆNER h pa 2 
SEAN SEEST KESESEREE BAFET REE SÆDER | SENER HS LÆSE SÅRE | SÅ BESES, 








OVERSIGT OVER DE GRØNLANDSKE 
FOLKESAGN. 
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« . « aa då hi 
så . ' sår” s, Ni 


Foruden det, som er. trykt:i de 3 Bind, for 
1858, 1859 og 1860;- er:der til Bogtrykke- 
riet indsendt af lignende epskrevne Folkesagn' 
omtrent ligesaameget til; naar man nemlig fra- 
drager det, søui' var en" Gjentagelse af de sam=" 
me Sagn. " Mange åf disse ere saaledes mod-:; 
tagne i to eller flere Bearbeidelser fra Fortæl: 
lere paa granske forskjellige Steder. Underti-: 
den stemmede disse' Bearbeidelser næsten gan" 
ske overeens; almiudeligvils har dog hver For-” 
tæller henflyttet Begivenheden til den Egn; 
hver hån: havde 'hjemme; ofte vare ogsaa en- 
kelte Dele udeladte i den'ene, og andre tilsat 
te i den anden Beskrivelse, og enkelte Beskri< 
velser våre ganske usammenhængende og af- 
brudte; sjeldnest fandtes "dog Navnene " pad 
Personerne i.de samme" Begivenheder foran: 
drede. Enkélte Sagn vare ogsaa sammenblans 
dede, saa. at visse Dele af det ene vare indfict- 
tede i det: andet, for at forlænge eller udsmyk: 
ke det. - . Disse: Uoøvereensstemmelser have 
dog vist for en stor Deel dercs Grund deri, 
at Skriverne ikke tillige have været gede For- 
tællere, eftérsom den Konst, at fortælle, kun 
er egen for visse Personer;' og nutildags maa- 
ske  sjeldaere énd fordum; andre derimod 
troe vel at kjende Fortællingerne, og have furi- 
det dem. morsomme,: da de hørte dem, men 
naar de selv skulle til at gjengive noget, mær. 
ke de først; at de kun have hørt det halvt, 
og de søge da at sammensælte og udfylde det 


196. 


pan lignende Skildsinger i ældre Sagn, som vi 

her bave modt et. WH mn ta . B k i 
x, Sagnene. havde paa de mod: - Beskrivel- 
;8er Som oftest ne ma anden Overskrift, énd 
ide almindelige: ,,Æ11… Fortælling”, . cller en 
»Sandfærdig Fortælling”, eller ,,En Fortælling 
. fra -gamle Tider”. De cre derfor paa Forteg- 
Æelsen . tildels” .blot . anførte ved . Angivelse 
af Indholdet. . . SE NE …… 


. As Historiske Sagn. 


-- aA. Saadanne: sem .bandle om Berøringen med 
JIndlandsboerne og: med- de gamle Skandinaver 
i. Grønland, samt om Samqwéøm med Akillinek, 
æljer den, Grønland. madsalte Kystaf Amerika. 
Forestillingen ;om. Iadlandsbeerne eg de for- 
skjellige Arter af. Frelde og Kjæmper i dét 
Jadre af Landet, og. paa. Ahillinck, har uden- 
tvivl sin Oprindelse fra Indianerne, der fordam 
have fordrevet Eskimocrne fra det nordlige A- 
imerika. I Sagnenc henflyttes de . imidlertid 
fål .det nuværende: (srønland, og sammenblan- 
des tildels vel. og med de gamle: Skandinaver. 
De i Sagnene skildrede "pludselige Overfald 
af et. fjendtligt Folk; som. kaldes -,,Arpagtut”, 
ellæ. ,,Stormløbere”, ligne - gaaske de  Beskri- 
velser, man har af .de -nuværende Indianercs 
. Øverfald: paa Eskilmoerne. At Vandet blev 
Født af Ansigterne, som speilede sig 1 det, tur- 
-de- muligen: endnu være en Erindring om, at 
Jediancæne . bemale deres. Ansigtér og give sig 
et frygteligt Udseende, naar de foretage saadan- 
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ne: Overfald, ved en Sammeénblakdtag i 
Tidernes Løb kan dette ogsaa: være bleven 
anvendt til at udsmykke Sagnet om INerdboer- 
nes: Overfald paa Beboerne af Arpatsivik (see 
BdI Side5). Slædereiserne mellem Grøn- 
land og Akillimek, som omtales i disse Sagn, 
forklare vel Maaden, hvorpaa den oprindelige 
Indvandring i Grønland foregik; i nogle fortæl- 
les der ogsaa, hvorledes Mennesker, som vare 
ude paa Isen, drev bort med denne og kom 
til et fremmed Land med ubekjendte Behoere. 


Herunder henhøre følgende: 


1, Akigssisk (Bd: II No 3) ie 

2, Sungersusak - (Bd: IL No 5,) eller, som 
han i anden Bearbeidelse kaldes, Tigak. 

3, Runnuk, den: Forældreløse' (Bd: I No 7). 
Dette - som det synéæs meget almindeligt be- 
kjendte Sagn om etPar Børn, der reddede sig 
under et fjendtligt Overfald af Arpagtut, "og 
vandrede: overland. fra Vest til Øst til'de atter 
kom til Havet, i det de under denne "Vandring 
bleve til voxne Mennesker, turde muligen'grun- 
de sig paa cn lignende Vandring af en for- 
fulgt Stamme i. det nordlige Amerika. 

Å Manden, som opsøgte sm  borteblevne 
Slægtning paa Akillmek, ved Hjelp af cen Slæ- 
'de! med evernaturlige Trækdyr.” (Bd: M No04 

5, Ungilagtake : (Bd: I No 7, i Slutningen 
den berygtede. Morder' paa AkKillinek…. ” Dette 
synes at være et særskilt Sagn," som er ind- 
blandet i begge de forcgåaaende, der ere mod- 


i flere, tildele. magså gpømehbørtyende 


velse —. rd såa Æt. 


Avagnkri (Bd; MK. No MJ farer. 





i: en. tl A Fole 
.: FEAR (Bd: TIL NeRys 


oædgre Toigamigsmnks der dæogf fra | 


smønland. . 1. 
mis de 2 Brødre, . BONE. bøde. hver paa 
ig ? Side af ep Fjord, Indlandsbacenen (yde 
"Blinhend es”), Overfald ag. Havnen.over disse. 
Assuvina, og hans Søster, søm opsøgte 
ham blandt Indlandsboerne. . 

. 128. Om. Åens, : der ;overvintagde; ii det Indre 

"af en Fjord, ”og kom blandt Menneskeædere. 
13. Om de mange. Brød søm efterhaan- 
Åen førevandn,. idet fle. Tilbagehlivende. vilde 





Malawae RG: hans Søpltds, som) drøve 


opsøge: de»B origangne; indsl..det… lykkedes at 


pede: 'Fjendere, som. havde faget dens 
Ads Den hortførte Pige, Bd: HL. Nø 17) 
"ynnørdluk, der: tpsøgis såa-'Søn, ;som 
før røvet af. Indlandsboeyng mrs 
. : Broderen, "søm: opsøgte. sin. "Søster, der 
agt øvet af on mors dg; NE HF. 
m .de. gamle. Sag MAVSRS Undergatg 
Hd Jlanehslbr Hd: J No 4) 
Om de g Skandigapers Underga Dg 
srå "frødthanp. (Bd: i Np 5, Cd Bd: 1: No 1.) 


M: "Sandøbne, som handle. om le mivægænde 

fe lene, : "førend de . ved Landets 
pdagels (ål akter kom, å tegolmæjvig Før- 

INR else. , med Eurppæemge,… . Alle Gjeostan- 

4. FSA SLAN ER til de. indlødtes: Levemapnde, 





reg, pm Klæde, F lem ; slave 
dg Ah: Skikke. og religi er net 
HQya emntales: "digg Sae holde lg adel 
kende til. det, som Grønlænderge, kendte, før 
den nyere Berøring med :Karogæegn :» ved "Han- 
de og Mission; Ligeledes 'erg: INavægne:: "paa 
ersonerne tdelukkende af de gamle grøplan 
ske Navne, som nu 'aldgps ikke 'hrug sys mere, 
nen ere erstattede ved eurøpgiske Førngyne 
og tildeels Familienayne… . I ingen af de 
modtagne Beskrivelser er der fundet en, ene- 
ste Undtagelse herfra. F oravrigt. ere de ogsaa 
stærkt løkaliseredg, det vil sige, 'Bégivenheger- 
ne ere honflyttede til andre: Egne, ead "hvor 
de aprindelig kunne være passerede; o og Mange 
sf dem kunne maaske med Hgnsyn pil Aldes 
ren staae i Klagse. med de ar nnævnte egen 
Herpaa tyder navnlig den - Oynstændi ge hed, at 
der idelig en Talg om, af Haygj,;om Vintéren 
frøs til, saa langt som map. kypde se. Dette 
er nemlig, som be kjendt,… saagodtsom intet- 
ster Tilfældet, i Sydgrønfand,… hvor man, med 
Undtagelse af den nord dligste Kojlopi, . heller 
ikke kjender .Brygen af Hymdeslæde;. men Be- 
boerne ere Je Ogs34t. sn vo) indvandriide 
dertil fra nordligere Egne. ne fzrund 
behøver; det. fag ikke af sr erdtirelse 
alene, naar .der å Sagpene  pffe tales, om. Jagt 
” Fa irosegr, der, j Sydgnøpland .epe lenime- 
ig -sjeldpe i, Fhi.zi.gcr af Kapps. sidste BKeise, 
pt .denne, Fangpt yder Bøbogrne af det. nørd) 
ligste Grønland deres væsentligste ivsopliold. 
Følgende af:.disse Sagn handle; mest "om 
enkelte vældige Personers, Bedriflers. deres Kari- 
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ks og | Væddestij,; om b befygtede Ndéré, om | 
i og Blodhævn, ) kol tvan de Forfåføte | 
tr åt udvikle sig selv og déres song 2 Styr. 
Ke og Beliændig LET NDR 
49. Aterkio' ( TrRNG 2 BEER 
. 20. Om Manden, somt altid! er ele påå 


an 

ST. fj epilaptok Bd: "HI NE9y 
AX Kar in; eg (Bd: II KARA i 

5, Kig li EF arsok (Bd: IX NoZy 

"DA: Månden fra Kåfusunt (Bd: Hi SL 
25. Eniigtujussdk (Ba: TiR No LJ 

- 26. "Ojuk, en berygtet Mordet: 

27, Sérkuillissak, 'en vældig filt; sotii rei- 
ste ud btot' for åt dåse bin Størke åg Filip: 
hed; | Hån' diigreb Blot dér); dér ArigEågtede 
eller bespottede "hal, og døde som Bilihrid; 
uden åt. være folfulgt: | 

28. Den berygtede Mordtr påd Øl Sår 
fvæt ved Fiskeriæssets | 
: 29. Ikermifuttérne fa: ri Nm 14) | 
90. Erdluvilgudk dg hans Brådér; Born over 
vandt mare Fjende. 

dl. Sandheidig "Histårie dl ét. Put Æ 

folk langt sydfrå:  Mariden blæv re pa 
en Bjørii flet åf En ved Navn 'Sérktilissak: 
Hans Søn uddårtifede sig derpaai Bueskydning, 
for at hævne hål. "Kiterat have 'dræljt to 
af. Fjendérne, | "sluttede hån: Forlig. — Dette 
siges åt være skett: ved Isértéarsåk (urtåp. Suk- 
Kertøppen?) og åt BStédet” derefter cF "kldet 
Pisi: sårkk. HET 
«52, -Orsuatisk; som dræbtes " af Alinea 
Hanå Søslersøiier hævnede hin ve at" 
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be denne efter mange ,forgjæves Forsøg, da 
han altid bom de i Barnet 

30. Niakypguak, en, vældjg, mer. beskeden 
Mand, som, rejste sydpaa,for at reyge Én, .der 


ralede med, sin Dygtighed … 
Aage (BENS ÆT 
S. Om den stærke Mand, som blev Aræbt 
af Sydlændinge, Hans .$ Sønner ;gyede sig 
h ver paa sin Maade, fra lerne tg Da 
de ingen Kajakker havde, øvede den mellemste 
sig i af dræbe Sælhimde fra Land. med Slyn- 
gen, den yngste svømmede ud eftér dem; og 
saaledes kk den ældste Skind til Kajak.” 
36. Ramigdtanguak, ligeledes en Hævnhi- 
storie. re IR TT 


37. Kakitsøk (Bd: HE: No 42). 
Følgende Sagu handle: især: om Angakok- 


ker og deres Konster: 


38. Isigalarssuk (Bd: JE - No 18) 

- 39. Epissenggqah,, som gjerde Ropster i;For- 
ening med elm oe aa Åtlinek ide 
de hver. fra sit… Huus fløi: igjennem. Luften, og 
skiftede Elad, med hinanden. ile nes Hopst, 
dersom sædvanligt , udførtes , i M 1e,, maa 
udentvivl; have: berget paa , Stemmefprandring 
eller Bugtalen. ” 
NØB) ERULINNEEE 

" Al Om Angakokken, som holdt. megst af 
at | spise, og, ikke . vilde komme, til ,deh Syge, 
uden for god Betaling i AN, anste dat .Sygd- 
ommen hidrørty fra, et, Spøgelse, ,spm sad pan 

« gt 


132. 
Brixei, dg som kun han, kunde see Først 
er flere Afteners' Forsøg lykkedes det han 
va riekie det, byorjån de Syge. "tiulbrededes, 
2: Alaitsiårsbuak ved Sérmiliåfsuk.  " 


45. Angakokken ved Kan erdlprbsidk, 
Ad. Ipiutarssuk og Rang: (BT "Nod f5) 


Følge nde KAN "handle om dt haha 
Silids —éller 'S tange: ER , F 


"5, Ajagttaks søm var uduelig til Fi arigst, 
kem, fil. Amesdiok. .…… Der blev han bespottet 
i cen Say. ;: : 7 Saa traadte han frem og sång 
om. sig. Modstagyilers Udsvævelser. Sarigent 
haves kun som Brudstykker. 

46. Unurssusk, og” Sønnen Nepassok. 

47. Tigak og Beboerne af Pissughk. 

. ÅG. Spottesangen: på Okevik, 


F ølgende Sagn handle om forskjellige ilde 
ganske lokale: Begivenheder: NE 


Gå Btbderhe” af Kikertaltsiak | ér Kakkali- 


gens 

"0. hAlekaliket. ler de der "opsørte dere 

share” Søster. P te 
Keriåkersstitik, dtn 'stoke ”Rtusjæger. 
synderne én Hifkebatiks: Bådd i Ratioti- 


ITS8 
Aeng På "Båken "faa "Rarsok véd "Pesscrsiak 
i Søndre- -Strø fjord, som. blev begravet leven- 
de med Mi Månd di i 
"|" BÆ, "Di, 'En hl Våalnge af” Låkdisen i 1 Ranger 
"Baisuedd Ådiak, ”Bydrbéd" måri; re” Mener" om 
Kom, "Irvis' Grave "dd padVises. 


155! 


B5, "Om, den. gamle Sydlending, som. forstod 


at. ;gjøre 'sit Ansigt. uhyre stort, og derved! 
at 'bortskræmime " sine Fje ind. 


cc. ”Såadålink," som ére foregåaede efterat Grøn: 
Fænderiie ved Hvalfangérne og ved Egedes 
Mission . åttér. vare "komne i Forbindelse med 
Eutopåerne . "Disse Sagn handle fortrinsviis 
&m mærkelige Oinvendelser, og om de sidste 
Fe inges Or Diabstiænds Stridigheder med 
de Nyomventte. 
56. Den Ubeskudlige iBd: TE No 2) 
57. Om Cornelius og Petrus paa INarsamiut 
ved Sukkertoppen. 
58. Niomak og Erkungassok, deres Handel 
med Hvalfaångerne. 
"50. "Manigilarssak,' "en Møorder ved' Fredriks: 
håab - — 
-60. Morderen Ékik påa Fenosuk ved Fr: 
skernæsset. 
1. De sidste Drabsmænd ved Årsut Bd: IN 
No £3- i 
62. Parpåk -Bd: I No. Tors 
653. "Migdissak. ER 
164; Altamalik -Bås EH No 6. BELEK 
63: hathanek Bd: IH: No40….… Ved sst 
efterset Missionens sÅrkiv i; ' påa Nyherrnliåt 
have vi Håndet -det — Væsentligste af /dette 
Satin btkræftet.…Dc4 Mænd fra: Pissugfik' kom 
til Nyherrættåt:'den:6te Marts 1768, og Irhriia- 
neck blev døbt den 424e Marts" 1768, ufider 
NNavn af Melchior. 
—" 66. Haba: s&m”isdrav sig for Profet, og 


fik mange Tilhængere å i Distriktet: Sukkertop - 
pen. "Denne For tælling er . strengt . talt endnu 

ze' Blevet til Sagn, nen er kun, en Sammenstil- 
ling af hvad den Grønlænder, som har op- 
skrevet den, har kunnet erfare ved at udspør- 
ge sige Landsmænd om Alt hvad de endnu 
etindreile ;at have Hørt. om disse Be ivenhedér, 
dér érd, passerede ved Aaret 4798. Dctt e 
stemmer ” Horøvkigt med, de sklicielle .Optegnel- 
ser, som” endnu haves derom, vilde” vel, 
naar det'i Tådens Løb af F mn elle blev af- 
rundet og givet ”bestemtere Form. "blive, ind- 
leminet i, de. egentlige Eolkesagn | 


Og: opdigtede Sagn. ri denne. Afdeling 
vilfe vi, benregne. Alt, hvad der synes, at rære 
opdigtet i i det bestemte Øiemed, enten at give 
em ejlev anden saoralsk Røgel, elfer. blot at more. 


. Følgende have mest F ormen af Eventyr: 


67. Kagssassuk Bd: Il No 5% et meget ud- 
bredt og yndet Sagn, : 

68. Iliarsorkik, af et ganske ligneideåndhold 
som 67, kun at;det" ferslædte Barn, efterat 
tyæpe bleven: sbtort: ogt stærkt, ikke hæsner. sig, 
MEN, sis gærmgmer .de Andre, ved. at ihjelpe dem. 

1693 dkingutipgearit -Bd; HI No 44- 
mod 70;3Mændene fra dsakkaligt, søm vilde, røve 
sm Pige men, kæntrøde mad, Baade 106: blee 
annan leger krænge SERENE NE 

AVIOR 


.… Ø2,, Au. Manden, sa ssal. lermyge dræbte 





155. 
alliere, 'derpar” flygtede ind "Landet og 


levede der alene i flere Manneskealdére, ” Da 
han atter kom. ud, til .Menesker, var hans An- 
sigt sort og hans Klæder af Harcskind, og kun 
ér palm ( "Roné kuiide etindre af have hørt 
si Oldefader fortæfle om ham... 7. 
ur Om: Fralder i Kangerdlursucitsigk, iler 
Fi de: Voxré fif at lege som Børn. Lg 
ONDE ER ma DE sl 
. 75. Igimarasissok, som fedede. sig Kone, for 
at æde hende ' FE 
"8 Dén! 

eller om den 

udskudt af si 

ul ed Arigia 

gte Slægtnin, 

"4 gg: Chi d 

af Fådertn'&. 

78. Agdlu , 

79. Nakasungnak, som reiste omkring. til 
forskjellige Lande og overalt kom galt afsted, 
fordi han ikke vilde høre paa Indvaanernes 
Raad. 

80. Ordlavarssuk -Bd: I No 3- 

81. Den gamle Ungkarl -Bd: IL No 6- 





Følgende kunde nærmest lignes med Fabler: 


82. Avarunguak, som besøgte Bjørnefamilien. 
83. Om Manden der vaagede ved sin Søns 
Grav, og fik Besøg af Rensdyret, Haren og 


Rypen. 
Bx. Om Faderen og Sønnen, som bæsøgte 
de forskjellige Fugle i. et Fuglefjeld. 


A36. 


Følgende. ; ere F ortællinger af forskgeligt 
Jodhold FEE 


"85, Ataljarssuk -Bd: bi Wi 7 ERE 

88. Ernesuitsok, eller Mar len, som. ingen 
Son kunde fane, og af den und. henvendte 

ig til en klog ammel. Mand, der, hjalp Ronen 
med Tryllemidler. De toge "derpaa den Sam 
le til sig, og han fulgtes altid med Fy 
og Sønnen, . 

87, Malakiaral.” | 

. 88, Om Hunden, 8 som blev. fe Balls d. 
89, Kassiassyk, den store Løgper 
Ø rYn mr gamle Å ngkar! -Bd;. HI Not Neo 19 

ollange, spm nyftede le 

til at skade ik sem, bed: Ø rytteri, 

98. Angakokken fra Kaksortok, der dreg ud 
med sin Datter ek komaks for at opsøge ct 


vers 


. 
. 
- 





Assilialiat: 


Årup sanai: 


1. Inugtujussok. 

2. Ikermiormiut. 

3. Pamék tokutaussok. 
4. Ipiutårssuk. 

3. Augpilagtor. 

6. Ikingutinarit. 

7. Iødlungnarit. 


Illlilig 


Jens Kreutzmannip sanai: | 


No 8-40. Ernisuitsor utorkanguardlo. 

— ÅÅ. Ajagutak imertartogk Amerdlume. 

— 42. Habakuk profitiokusersox  Manitsup 
erxåne nålagtine ilagalugit iliversiortok. 
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